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บทที่  1 
 

บทนํา 

1.1  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 

                    ในปจจุบัน อาจกลาวไดวา ภาษาอังกฤษเปนภาษากลาง (lingua franca) ของโลก 

เปนภาษานานาชาติที่ผูคนในเกือบทุกประเทศเห็นความสําคัญที่ควรจะเรียนรู สําหรับประเทศไทย 

ภาษาไทยเปนภาษาแม หรือภาษาประจาํชาติ และภาษาราชการ รัฐบาลกําหนดใหภาษาองักฤษ

เปนภาษาตางประเทศภาษาที่ 1 ที่กาํหนดใหเรียนตัง้แตชั้นประถมศกึษาปที ่1 (กรมวิชาการ, 

2545) ภาษาอังกฤษเปนภาษากลางที่ใชในการศึกษาคนควาวทิยาการและการติดตอส่ือสารกับ

ชาวตางประเทศเพื่อธุรกจิการคาและการทองเที่ยว  

                     ดังนัน้ การเรียนรูภาษาตางประเทศโดยเฉพาะภาษาองักฤษ จึงเปนสิง่ทีน่ักศึกษา

ไทยหลกีเลี่ยงไมได  เมื่อตองการศึกษาหาความรูซึ่งมีมวลมหาศาลที่สามารถสืบคนไดทาง

อินเตอรเน็ตในสังคมฐานความรู และเพื่อประกอบอาชพีในสงัคมยุคเทคโนโลยีสารสนเทศตาม

ความตองการของตลาดแรงงาน ในปจจุบนัประเทศไทยเปนประเทศทีม่ีการติดตอส่ือสาร และ

ดําเนนิธุรกิจกบัชาวตางประเทศและชาติตางๆ ทั่วโลก  ซึง่สวนใหญใชภาษาอังกฤษในการ

ติดตอส่ือสาร  การเรียนรูภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศนัน้แตกตางจากการเรียนรูภาษาแม

หรือภาษาที่หนึ่ง เนื่องจากในการเรียนรูภาษาทีห่นึง่ ผูเรียนสามารถเชื่อมโยงรูปภาษากับความคดิ  

โลกและสรรพสิ่งตามธรรมชาติ และสังคมที่ผูเรียนอาศัยอยู ซึ่งเราเรียกการเชื่อมโยงนี้วา 

กระบวนการกาํหนดชื่อหรือกระบวนการใหนาม (naming) (Lyons,1977) ซึ่งหมายถงึ 

กระบวนการกาํหนดคําขึ้นใชกลาวถึงหรืออางอิงถึงสรรพสิ่ง และลักษณะอาการของสรรพสิ่ง

นั่นเอง (Ogden and Richards, 1923) ในการเรียนรูคาํในภาษาที่หนึ่งนั้น เราสามารถเรียนรูทั้ง

ความหมายของคํา วิธีการใชคําในปริบท  วากยสัมพนัธ การออกเสยีง และตัวสะกดไปดวย ดังที่ 

มิลเลอร (Miller,1976: 62-63) กลาวไววา ในการที่คนเราจะเรียนรูภาษาไดดีนั้น จะตองมีความรู

เกี่ยวกับคํา เชน ตัวสะกด การออกเสียง  การจัดประเภททางวากยสมัพันธ ความหมาย และ

ความรูทางดานวัจนปฏิบัติศาสตร  ความรูเกี่ยวกับคําในที่นี ้ก็คือ คลงัคํา (mental lexicon) ของ

ผูเรียนนัน่เอง กอนเริ่มเรียนภาษาอังกฤษ ผูเรียนทีเ่รียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศจํานวน

มาก  รูภาษาแมหรือภาษาทีห่นึง่มาแลว จงึมีการถายโอนลักษณะบางอยางจากภาษาแมไปยัง

ภาษาตางประเทศที่เรียน และสรางระบบภาษาที่ไมใชภาษาแม ระบบภาษาตางประเทศของ

ผูเรียนจะมีพฒันาการที่แตกตางกัน เรียกวา ภาษาในระหวาง (interlanguage) ผูเรียน
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ภาษาตางประเทศสวนใหญ จึงมีปญหาอนัเกิดจากการถายโอนระบบภาษาและคลงัคําของ

ภาษาแมมายงัภาษาที่สอง การวางนัยทั่วไปเกินเหตุ กลวิธีการเรียนและกลวิธกีารสือ่สาร 

(Selinker, 1972)       

                   ดังนัน้  การเรยีนภาษาไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม ผูเรียนจําเปนตองเรียนรูเกี่ยวกับ 

คําศัพทในภาษานัน้ๆ ทั้งในดานความหมาย การนาํไปใช ไวยากรณ การออกเสียง และตัวสะกด 

เนื่องจากภาษาทุกภาษาจะมีองคประกอบที่สําคัญดังกลาวเหมือนกนั วิลคินส (Wilkins,1972: 

111)  กลาววา ถาหากปราศจากไวยากรณ เรายงัจะสือ่สารกันได แตถาหากปราศจากคําศัพทแลว           

เราไมสามารถที่จะสื่อสารความหมายกันไดเลย นอกจากนัน้ สตรางค คูโลและแทรกเลอร 

(Strang, Cullough and Traxler,1967)  ไดเสนอวาความสามารถในการรูจักคํา และรูความหมาย

ของคํา จะชวยใหเขาใจโครงสรางของวลี ประโยค ตลอดจนขอความไดดีขึ้นดวย  

                   จะเหน็ไดวา คาํ และความเขาใจในลักษณะตางๆของคําในภาษา เปนปจจัยสําคัญที่

สงผลตอความเขาใจในภาษาของผูเรียน อีกทั้งยังเปนปจจัยทีว่ัดคุณภาพของการสื่อสารดวย

เชนกนั คารเตอรและแมคคารที (Carter and  McCarthy, 1988) กลาววา คําศพัทเปนเครื่องมือที่

สําคัญในการถายทอดความคิด ความรูจากบุคคล หรือสังคมหนึ่งไปยังอีกบุคคลหรือสังคมหนึง่ 

ดังนัน้ อาจกลาวไดวา คําศพัทเปนองคประกอบที่สําคญัในการเรียนรูภาษา และยงัเปนปจจัย

สําคัญตอความเขาใจในการอาน การเขียน การพูด และการฟง   

                   ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบนั ครูผูสอนสวนใหญยังยึดแนวทางการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร  ซึง่มุงเนนการสราง และการพัฒนาทกัษะทั้ง 4 ดาน คือ ทักษะการ

ฟง พูด อาน และเขียนเพื่อประโยชนในการสื่อสาร ในการเรียนการสอนแนวนี ้ความรูเร่ืองคําศัพท

เปนสิ่งทีน่ํามาสอนสอดแทรกในการเรียนการสอนเทานัน้  การสอนคําศัพทโดยตรงเปนสิ่งที่ถกู

ละเลยในการเรียนการสอนภาษาในหองเรียน  ทัง้ทีก่ารที่จะเรียนรูภาษาใหไดดีนัน้ นักศึกษาควรที่

จะมีความรูเกีย่วกับคําศัพท และสามารถนํามาใชไดอยางถกูตอง เพราะคําศัพทในทุกภาษา

นับเปนหวัใจสาํคัญประการหนึง่ของการเรียนรูภาษา  เนือ่งจากคาํศัพทเปนองคประกอบสําคัญที่

ทําใหการสื่อสารเปนไปอยางมีประสิทธิภาพทัง้ในดานการฟง พูด อาน และเขียน รวมทั้งเปน

ส่ิงจําเปนสําหรับนักศึกษาทีอ่ยูในสภาพแวดลอมที่ใชภาษาองักฤษในการเรียน และคนควาหา

ความรูจากทัว่โลก แตในขณะเดียวกนั นกัศึกษาไทยก็ยงัคงประสบปญหาในเรื่องคาํศัพทอยูอีก

มาก ดังที่ สุพฒัน สกุมลสนัต (2535) ไดทําการอภิวิเคราะหและสงัเคราะหงานวิจยัเกี่ยวกับการ

พัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของประเทศไทยในระหวางป  พ.ศ. 2515-2530  พบวา

นักเรียนในระดับมัธยมศึกษามีความรูเกี่ยวกับคําศพัทอยูในระดับคอนขางต่าํ  หรือแมแตในระดับ

วิทยาลัยครูภาคตะวันออกเฉยีงเหนือและภาคใต  นกัศึกษาในระดับนีม้ีความรูเกี่ยวกับคําศัพท
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คอนขางออนถึงปานกลาง   นอกจากนี้ จากการสอบถามอาจารยผูสอน และศึกษาจากการ

ประเมินผลทางการเรียนภาษาอังกฤษของนกัศึกษาในมหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร 

วิทยาเขตโชติเวช  อรุณ ีอรุณเรือง (2546) พบวานกัศึกษาสวนใหญมคีวามสามารถในการใชภาษา

ทั่วไป และความสามารถในการใชคําศัพทอยูในระดับคอนขางต่าํ ผูวิจยัจึงสนใจแนวทางการเรียน

ภาษา อังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลัก ซึง่เปนแนวทางการเรียนการสอนแบบพทุธิปญญานิยม 

(constructivism) ซึ่งไดรับอิทธิพลจากทฤษฎีการรูภาษาแนวปริชานนยิม (cognitivism) ที่ให

ความสาํคัญกบัการพัฒนาระบบความคิด และประสบการณ  เนนกระบวนการคิดและความรู

ความเขาใจในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาระเชนกัน  แตเนนที่ความหมายของภาษาที่ส่ือสาร

ออกมา และพฒันาการทางสติปญญาตามทฤษฎีของวกีอสกี้ ที่นาํมาประยุกตใชกับการเรียน          

การสอน รวมทั้งภาษาศาสตรปริชาน  

                     วีกอสกี ้(Vygotsky,1985 อางถงึใน Rosser, 1994: 258  และLong, 2000: 188) 

เห็นวาภาษามบีทบาทในการพัฒนาทางสติปญญา เพราะภาษาเปนเครื่องมือสําคัญของการคิด  

การเขาใจพัฒนาการทางภาษาของผูเรียนจึงมีความสําคัญมาก เนื่องจากวกีอสกี้เหน็ความสําคัญ

ของการสอนหรือการชวยเหลือเด็กใหพฒันาสติปญญาอยางเตม็ที่ตามศักยภาพของแตละคน  

จากการวิจยัของวีกอสกี้ ในเรื่องนี้พบวา  เด็กบางคนสามารถเรียนรูส่ิงใหมดวยตนเอง  โดยไมตอง

ใหผูใหญชวย  เด็กบางคนไมสามารถจะเรียนรูสิ่งใหมไดดวยตนเอง  แตถาผูใหญใหความ

ชวยเหลือเพยีงเล็กนอยก็จะสามารถทําได  แตเด็กบางคนจะไมสามารถเรียนรูไดแมวาจะไดรับ

ความชวยเหลอื ซึ่งวีกอสกี้อธิบายวาเดก็แตละคนที่อยูในวัยเดียวกันจะมีขอบเขตของพัฒนาการ

ทางปญญา (Zone of Proximal Growth) แตกตางกัน บางคนอยูเหนอืขอบเขตของพัฒนาการทาง

ปญญา บางคนอยูระหวางและบางคนอยูต่ํากวา นักภาษาศาสตรประยุกตเรียกการชวยเหลือเด็ก

ในการเรียนรูวา “scaffolding” ซึ่งหมายความวาการใหความชวยเหลอืเด็กในการเรียนรูหรือการ

แกปญหาหรือการทาํงานอยางใดอยางหนึง่ ซึง่เด็กไมสามารถทาํไดดวยตนเองใหสัมฤทธิผลตาม

วัตถุประสงค ตอมา ไดมีการประยุกตแนวคิดนี้ในการเรียนการสอน ครอว คามนิสกีแ้ละ โพเดล 

(Crowl, Kaminsky and Podell, 1997: 378-384)  กลาววา การสอนตามทฤษีนีจ้ะเนนผูเรียนเปน

สําคัญซึ่งครูมบีทบาทเปนผูอํานวยความสะดวกและชวยเหลือในการเรียนรูมากกวาเปนผูใหขอมูล

โดยตรง ดังนัน้ การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนควรชวยใหผูเรียนไดสรางความรูใหเกิดขึ้นเอง 

(autonomous learner) เพื่อใหผูเรียนสามารถกํากับตนเอง (monitor) และรูจักการใชความรูทาง

อภิปริชาน (metacognition)  เชน การจัดกจิกรรมใหผูเรียนไดลงมือปฏิบัติ หรือแสวงหาคําตอบ

ตางๆ ดวยตนเอง เปนตน 
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                   เทเลอร (Taylor,1993) ไดนําเสนอแนวคิดทางภาษาศาสตรปริชานทีน่าสนใจ

เกี่ยวกับการสอนเนนที่คําและโครงสรางภาษาควบคูกนัไป ซึ่งจะสามารถสื่อความหมายของภาษา

ไดเปนอยางดี โดยเฉพาะการอานเพื่อความเขาใจสาระที่สื่อออกมาจากผูเขียน ฟลมอร  

(Fillmore,1977) เห็นวาผูอานสามารถตีความหมายของสาร (text meaning) ไดจากรูปภาษา 

(linguistic form) ตั้งแตระดับหนวยคํา คํา วลี สาํนวน ประโยค จนถึงระดับขอความ ตามความรู

ทางภาษา ประสบการณทางภาษา  ความสามารถในการอาน และพื้นความรูทางวฒันธรรมของ

ผูอานแตละบคุคล  

                   ดังนัน้ จะเหน็ไดวา การที่ผูเรียนคนไทยจะอานขอความที่เปนภาษาองักฤษไดอยาง

เขาใจนัน้ ผูเรียนจะตองเขาใจ ความหมาย และปริบทในการใชรูปภาษาตลอดจนมคีวามรูทาง

ไวยากรณของคํานัน้ๆ เปนอยางด ี(Taylor, 1993) ดังนัน้ อาจารยผูสอนควรใหความสําคัญกับ

กระบวนการสรางหนวยความคิด (conceptualization) ของผูเรียน เพือ่ใหผูเรียนมีโลกทัศน และ

โครงสรางความรู (schema) ในภาษานัน้อยางถูกตอง รวมทั้งตองสรางความเขาใจในวัฒนธรรม 

และธรรมเนียมปฏิบัติของผูใชภาษาตางประเทศที่แตกตางไปนัน้ดวย นอกเหนือไปจากภาษาแม

ของตนเอง   

                    ลูวิส (Lewis,1993,1997a, 2000) เชื่อวาคลังคําในสมองมีขนาดใหญเกินกวาที่เรา

จะตระหนกัรูได เรารูคําศัพทไดอยางมากมายโดยไมตองเรียนในหองเรยีน คาํที่อยูในสมองจะเปน

คําที่อยูในรูปแบบสําเร็จรูปและพรอมใชไดทันที (prefabricated  and  ready  for  use) ไมไดแยก

เปนคําเดี่ยวๆ (isolated words) หรือรายการคํา (word list) เทานัน้ แตภาษาประกอบขึ้นดวยกลุม

ศัพท (multi – word ‘chunks’) มากมาย นอกจากนัน้ เขาเหน็วาการจัดเก็บคําในคลังคําจะเก็บใน

วงศัพทเดียวกนั (lexical  field) เชน  คาํศพัทเกี่ยวกับครอบครัว  ทาํอาหาร ทองเที่ยว เปนตน 

ดังนัน้  ถาเราตองการใหผูเรียนรูคําศัพทในภาษาอังกฤษ  อาจารยผูสอนก็ตองเสริมหรือขยาย   

คลังคําของผูเรียนใหใหญข้ึน เพื่อที่จะไดเก็บรวบรวมความรูในการใชคําศัพทไดมากขึ้น    

                    จากแนวคิดทีก่ลาวมาแลวขางตน  จงึนําไปสูแนวทางการเรียนรูภาษาแบบใช

คําศัพทเปนหลัก (the Lexical-Based Learning Approach) ของผูวิจัย ซึ่งจะไมเหมือนของ ลวูสิ 

เสียทีเดียว แตเปนแนวทางทีป่รับปรุงเพิ่มเติมจากแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท (the Lexical 

Approach) (Lewis,1993,1997a, 2000; Willis and Willis,1996) ซึ่งจะเนนการเรียนรู คําศัพทใน

รูปแบบของกลุมศัพท (chunk) โดยใชขอมูลจากฐานขอมูลทางภาษา (corpus) เพื่อใหผูเรียนสรุป

กฎและโครงสรางไวยากรณจากศัพทเหลานั้น แตแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัใน

งานวิจยันี้จะนาํแนวคิดในเรื่องการเรียนรูดวยตนเอง  ภาษาศาสตรปริชาน  และคลังคาํ เพิ่มเขามา 

แตยังคงมีความคิดหลักในการสอนภาษาเหมือนลวูิสโดยมีการนําความหมายและไวยากรณเขามา
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รวมกันกับการใชภาษาเพื่อการสื่อสารควบคูกันไปดวย การเรียนรูคําศพัท และไวยากรณ ควร

เรียนรูพรอมกนัไป กลาวคือ ควรเรียนรูความหมายของคาํและไวยากรณของคํา (word  grammar) 

และไวยากรณของตัวบท (text  grammar) ควบคูกนัไป ซึ่งเปนแนวทางที่เนนเรื่องการเชื่อม

ความหมาย และความคิด ควบคูไปกับรูปภาษาใหความสําคัญกับคําศัพท และสถานการณในการ

ใชภาษา รวมทั้งแนวคิดของทฤษฏีภาษาศาสตรปริชาน ที่เหน็วาคําและความหมายของคํา

สามารถสื่อไดถึงไวยากรณและความหมายของตัวบท นอกจากนั้น ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน           

ยังสนใจความหมายของคํา ในดานความหมายประจําคําที่สรางเครือขาย (network) ที่มีความ

เชื่อมโยงและความสัมพันธระหวางความหมายของคําเดิมออกไปสู ความหมายใหมที่ใกลเคียงกบั

ความหมายเกา หรืออาจเปนความหมายแฝงหรือความหมายเปรียบ (Ungerer and Schmid, 

1996)  

        แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทมีความเหน็วา การสื่อสารความหมาย เปนหัวใจ

ของภาษาและการเรียนรูภาษา ผูเรียนตองตระหนักรูวา จะเลือกใชกลุมคําศัพทประเภทใดตั้งแต

คําเดี่ยวๆไปจนถงึขอความหรือสํานวนแบบตายตัวเฉพาะสถานการณ วัจนลีลา /ทําเนียบภาษา 

(style/ register) ประเภทการสื่อสาร (genre) ในการสือ่ความหมายไดอยางเหมาะสม และ

สามารถสรางสรรคภาษาใหมๆ ไดจากกลุมคําศัพทเกาๆ ที่มีอยูได 

                    กลาวโดยสรุป แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท มีแนวคิดวาภาษาประกอบขึ้นดวย

คําที่มหีนาที่ทางไวยากรณตางๆ (grammaticalised lexis) ไมใชประกอบดวยไวยากรณของคํา 

(lexicalized  grammar) (Lewis,1993 ,1997a, 2000) และภาษาประกอบขึ้นดวยคําและกลุม

ศัพท (multi – word ‘chunks’)  มากมาย ( Sinclair and Renouf,1988) นอกจากนั้นทฤษฏีแนว

ทางการเรียนรูภาษาโดยใชคาํศัพทเปนหลกั ยงัใหความสําคัญกับสาระที่ส่ือสารออกมาโดย รูป

ภาษา และกระบวนการคิด  ความรู  ความเขาใจในการเรียนรูภาษา และเนนการสัมผัสภาษาที่ใช

จริงจากคลงัขอมูลภาษา (corpus) ฝกใหนักศึกษารูจักสังเกต และตระหนักถงึรูปแบบภาษากบั

ปริบทที่ใช เพือ่ใหผูเรียนมีความสามารถในการตัง้ สมมติฐาน และสรางขอสรุปเกี่ยวกับภาษา 

(generalization) ไดดวยตนเอง (Willis and Willis,1996) 

                     นอกจากนี ้จากการศึกษาปญหาของการสอนภาษาอังกฤษโดยเฉพาะเรื่องคําศัพท 

และการนาํคอมพิวเตอรชวยสอนมาแกปญหาในการเรยีนการสอนโดยเฉพาะคอมพิวเตอรชวยสอน

ในรูปแบบของเกม ซึง่เปนรูปแบบที่สามารถทําใหผูเรียนเรียนรูไดอยางมีความสุข ไมมีความเครียด 

ดังเชน สุพฒัน สุกมลสนัต (2542: 64) เหน็วาคอมพวิเตอรไดรับความนิยมในการสอนภาษามาก

ขึ้นเพราะคอมพิวเตอรชวยสอนสามารถใชสอนทกัษะทางภาษาไดหลายอยาง ทั้งที่เปนทกัษะการ

แสดงออก และทักษะการรับรูโดยอาศัยวธิกีารตางๆ ในขณะที่ ศุภดา เข็มทอง (2546) พบวาการนาํ
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คอมพิวเตอรมาใชในการสอนภาษาในรูปของบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนสามารถฝกฝนภาษา

ทั้งดานไวยากรณ ความเขาใจในการอาน และคําศัพท และยังใชเปนสือ่กลางที่ชวยกระตุนการเรียน

การสอนวิชาภาษาองักฤษ ซึง่เปนวิชาที่ยาก นาเบื่อหนาย และเรียนกนัไมไดผล กลายเปนสิ่งที่

นาสนใจ เพราะมีสีสันที่นาตืน่เตนตอผูเรียน ทําใหเกิดความอยากเรียนรู   ดังนั้น ผูวจิัยจึงไดนาํเอา

คอมพิวเตอรมาประกอบการสอนแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักในงานวิจยันี้ดวย ซึง่       

โอลิเวอรและทริกเวล (Oliver and Trigwell, 2005) เหน็วาการนําเอาเทคโนโลยเีขามาผสมผสาน

กับการเรียนการสอนในชัน้เรียน (blended learning)) จะชวยใหนกัศกึษาสามารถเรียนรู

ภาษาอังกฤษไดอยางสนกุสนาน และทําใหผูเรียนมีสวนรวมในบทเรียน สามารถเรียนรูและพัฒนา

ไปไดตามความสามารถของแตละบุคคลอีกดวย เนื่องจากการสอนในปจจุบันควรเนนผูเรียน และ

สงเสริมใหผูเรียนเรียนรูวิธีชวยตนเองมากขึ้นโดยเฉพาะการเนนเรื่องความแตกตางระหวางบุคคล 

ซึ่งสอดคลองกับ สเติรน (Stern,1983:110) ที่กลาววา “การสอนภาษายุคใหมนี้ ควรเนนที่ผูเรียน

มากขึ้นเนื่องจากผูเรียนมีความแตกตางกนั” คอมพิวเตอรชวยสอนจะใหอิสระแกผูเรียนในการ

ควบคุมการเรยีนของตน (learner autonomy) ตามความสนใจ ความถนัด และพื้นฐานความรูของ

ตนไดอยางเตม็ที่ ซึง่จะมีผลตอการพัฒนาความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป และความสามารถ

ในการใชคําศพัทของนักศกึษาไดเปนอยางดี 

                  ดังนัน้ ผูวิจัยจงึสนใจที่จะนาํแนวทางการเรียนแบบใชคําศพัทเปนหลักทีป่ระยุกตใหม 

มาใชในการเรยีนการสอนในประเทศไทยเพื่อศึกษาวานกัศึกษาไทยสายวิชาชพีจะสามารถพัฒนา

ความสามารถในการใชภาษาและความสามารถในการใชคําศัพทใหสูงขึ้นไดหรือไม ทั้งนี้ แนว

ทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักในงานวิจัยนี้ จะแตกตางจากงานวิจยัอื่นๆ ที่ใชแนวทางการ

เรียนแบบใชคาํศัพทในประเทศไทย เชน งานของพิศมัย สุภัทรานนท (2005) และภาสพงศ ศรี

พิจารณ (2002) ที่เนนการเรยีนรูกลุมศัพทเปาหมายจากคลังขอมูลภาษาเทานั้น ซึ่งในงานวิจัยนี้ 

ผูวิจัยไดเพิ่มความรูเกีย่วกับลักษณะทางภาษาศาสตรของคําศัพทซึ่งประกอบดวยความรูดานการ

สะกด  การออกเสียง วทิยาหนวยคําและวากยสัมพันธ และการนาํไปใชเขามา รวมทั้งการนาํ

คอมพิวเตอรเขามาเปนสื่อชวยในการเรียนการสอน และการใชกระบวนการเรียนการสอนเพื่อให

นักศึกษาเรียนรูไดดวยตนเองโดยการมีปฏิสัมพันธกับตนเองและผูอ่ืน ซึ่งเปนการเรียนที่เนนผูเรียน

เปนศูนยกลาง การศึกษาวจิยัในแนวนีย้ังไมมีผูใดในประเทศไทยศึกษามากอน ผูวิจัยจึงสนใจ

อยากศึกษาวจิัยเพื่อที่จะนําความรูที่ไดมาพัฒนาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษตอไปในอนาคต 
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1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

      การวิจัยครั้งนี้มวีัตถุประสงคเพื่อ         

        1. พัฒนาแบบจาํลองการเรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลกั 

          2. วิเคราะหความสามารถในการใชภาษาทั่วไป และความสามารถในการใชคําศัพทของ

นักศึกษาไทยที่เรียนภาษาองักฤษแบบใชคําศัพทเปนหลักโดยใชแบบจําลองที่ผูวิจยัพัฒนาขึ้นกับ

แบบไมใชคําศัพทเปนหลัก 

          3. เปรยีบเทยีบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป และ ความสามารถในการใชคําศัพท 

ของ นักศึกษาไทยที่เรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลกั กับแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก       

1.3 สมมตฐิานของการวจิยั 
 

       นักศึกษาไทยที่เรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลกัดวยแบบจําลองที่พฒันาขึ้นใน

งานวิจยันี้มีความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและความสามารถในการใชคําศัพทสูงกวา

นักศึกษาที่เรียนภาษาอังกฤษแบบไมใชคําศัพทเปนหลกั       

1.4 วิธีดําเนนิการวิจัย 

       ผูวิจัยไดดําเนนิการวิจยั ดังนี ้

1.4.1  ประชากรและกลุมตัวอยาง 
          1.4.1.1 ประชากรที่ใชในการวิจัยนี้ คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 3 สาขาอาหาร 

และโภชนาการ  มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช  

        1.4.1.2  กลุมตัวอยางในการวิจัยนี้  คือ นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 3 สาขาอาหาร 

และโภชนาการ  มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช ทีล่งทะเบียนเรยีนวชิา 

ภาษาอังกฤษเทคนิค 1 (01-320-003 Technical English I) ในภาคเรียนที่ 2 ปการศึกษา 2548 

เลือกแบบสุมตัวอยางโดยการจับสลาก (random sampling) จํานวน 2 หองเรียน จากนกัศึกษาที่

ลงทะเบียนเรยีนวชิาภาษาอังกฤษเทคนคิ1 จํานวน 5 หองเรียน  และคัดเลือกหองเรียนใหเปนกลุม

ทดลอง และกลุมควบคุม โดยการจับสลากสุมกลุมตัวอยางแบบงาย  โดยหองเรยีนกลุมทดลองใช

วิธีสอนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และหองเรียนกลุมควบคุมใชวิธีสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก 
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1.4.2.  ตัวแปรที่ใชในการวิจัย 
         1.4.2.1  ตัวแปรอิสระ  ไดแก  วิธีสอน 2 แบบ คือ 

                        ก.  วธิีสอนแบบใชคําศัพทเปนหลกั   

                        ข.  วิธีสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   

          1.4.2.2  ตัวแปรตาม  ไดแก 

                        ก.   ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 

                        ข.   ความสามารถในการใชคําศัพท                                 

          1.4.2.3  การวิจัยครั้งนี้ไดนําทัศนคติของผูเรียนทีอ่ยูในชวงระดบัคะแนนสงูสดุและต่ําสุดมา

พิจารณาดวยโดยใชการสัมภาษณ ในขณะที่ตัวแปรอื่นๆ เชน ระดับสติปญญา อาย ุและเพศจะไม

นํามาพจิารณาเนื่องจากนกัศึกษากลุมตัวอยางสวนใหญเปนเพศหญงิ ระดับอายุและระดับ

สติปญญาเทากัน 

   

1.5 คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย 
 

                   1.5.1 ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป (General language proficiencies) 

หมายถงึ ความสามารถหรือสมิทธิภาพในการอาน การเขียน การพูด และการฟง ซึ่งเปนพืน้ฐานที่

จําเปนตอการเรียน ภาษาเพือ่การสื่อสาร  

                    1.5.2  ความสามารถในการใชคําศัพท (Lexical abilities) หมายถึง ความสามารถที่

จะเขาใจ และใชคําศัพทเฉพาะทางสื่อความหมายไดอยางถกูตองทั้งดานตัวสะกด การออกเสียง 

วิทยาหนวยคาํและวากยสัมพันธ และสามารถใชคําศัพทไดอยางเหมาะสมทัง้ในดานลีลา และ

สถานการณทีใ่ชภาษา     

                    1.5.3   แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั (the lexical-based learning 

approach) หมายถึง แนวทางการเรียนรูภาษาดวยการกาํกับตนเองที่มุงเนนคําศพัท และลักษณะ

ทางภาษาศาสตรของคําศัพทซึง่ประกอบดวยความรูดานการสะกด การออกเสยีง วทิยาหนวยคาํ

และวากยสัมพันธ และการนําไปใช โดยใชคอมพิวเตอรเปนสื่อประกอบการเรียนการสอน 
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1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
 

               1.6.1 เปนแนวทางในการพัฒนา และปรับปรุงหลกัสูตรและสื่อการเรียนการสอน

ภาษาอังกฤษในอนาคต 

               1.6.2  ใหแนวทางในการนําทฤษฎีภาษาศาสตรมาประยุกตใชในการจัดทํา

แบบจําลอง การเรียนการสอนในหองเรียน 

             1.6.3  ใหแนวคิดในการใชภาษาศาสตรคลังขอมูล เพื่อจัดทําแบบเรียนและวสัดุส่ือ              

การเรียนการสอนที่ใหตัวอยางภาษาที่ใชในสถานการณจริง  
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บทที่  2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

                   ในการดําเนนิการวิจัย เร่ือง “ผลของการใชแนวทางการเรยีนภาษาอังกฤษเปน

ภาษาตางประเทศแบบใชคําศัพทเปนหลกัตอความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัทของผูเรียน“ ผูวิจัยไดศึกษาตํารา วารสาร เอกสาร บทความ           

และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ และสามารถสรุปสาระสําคัญโดยนําเสนอตามลําดับหัวขอดังตอไปนี ้

2.1  พัฒนาการเรียนรูภาษา 

     2.1.1   ทฤษฎีพฤติกรรมนิยม 

      2.1.2   ทฤษฎีเหตุผลนิยม 

      2.1.3   ทฤษฎีหนาที่นิยม 

       2.1.4   ทฤษฎีปริชานนิยม 

2.2  การใชคอมพิวเตอรในการเรียนการสอน 

        2.2.1    ประเภทของคอมพิวเตอรในการเรียนการสอน 

        2.2.2    ขอดีและขอจํากัดของการใชคอมพิวเตอรในการเรียนการสอน 

2.3  แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก 

        2.3.1   คลังคํา 

        2.3.2   ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน 

        2.3.3   แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท 

        2.3.4   การเรียนรูดวยตนเอง     

 

2.4  งานวิจัยดานการเรียนการสอนภาษาที่เกี่ยวของ 
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2.1  พัฒนาการเรียนรูภาษา 

                 แนวคิดหรือทฤษฎีในการรูภาษา (Language Acquisition Theories) ตั้งแตอดีต

จนถงึปจจุบนั ประกอบดวยทฤษฏีสําคัญ 4 ทฤษฏี คือ ทฤษฎพีฤติกรรมนิยม (Behaviorism) 

ทฤษฎีเหตุผลนิยม (Rationalism) ทฤษฎหีนาทีน่ิยม (functionalism) และทฤษฎีปริชานนิยม 

(cognitivism) และอาจจาํแนกไดเปน 2 แนวใหญ ๆ คือ ทฤษฎทีี่เนนรูป และสรางรปูภาษา 

(forms, production process) กับทฤษฎทีี่เนนเรื่องความหมาย การสือ่สาระ หรือหนาที่ในการ

แสดงความรู ความคิด (communication, interaction and cognition) ซึ่งเนนกระบวนการคิด 

และความรูความเขาใจตลอดจนการสื่อสาร 

                      ทฤษฎีการรูภาษาในแนวทางที ่1 ประกอบดวยทฤษฎีพฤติกรรมนิยม และทฤษฎี

เหตุผลนยิม ซึ่งเปนทฤษฎีที่เนนรูป และการสรางรูปภาษา ในขณะทีท่ฤษฎีการรูภาษาในแนวทางที ่

2 ประกอบดวยทฤษฎีหนาทีน่ิยม และทฤษฎีปริชานนิยม ซึ่งเปนทฤษฎีที่เนนเรื่องความหมาย การ

ส่ือสาระหรือหนาที่ในการแสดงความรู การมีปฏิสัมพันธ และปริชาน ซึง่เนนกระบวนการคิดและ

ความรูความเขาใจตลอดจนการสื่อสาร ในที่นี้จะขอกลาวถึงพัฒนาการของแนวคิดในการรูภาษา

ตามลําดับดังนี ้

 
2.1.1 ทฤษฎีพฤติกรรมนิยม (Behaviorism)   
 

 ในยุคแรก  ทฤษฎีพฤติกรรมนิยมไดรับความนิยมมาก ทฤษฏนีี้ไดรับอิทธิพลมาจาก

นักภาษาศาสตรไวยากรณโครงสราง (Structural Grammar) ที่เฟองฟใูนยุค1940s – 1950s เชน 

ลีโอนารด บลูมฟลด (Leonard Bloomfield), เอ็ดเวรด ซาเพยีร (Edward  Sapir), ชารล ฮอคเคด็

(Charles Hockette), ชารล ฟรีส (Charles Fries) และอื่น ๆ ที่มีแนวคิดในการศึกษาภาษาโดยใช

หลักการทางวทิยาศาสตร (scientific principle)เก็บขอมูลภาษาจรงิที่ใชจํานวนมากในเชงิ

ประจักษ (empirical data)   แลวนํามาบรรยายดวยกลวธิีทางวทิยาศาสตร สรางขอสรุปจาก

ขอมูล เพื่อหาระบบและโครงสรางของภาษาตางๆ เชน หนวยเสยีงในภาษา  สรางตัวเขียนหรือ

เขียนตําราไวยากรณในภาษาตางๆ 

  ภาษาศาสตรวรรณนา  (descriptive linguistics)  ถือวาภาษานั้นเปนปรากฏการณ

ทางการพูดทกุภาษาจะถูกเรียนรูจากภาษาพูดกอนทีจ่ะเรียนรูโดยการอาน และเชื่อวาภาษา

ประกอบดวยเสียง (oral sounds) ภาษาเขียนเปนเพยีงตัวแทนของคาํพูดเทานั้น แตละภาษาจะมี 
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ระบบของตัวเอง และจะเนนศึกษาที่การฝกกระสวนภาษา (language pattern) ซึ่งเนนที่

สัทศาสตร  หนวยเสียง  หนวยคํา  วล ี และโครงสรางประโยค  นกัภาษาศาสตรไวยากรณ

โครงสราง เชื่อวาการเกงภาษาอยูที่การฝกฝนการใชรูปภาษาใหถูกตองตามหลักไวยากรณ 

(pattern drills)  

 นักภาษาศาสตรทฤษฎีนี้มีอิทธิพลตอนักจติวิทยาพฤติกรรมนิยม (Behaviorist) ในสมัย

ตอมา โดยเฉพาะ สกินเนอร (Skinner, 1957) ผูนําในแนวคิดนี ้โดยเฉพาะเรื่อง พฤติกรรมทางคําพูด 

(Verbal behavior) เขากลาววา ภาษาเปนระบบทางพฤติกรรมอยางหนึง่ เรียกวา พฤติกรรมทาง

คําพูด การเรียนภาษานัน้ ก็เปนกระบวนการเดียวกับการเรียนรูพฤติกรรมอื่นๆ  เขาเชื่อวา 

พฤติกรรมทกุอยางอธิบายไดวาเปนเรื่องของการเชื่อมโยงระหวางสิ่งเรา และปฏิกิริยาตอบสนอง  

(Stimulus-response association) การเรยีนรูจึงเปนการเรียนโดยกิจนิสัย (habit-formation) ซึ่ง 

เรียนโดยการเลียนแบบและฝกฝน พฤตกิรรมที่แสดงออกมาเปนคําพดูทุกชนิดอยูภายใตการควบคมุ

ของสิ่งเรา การตอบสนองและแรงเสริม (reinforcement) ทั้งสามสิง่นีอ้าศัยซึ่งกันและกัน โดยสิง่เรา

จะเปนตวักําหนดโอกาสใหมแีรงเสริมในการตอบสนอง 

 นักพฤติกรรมนิยม เหน็วากระบวนการเรียนรูภาษาเพื่อสรางพฤติกรรมการพูดที่ถูกตอง   

ถาหากเกิดมีขอผิดพลาด (errors)  ขึ้นก็เนือ่งจากการแทรกแซง (interference) หรือการถายโอน  

(transfer)  จากภาษาแม (L1) (Ellis, 1986)  ดังนัน้ นักทฤษฎนีี้จึงมุงอธิบายขอผิดจากการ     

เปรียบตาง (contrastive analysis) ระหวางภาษาแม (L1) และภาษาเปาหมาย (L2) วาความยาก

ในการออกเสยีง หรือเลือกใชคําศัพทและไวยากรณมาจากความแตกตางระหวางภาษา 

 นอกจากนัน้  ทฤษฎพีฤติกรรมนิยมยังเชื่อวาการเรียนรูในมนษุยก็เหมอืนกับสัตว  โดย 

พาฟลอฟ (Pavlov,1960) ไดศึกษาพฤติกรรมปฏิกิริยาทีแ่สดงออกของสัตว โดยดูพฒันาการของ

การตอบสนองที่มีตอส่ิงเรา และพบวาจะเกิดขึ้นดวยการวางเงื่อนไข (conditioning) 2 ประเภทคือ 

การวางเงื่อนไขแบบคลาสสิก (classical conditioning)  หมายถึง การวางเงื่อนไขใหแสดง

พฤติกรรมตอบสนองที่มีตอส่ิงเราที่มากระตุน 2 สิง่คูกัน เชน ถาหนวูิ่งไปทางซายก็จะไดอาหาร 

เทากับไดแรงกระตุนในทางบวก แตถาวิง่ไปทางขวาจะเกิดไฟฟาช็อตแทน เทากับไดแรงกระตุน

ในทางลบ และการวางเงื่อนไขแบบปฏิบัติการ (operant conditioning) หมายถงึ การวางเงื่อนไข

ใหแสดงพฤตกิรรมที่ตองการ เชน การใชอาหารเปนเครื่องลอหรือเปนสิง่เราใหนกหนัไปในทิศทางที่

เราตองการ   

 ดังนัน้  นักพฤติกรรมนิยมจงึสรุปวา การเรยีนรูทกุชนิดจะมีการกาํหนดเงื่อนไขในรปูแบบ

ใดรูปแบบหนึง่  คือจะถูกวางเงื่อนไขใหโตตอบออกมาตามสิ่งเราทีม่ากระตุน เชน การใหรางวัล 

(reward) และการลงโทษ (punishment)  ซึ่งถาเปรียบกบัการเรียนภาษา ก็คือการวาง เงื่อนไขให
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เปนการเรียนรูแบบมีกลไก ไมไดสนใจกระบวนการทางความคิด หรือ จติใจ (mental process) 

ทฤษฏนีี้มีความเชื่อพืน้ฐานที่วา ภาษาคือสวนหนึง่ของพฤติกรรม ซึง่เด็กไดเรียนรูจากคนรอบขาง  

พวกเขาเชื่อวาหลักการในการเรียนการสอนที่ดี ครูตองคอยกระตุนให นักเรียนแสดงพฤติกรรมที่

ตองการออกมาตอส่ิงเราที่ครูเสริมไป เนื่องจากความเชือ่ในเรื่องภาษาปอนเขา (input) คือ ภาษาที่

แสดงออก (output)  วิธีการเรียนในแนวนี้  คือ การใชการทองจาํ (memorization) การฝกกระสวน

ประโยค (pattern drill)  และการฝกฟง-พดู (audio-lingual) ตามครูหรือเทป โดยใหฝกพูดซ้ําตาม

แบบ (repetition drill) หรือฝกหาคาํมาเติมแทนที่ (substitution drill) ทาํใหเกิดขอเสีย  กลาวคือ

นักศึกษาจะไดรับการสอนใหฝกพูดเหมือนนกแกว นกขุนทองหรือเครือ่งจักร  พูดตามหรือทองจํา

ศัพทหรือประโยคได แตไมอาจเขาใจความหมายของคาํ หรือประโยคที่ตนเองฝกได  ทาํใหไม       

สามารถนําสิง่ที่ทองจําไปประยุกตใชในสถานการณตาง ๆ ไดอยางแทจริง  เนื่องจากผูสอนมุงเนน

แตการสรางรปูประโยคหรือภาษาที่ถูกตองจนเกินไป  ผูเรียนก็จะคอยพะวงกับขอผิด และการสราง

รูปภาษา (forms) ที่ถกูตอง  หรือฝกออกเสียงใหเหมือนตามเทปหรือครูผูสอน (production 

process) โดยไมไดคํานึงถงึสาระ (meaning)  ที่ตนเองสื่อออกมา ทฤษฏีนี้จึงศึกษาภาษาเด็กที่

เปนผลลัพธจากกระบวนการเรียนรูภาษา 

  
 2.1.2 ทฤษฎีเหตุผลนิยม (Rationalism) 

 
 ยุคตอมา เปนยุคทฤษฎีเหตผุลนิยม ทฤษฏีนี้ไดรับอิทธิพลมาจากทฤษฏีไวยากรณ

ปริวรรตเพิ่มพนู (generative transformational grammar) นักทฤษฎีไวยากรณปริวรรตเพิ่มพนู

เห็นวาทฤษฎีไวยากรณโครงสรางที่ใชวิธีเกบ็ขอมูลเชิงประจักษ  แลวนาํมาสรุปผลตามขอมูลที่

ไดมานั้น  เปนทฤษฎทีี่ออน เนื่องจากขอสรุปที่ไดขึ้นอยูกบัความสามารถในการตีความของผูเก็บ

ขอมูลเทานั้น ซึ่งอาจจะไมถกูตองและเชื่อถือไดมากนกั นักภาษาศาสตรปริวรรตเห็นวา ทฤษฎี

วิทยาศาสตรที่ดีควรเริ่มจากการตั้งสมมติฐานกอนเกบ็ขอมูล (Top-down Approach) กลาวคือ

เร่ิมจากตั้งสมมติฐานจากขอมูลเพียงเล็กนอย แลวไปเก็บขอมูลเพื่อมาพิสูจนสมมติฐานที่ตั้งไววา

ผิดหรือถูก ทฤษฏีนี้จึงแตกตางจากทฤษฎีโครงสรางทีเ่พยีงแคบรรยายขอเท็จจริงที่พบเทานัน้ แต

ทฤษฎีปริวรรตมีเปาหมายที่จะอธิบายวาเหตุใดจึงเปนเชนนัน้ นักภาษาศาสตรที่เปนผูนาํในทฤษฎี

นี้ คือ โนม ชอมสกี (Noam Chomsky) เร่ิมถือกําเนิดขึ้นในชวงป 1960s – ปจจุบัน 

 ชอมสกี (Chomsky,1965)  ไมเห็นดวยกับแนวคิดเรื่อง พฤติกรรมทางคําพูด ของ          

สกินเนอร เขาไมเชื่อวาขอผิดพลาดที่เกิดจากผูเรียนจะเกิดจากความแตกตางระหวางภาษาและ

การเรียนรูภาษาของมนุษยก็ไมเหมือนกับสัตวในหองทดลอง  เขาเชื่อวา มนษุยมีสามัตถิยะทาง
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ภาษาติดตัวมาตั้งแตเกิด ดังนั้น  พัฒนาการทางภาษาของมนษุยจงึเกิดขึ้นไดเองในสมองของ

ทุกคน  ไมไดเกิดจากสิง่เรา – การตอบสนอง  แตมนุษยมีกลไกการรูภาษา  หรือ LAD (Language 

Acquisition Device)  ซึ่งเปนเหมือนกลองดํา (black box) ที่ทาํใหเด็กสรางขอสรุป และกฎเกณฑ

จากขอมูลภาษาที่ไดรับจากผูใหญ จนสามารถสรางรูปภาษาขึ้นใชไดดวยตนเองซึ่งไมวาภาษาใด 

เด็กก็จะสามารถเรียนรูภาษานัน้ๆได  ถาเด็กไดรูจกัและสัมผัสกับภาษานัน้ตั้งแตเด็ก นัน่ยอมแสดง

วาภาษามีไวยากรณสากล มีลักษณะเหมือนกนัทกุภาษา แนวคิดนี้ไมไดใหความสาํคญักับภาษาที่

เปนขอมูลปอนเขา เนื่องจากถือวาเปนเพยีงแหลงขอมลูใหกับเด็กเทานัน้ แตมุงศกึษารูปภาษาของ

เด็กที่เปนผลลพัธ ของกระบวนการดังกลาววามีพฒันาการทางรูปภาษาอยางไร 

  ในการเรียนรูภาษานั้น  ผูพดูภาษาตองมคีวามรู  2 ประเภท คือ สามตัถิยะทางภาษา 

(linguistic competence) หมายถงึ ความสามารถภายในบุคคลที่เกิดขึ้นโดยอัตโนมตัิ เปนความรู

ที่จะทําใหใชภาษาในการสื่อความหมายได ความสามารถดังกลาวนี้ประกอบดวยความสามารถใน

การสรางและเขาใจประโยคตางๆ ไดอยางไมมีขีดจํากัด ความสามารถที่จะบอกไดวาประโยคใด

ถูกหรือผิดไวยากรณ ประโยคใดมีความหมายเหมือนกนั ประโยคใดมีความหมายกํากวม และ       

กฤตกรรมภาษา (linguistic performance) หมายถงึ ความสามารถทีจ่ะนาํความรู ความเขาใจ

ภาษาไปใชในการแสดงออกในสถานการณจริง  

                    จะเหน็ไดวา ความสามารถทางภาษาของชอมสกี ที่กลาวไวขางตนไดมี

นักภาษาศาสตรสังคมแสดงความคิดเหน็วาความสามารถทางภาษาดังกลาวจาํกัดอยูเฉพาะ

ลักษณะของภาษาที่เปนทางการ ซึง่นอกจากทีเ่จาของภาษาทุกคนจะมีความสามารถดังกลาวแลว 

ยังมีสามัตถิยะสื่อสาร (communicative competence) ซึ่งหมายถึงความสามารถในการใชภาษา

เพื่อการสื่อสารในสังคมดวย (Hymes,1981)                                  

                     ดังนัน้ ในการสอนภาษาแนวนี ้ ผูสอนควรจะสอนใหผูเรียนมีรากฐานทางภาษา

กอนที่จะใหผูเรียนแสดงความรูในการใชภาษาออกมาสวนเรื่องขอผิดพลาด (errors) ในภาษาเด็ก 

เขาเหน็วารูปภาษาที่เด็กใชพูดนัน้ ไมใชส่ิงที่ผูใหญใชพดูกัน แตเปนรูปภาษาที่เกิดขึ้นจากกลไก

การรูภาษา (LAD) ของเด็กเอง มิไดเอามาจากผูใหญ ขอผิดพลาดเปนเพียงเครื่องมือที่ชวยให

ครูผูสอนไดเห็นถงึกระบวนการสรางรูปภาษา (production process)  ซึ่งเปนแนวทางที่จะนําไปสู

การเรียนรูที่ถกูไวยากรณไดในภายหลัง  เด็กที่พูดผิดเปนเพยีงการแสดงความเขาใจในไวยากรณ

เพียงบางสวน  เมื่อเขาเติบโตเปนผูใหญกจ็ะมีพฒันาการทางภาษาทีด่ีข้ึนตามไปดวย   

 อยางไรก็ตาม จะเหน็วาทฤษฎีก็ยังคงยึดติดกับรูปภาษาและโครงสรางภาษาในเรื่อง

การวิเคราะหขอผิด (error analysis)  เพียงแตวามองในมุมกลับกนักับกลุมทฤษฎีพฤติกรรมนิยม         

รวมทัง้ในดานการแสดงออกทางภาษา  ทฤษฎีนี้กม็องวาภาษาที่ปอนเขา จะไมเหมอืนกับภาษาที่
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แสดงออก เนือ่งจากมนษุยมี LADอยูภายในสมอง ที่จะเปนกลไกคอยสรางขอสรุปเพื่อสรางรูป

ภาษาออกมาแบบสรุปรวบยอดเกินจริง (overgeneralization)  ซึ่ง ชอมสก ีเรียกวา  ไวยากรณ

เบี่ยงเบน (pivot grammar) ตัวอยางเชน เด็กพูดวา 

  “Mommy sock” อาจหมายถึง “Mommy is putting the sock on.” 

             “Mommy sees the sock” 

             “Mommy’s sock……….” 

 รูปไวยากรณที่ผิดของเด็กเกิดจากขอสรุปที่ไมสมบูรณ เปนรูปภาษาที่เบี่ยงเบน 

(deviant)  ไปจากไวยากรณของผูใหญ แตเปนสิ่งที่จะตองเกิด และเปนพัฒนาการของสมองมนุษย  

เขาไมเชื่อในภาษาปอนเขาของผูใหญหรือผูสอน เขาเชื่อวาเด็กทุกคนมคีวามสามารถที่จะพัฒนา

ทักษะการใชภาษาใหถงึเปาหมายไดดวยตัวเองจากกลไกที่ติดตัวมาตั้งแตเกิด 

                          
      2.1.3 ทฤษฎีหนาที่นิยม (Functionalism)  

 
                ทฤษฎีหนาทีน่ิยม ทฤษฎีนี้ไดรับอิทธิพลมาจากนักภาษาศาสตรกลุมเฟอรเทียน 

(Firthian Grammar) โดยผูกอต้ัง คือ เจ อาร เฟรท (J.R. Firth)  ซึ่งมแีนวคิดวาความหมายของคาํ

สามารถหาไดจากบริบททางภาษาที่แวดลอม  ดังนัน้นกัภาษาศาสตรสามารถคนหาสิ่งที่ตองการรู

เกี่ยวกับความหมายของคําไดจากการวิเคราะหหาการปรากฏรวมของคํา (collocations)  

นอกจากนัน้ ทฤษฎีนี้ยงัมีความเห็นตางจากทฤษฎีไวยากรณโครงสรางในยุคเดยีวกนัเรื่อง

จุดมุงหมายในการศึกษาภาษาวาไมใชเพียงแคเร่ืองระบบของภาษา (System/ langue)  เทานัน้ 

แตควรสนใจทีก่ารใชภาษา (language use/ parole)  มากกวา  เนื่องจากภาษาเปนสวนหนึง่ของ

กระบวนการปฏิสัมพันธทางสังคมที่จะเกิดขึ้นตามสถานการณการใชภาษา เชน  สาํนวนภาษาที่ใช 

(linguistic expressions)  จะถูกกาํหนดโดยบริบทของสถานการณ และบริบททางภาษา หรือ

บริบทแวดลอมที่ปรากฏรวม  

 นอกจากนัน้ เฟรท (Firth, 1934) ยังมีความคิดตางจากพวกเหตุผลนยิม เร่ือง

ความหมายวาเปนความสมัพันธที่ซับซอนโดยมีบริบททางวัฒนธรรม (context of culture) 

ครอบคลุมใหญสุด รองลงมาคือ บริบทของสถานการณ (context of situations)  เขาเห็นวาการ

พูดจะมีความหมายตอเมื่อใชในบริบทของสถานการณทีเ่ปนทีย่อมรับ ใชเปนประจํา และพบเหน็

ได บริบทของสถานการณประกอบดวยปรบิททางสงัคม (social context) เชน การทกัทาย การ

ขอบคุณ สวนบริบททางภาษา เชน  การเลือกใชคํา ประโยค และปรบิททางประสบการณของผูรวม
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สถานการณ (context of experience of participant) ของกลุมคนที่เรามีปฏิสัมพนัธดวยวามี

ความสนิทสนมคุนเคยเพียงใด  หรืออยูในระดับสังคม ชนชั้น ศาสนา เชื้อชาติอะไร  ดังแผนภูมิที ่1 

 

แผนภูมิที่ 1  ปฏิสัมพันธทางสังคม 

                                                    Context  of  Culture   

 

                  Context of Situation 1     C.S . 2     C.S .3     C.S.4     C.S.5   & 6 

                           Context  of   Experience                   Context  of   Experience   

                            of  Participant   B                              of  Participant  A           Other  Events 

                                                                                          Verbal  Context                                                                                            

                                                                                     Phonetic  Context                                                                      

                                                                                            (Firth, 1934) 

             

                 ดังนั้นบริบทการใชภาษาที่ถูกตองในสถานการณที่เหมาะสม จึงมีความสาํคัญมาก   

ซึ่งแนวคิดนี้มอิีทธิพลกับพวกหนาที่นยิมดานวัจนปฏิบัตศิาสตร (pragmatic functionalism)  

เพราะสามารถอธิบายไดครอบคลุมถึงความแตกตางระหวางรูปภาษาหรือสํานวนภาษาตัง้แต

ระดับหนวยคาํ  คาํศัพท  โครงสรางประโยค  และความหมาย  รวมทั้งบริบททางเสยีง (phonetic 

context)  ดวย   

 แนวคิดนี้จงึมอิีทธิพลตอทฤษฎีการเรียนรูภาษาหนาทีน่ยิมในยุคตอมาโดยเฉพาะ           

ไมเคิล ฮัลลิเดย (Halliday, 1985)  จอหน ซินแคลร (Sinclair, 1991)  เอช จี วิดโดสนั                          

(Widdowson, 1978) และดี เอ วิลคินส (Wilkins, 1976)  

 มโนทัศนหลักในทฤษฎีหนาที่นยิม  คือการเห็นวาภาษามีหนาที่ในการสื่อสาระ มอง

ภาษาในบริบทของการสื่อสาร  ทฤษฏนีี้เชือ่วาการเรียนรูภาษาเปนการเรียนรูระบบความหมาย  

โดยอาศัยกระบวนการทางปฏิสัมพันธระหวางเด็กกับคนรอบขาง ฮัลลิเดย (Halliday,1975) เชื่อวา

การแสดงออกทางภาษาเกิดขึ้นเพื่อสนองหนาที่ทางการสือ่สาร (communicative function) ซึ่งถือ

วาเปนแนวทางศึกษาเชิงสงัคม จึงมุงศึกษาหนาที่ในฐานะที่เปนตวักาํหนดใหภาษามีรูปตางๆ กนั 

เขาพบวาภาษามีหนาที่อยู  3  แบบ  คือ 
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 ก. หนาที่ดานความคิด (Ideational function) หมายถึง หนาที่ในการสื่อเนื้อหาสาระ 

ไดแก ความรูสึก จิตนาการ และประสบการณ  

 ข. หนาที่ดานความสัมพันธระหวางบุคคล (Interpersonal function) หมายถงึ หนาที่

ในการแสดงสถานะของผูพดู และผูฟงระหวางที่มีการสนทนา 

 ค. หนาที่ดานตัวบท (Appellative function) หมายถงึ หนาที่ในการเรยีบเรียงขอความ

ใหสอดคลองกัน 

 ดังนัน้  ทฤษฎีหนาทีน่ิยมจึงแตกตางจาก 2 ทฤษฎีแรกตรงที่มุงเนนในเรื่องการเรียนรู

ภาษาและสามารถสื่อสารไดอยางถกูตองและเหมาะสมซึ่งแสดงถงึปฏิสัมพันธ (interaction) 

ระหวางปจจยัภายในภาษาและปจจัยภายนอกภาษา นักหนาทีน่ิยมเห็นวาผูเรียน และคนที่

แวดลอม เชน พอแม ครู เพื่อน ตางมีอิทธพิลตอกันในการเรียนรูภาษา และมีบทบาทสาํคัญตอ

ขอมูลรับเขาในการพัฒนาการใชภาษาในหนาที่ตางๆ ของผูเรียน 

                 นอกจากนี ้ นกัหนาที่นยิมยงัมีมุมมองเรื่องธรรมชาติของภาษายอมมคีวาม

หลากหลาย ทีอ่ธิบายไดจากเงื่อนไขของการนําไปใช  ดงันั้น  ระบบของภาษาจึงไมใชเพียงเปนชุด

ของกฎและหลักเกณฑ โดยไมคํานึงถึงการใชจริงในชีวิตประจําวนัเพราะในความเปนจริง  

กฎเกณฑของภาษาควรเปนสิ่งที่เอ้ือตอการนําไปใชวาใชกับใคร  ที่ใด  เวลาใด  ความสัมพนัธ

ระหวางผูพูด/ ผูฟง ผูอาน และผูเขียนเปนอยางไร จะไดสามารถเลือกใชภาษาไดถูกตองตาม       

วัจนลีลาที่เปนทางการ หรือไมเปนทางการ  รวมทั้งเรื่องความสุภาพดวย 

    สําหรับแนวการเรียนการสอนในทฤษฎนีี ้มุงเนนที่แนวการสอนภาษาตามทฤษฎี      

เกี่ยวกับการสื่อสาร (communicative theory) มีจุดมุงหมายที่จะเนนการเรียนภาษาเพื่อการ

สื่อสาร โดยเฉพาะหนาที่ของโครงสรางตางๆ ในภาษา และความสามารถในการใชภาษาเพื่อการ

สื่อสาร ดังนั้นผูเรียนจะตองฝกและใชภาษาในการสื่อสารในสถานการณที่เปนจริง รูความหมาย 

ของภาษาที่ตวัเองใชสื่อสารออกไป แตจะละเลยกับการใชรูปภาษาทีม่ีความถูกตองทางไวยากรณ 

วิธีการสอนที่เปนทีน่ิยมในทฤษฎีนี้คือ แนวทางการสอนเพื่อการสื่อสาร (Communicative 

Approach) การทางการสอนเนนหัวเรื่อง-หนาที ่(Notional–Functional Approach) ภาษาเฉพาะ

กิจ (Language for Specific Purposes) การสอนเนนชิน้งาน (Task-based Instruction) และ

การสอนองิวิชาเนื้อหา (Content-based Instruction)  ตัวอยางเชน  การสอนบทสนทนาตาม

สถานการณตาง ๆ เชน การไปซื้อของ การสมัครงาน เปนตน 
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        2.1.4 ทฤษฎีปริชานนิยม (Cognitivism) 

 
                   ทฤษฏีปริชานนิยม เปนแนวทางศึกษาการเรียนรูภาษาแบบพวกจิตนิยม ซึ่งตรงขาม 

กับทฤษฏีพฤติกรรมนิยม  ทฤษฏนีี้ไดรับอิทธิพลมาจากจิตวิทยาเกสตัลต (Gestalt  Psychology) 

ทฤษฏีปริชานนิยมไมเหน็ดวยกับแนวคิดวาการเปลีย่นแปลงพฤติกรรมเกิดจากสิ่งเรา-การ

ตอบสนองในการเรียนรูของพฤติกรรมนยิม แตเหน็วาควรสนใจกระบวนการทางความคิดของ

ผูเรียน เพื่อการพัฒนาสติปญญาในระหวางเรียนมากกวา เนื่องจากเห็นวา ความรูเกิดจากการ

สรางภาพสัญลักษณในจิตใจ/ สมองของผูเรียน และมีกระบวนการเรียนรูที่ชวยทําใหภาพในใจนี้ 

เก็บไวในความทรงจาํ อาจกลาวไดวา การพัฒนา หรือเปล่ียนแปลงพฤติกรรมเปนตวับงชีก้าร

พัฒนาทางสติปญญานัน่เอง 

                    ในทีน่ี้จะขอกลาวถงึ ทฤษฏีภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) ที่ไดรับ 

อิทธิพลจากแนวคิดนี ้และนกัจิตวิทยาที่มชีื่อเสียงในทฤษฏีนี้ ไดแก จอง เพียเจต (Jean Piaget: 

1896-1980) และ เลฟ วีกอสกี้ (Lev  Vygotsky: 1886-1934)    

                   ในทฤษฏีภาษาศาสตรปริชาน ไดมีการนาํเสนอแนวคิดที่นาสนใจในการสอนเนนที่

คําศัพท และโครงสรางภาษาควบคูกนัไป ซึ่งจะสามารถสื่อความหมายของภาษาไดเปนอยางดี     

ผูเรียนควรตีความหมายของตัวบทไดจากรปูภาษาตั้งแตระดับคํา วล ีประโยค จนถงึระดับขอความ 

ตามความรูทางภาษา ประสบการณทางภาษา และพืน้ความรูทางวัฒนธรรมของผูเรียนแตละ

บุคคล ดังนัน้ จะเหน็ไดวาการที่ผูเรียนคนไทยจะอานขอความที่เปนภาษาอังกฤษไดอยางเขาใจนัน้ 

ผูเรียนจะตองเขาถึงรูปภาษา ความหมาย และปริบท (context) ในการใชรูปภาษาเปนอยางดี         

เทเลอร (Taylor,1993) เสนอวาอาจารยผูสอนควรใหความสําคัญกับ กระบวนการทางปริชานของ

ผูเรียนเพื่อใหผูเรียนมีโลกทศัน  และโครงสรางความรู (schema) ในภาษานั้นอยางถูกตอง รวมทั้ง

ตองสรางความเขาใจในวัฒนธรรม และธรรมเนียมปฏิบตัิของผูใชภาษาตางประเทศที่แตกตางไป

นั้นดวย นอกเหนือไปจากภาษาแม/ ภาษาที ่1 ของตนเอง   

                   ทฤษฎนีี้ใหความสําคัญแกโครงสรางความรู (schema) และประสบการณทาง

ความคิด (mental experience) ที่อาจประกอบดวยความคิดใหม (novel conception)          

ประสบการณทางสัมผัสและอารมณ (sensory and emotive experience) และการตระหนกัรูถงึ

บริบท (recognition of context)   

        นอกจากนั้น ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน ยังสนใจความหมายของคําในดาน         

ความหมายประจําคําที่สรางเครือขายเชื่อมโยงความสมัพันธระหวางความหมายของคําเดิมออก

ไปสูความหมายใหมที่ใกลเคียงกับความหมายเกา หรืออาจเปนความหมายแฝง หรือความหมาย
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เปรียบ อยางไรก็ตาม ทฤษฎนีี้ก็ยงัเห็นวาไมวาคาํจะมีความหมายตางๆ  มากมายเทาใด แตผูใช

ภาษาก็จะสามารถสื่อสารกนัได เนื่องจากการมีเครือขายของคําทีม่ีความแตกตางกนัหลายระดับ

ตามปริชานในระดับที่ทุกคนในสังคมยอมรับ อาจเปนความหมายตนแบบ (prototype) หรือ

ความหมายขอบนอก (peripheral) ตามความรูของผูพดูที่มีความรูแบบสารานกุรม 

(encyclopedic knowledge) เก็บอยูในคลังคําในสมอง    

                นอกจากแนวคิดทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน ทฤษฎีการเรียนรูพุทธิปญญานิยม  

(constructivism) ก็มีอิทธิพลกับแนวคิดนี ้ ผูทีม่ีชื่อเสียงคือจอง เพยีเจต (Jean Piaget) และ         

เลฟ วีกอสกี ้(Lev Vygotsky) ทั้ง  2  คน  เห็นวามนษุยทุกคนสรางองคความรูของตนเอง แต

ตางกนัตรงที่ วีกอสกี ้เนนทีบ่ริบททางสงัคมในการพัฒนาทางปญญาของเด็ก 

  
ทฤษฎีพัฒนาทางสติปญญาของเพียเจต  
 

    เพียเจต (Piaget, 1986) เปนนกัจิตวทิยาชาวสวิสเซอรแลนด  มุงเนนความสําคัญของ

การพัฒนาทางปริชานของมนุษยวาเปนสิง่ที่เกิดขึ้นเอง  และติดตัวมาตั้งแตเกิดคลายกับแนวคิด

ของชอมสกี เขาเชื่อวาคนเราทุกคนตั้งแตเกิดมามีความพรอมที่จะมีปฏิสัมพันธกับส่ิงแวดลอมและ

พัฒนาการทางสติปญญา  และความคิดเกิดขึ้นจากการที่บุคคลไดมีปฏิสัมพันธกับส่ิงแวดลอม  

และปรับตัวใหเขากับส่ิงแวดลอมได  ในขณะที่ ชอมสกีเชื่อวา ความสามารถทางภาษาของเด็กเกดิ

จากความรูทีม่อียูแลวในสมองตั้งแตเกิดไมไดขึ้นกับส่ิงแวดลอม ถงึแมวา เด็กจะพบกับขอมูล

ภาษาไมเพียงพอ/ ไมดี แตความรูทางภาษาที่ติดตัวมาจะชวยพวกเขาใหมีไวยากรณที่ถูกตองได

เองตามกฎและวากยสัมพันธ  

    เพื่อที่จะไดเขาใจทฤษฎีของเพยีเจต เราจําเปนตองทาํความเขาใจแนวคิดในทฤษฎี ดังนี ้

 1.  โครงสรางความรู (schemata)   

  โครงสรางความรู หมายถงึ ความรูความเขาใจที่ประกอบดวยทกัษะทางกายและ

ทางสมอง ซึ่งคนจะใชรับประสบการณทีเ่ปนเหตกุารณใหมและใชหาผังภูมิความรู อ่ืนๆ โดยผาน

กระบวนการปฏิสัมพันธกับส่ิงแวดลอม  โครงสรางความรู และทักษะทางกายอื่นๆ จะคอยๆ 

พัฒนาขึ้นเมื่อถึงวยัผูใหญ  คนเราก็จะมีโครงสรางความรูเหลานี้อยูเปนชุด เรียกวาเปนความรูและ

ความเขาใจ โครงสรางความรูเหลานี้จะใชรับแนวคิดหรือประสบการณใหมๆ และในขณะเดียวกนั

ก็จะมีอิทธิพลตอการเปลี่ยนแปลงความรูความเขาใจที่มมีาแตวัยเด็กดวย 
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2.  กระบวนการกลมกลนื (assimilation)  

                  เปนลักษณะของการปรับโครงสรางความรูในการรับรู หมายถงึการที่บคุคลไดมี 

ปฏิสัมพันธกับส่ิงแวดลอมกจ็ะเกิดความรูสึก ความรู และความคิดขึ้นแลวสิ่งทีเ่กิดขึ้นใหมเหลานีก้็

จะซึมซับเขาไปรวมกับโครงสรางความรูทีม่ีอยูเดิม 

3. กระบวนการปรับเขาหากัน (accommodation)  

                  เปนกระบวนการที่เปลี่ยนแปลงโครงสรางความรูความเขาใจเดิมใหสอดคลองกับส่ิง

ใหม  หมายถึง การที่เราไดพบเหตุการณ ทีอ่าจไมเขากับโครงสรางความรูเดิมที่มีอยู เราก็จะตอง

พยายามปรับขยายโครงสรางความรูเดิมใหเขากับเหตุการณใหมๆ หรืออาจสราง             

โครงสรางความรูใหมๆขึ้น เพื่อใหเหมาะสมกับส่ิงเราที่เขามานั้น 

4.  สภาวะแหงความ สมดุลทางปริชาน (cognitive equilibrium)                              

                เปนลักษณะของการสรางสภาวะแหงความสมดุล หมายถึงการที่เรามีปฏิสัมพันธกับ

สิ่งใดก็ตามในครั้งแรก เราจะทําความเขาใจประสบการณใหมดวยการใชประสบการณเดิม

(assimilation) แตถาทาํดวยวิธีดงักลาวไมไดผล เราก็จะปรับเปลี่ยนความคิดเดิม 

(accommodation) จนในทีสุ่ดเราก็จะสามารถผสมผสานความคิดใหมใหกลมกลนื(adaptation) 

เขากับความคดิเกากอใหเกดิความสมดุล (equilibrium) ซึ่งทําใหเราสามารถปรับตัวเขากับ

สิ่งแวดลอมได และนาํไปสูพฒันาการทางสตปิญญา       

        
          ทฤษฎีพัฒนาการทางสติปญญาของวีกอสกี ้
 
   เลฟ วีกอสกี ้(1886 – 1934) เปนนักจิตวทิยาชาวรัสเซยีที่ไดทาํการวจิัยเกี่ยวกับ

พัฒนาการทางสติปญญา ในสมัยเดยีวกบัเพียเจต ผลงานการวิจยัของวีกอสกี้ไดพิมพเปนหนังสือ

ชื่อ Thought and Language  เมื่อป ค.ศ.1924 เปนที่ยอมรับในประเทศรัสเซีย  แตไมไดแปลเปน

ภาษาอังกฤษ จนกระทั่งป1962 โดย ฮัมสมัน และแวนคัน (Hamsman and Vankan) ทาํใหทฤษฎี

พัฒนาทางสติปญญาของวกีอสกี้ เปนที่รูจักและไดรับความนิยมในประเทศทางตะวันตก เชน  

สหรัฐอเมริกา มีนักจิตวิทยาสนใจนาํมาเปนพืน้ฐานการวิจัยเกีย่วกับพฒันาทางสติปญญา ตอมา

ในป  ค.ศ.1986  โคซูลิน (Kozulin) ไดแปลและปรับปรุงแกไขหนงัสือของวีกอสกี้ ซึง่ทาํใหมีผูนิยม

นํามาประยกุตในการเรียนการสอนอยางแพรหลาย 

        ทฤษฎพีฒันาการทางสติปญญาของวีกอสกี้ เนนความสําคัญของวัฒนธรรมและ

สังคม และการเรียนรูที่มีผลตอการพัฒนาการทางสติปญญาวีกอสกี ้(Vygotsky, 1985) กลาววา 

การเขาใจพัฒนาการของมนษุยจะตองเขาใจวัฒนธรรมที่เด็กไดรับการอบรมเลี้ยงดู เพราะ       
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ตั้งแตแรกเกิด  มนษุยจะไดรับอิทธิพลจากสิ่งแวดลอมทีเ่ปนผลงานของมนษุย คือ “วัฒนธรรม” 

วัฒนธรรมแตละวัฒนธรรมจะชวยบงชี้ผลผลิตของพัฒนาการของเดก็ เปนตนวาเดก็ควรจะเรียนรู

อะไรบาง ควรจะมีความสามารถทางใดบาง สถาบนัสงัคมตางๆ ตั้งแตครอบครัวขึ้นไป ก็มีบทบาท

ที่สําคัญทีจ่ะชวยใหเดก็เรียนรู และมีอิทธพิลตอพัฒนาการทางสติปญญา พฒันาการทาง              

สติปญญาของเด็กแตละวยัจะเพิ่มถึงขัน้สงูสุดตามศักยภาพของแตละบุคคลได ก็ตอเมื่อไดรับการ

ชวยเหลือจากผูใหญหรือผูทีอ่ยูใกลชิดกับเด็ก เชน ญาติหรือเพื่อนวัยเดียวกนั 

 ระดับของสติปญญา 

         วีกอสกี้ (Vygotsky, 1985) ไดแบงระดับของสติปญญาออกเปน  2  ข้ัน  คือ 

ก. ระดับสติปญญาขั้นเบื้องตน (Elementary mental processes) ซึ่งหมายถงึ 

สติปญญามูลฐานตามธรรมชาติโดยไมตองเรียนรู  เชน  เด็กสามารถดูดนม  สามารถใชสวนตางๆ  

ของรางกายจบัตองสัมผัส  ตรวจสอบสิ่งแวดลอมรอบตัว 

ข.  ระดับสติปญญาขั้นสูง (Higher mental processes) หมายถงึ สติปญญาที่เกิด

จากการมีปฏิสัมพันธกับผูใหญที่ใหการอบรมเลี้ยงดูถายทอดวัฒนธรรมใหโดยใชภาษา เด็กจะ

เรียนรูภาษา และทําใหเด็กเรยีนรูความคิดรวบยอด สัญลกัษณตางๆ ชวยใหเดก็เขาใจส่ิงแวดลอม

ภาษาเปนเครือ่งมือสําคัญในการคิด ภาษาจึงมีบทบาทที่สําคัญในการพัฒนาทางสติปญญา 

 
 บทบาทของภาษาในพัฒนาสติปญญา 
 
        วีกอสกี ้(Vygotsky, 1985: 56) ไดทําการวิจยัเกี่ยวกับบทบาทของภาษาในพัฒนา

ทางสติปญญา เพราะภาษาเปนเครื่องมือสําคัญของการคิด การเขาใจพัฒนาการของภาษาจึง

สําคัญมาก วกีอสกี ้ไดแบงพัฒนาการของภาษาออกเปน 3 ขั้น คือ 

1. การพูดกับผูอ่ืน หรือ “วจนะสังคม” (social Speech)                    

                              อยูในชวงแรกเกิด – 3  ขวบ เปนขัน้แรกของพัฒนาการทางภาษา เด็กจะใช

ภาษาเพื่อแสดงความคิดหรืออารมณ  และในการควบคุมพฤติกรรมของผูอ่ืน  โดยใชคําพูดพยางค

เดียว  เชน “ไม” หมายความวา “ไมชอบ” “ไมตองการ” “ไมได” หรือ “น้ํา” หมายความวา ตองการ

ดื่มน้ํา 

2. การพูดกับตนเอง (Egocentric Speech) 

    อยูในชวงอายุ  3 – 7 ขวบ เด็กวยันี้จะใชภาษาพูดกบัตนเอง โดยไมจําเปน

จะตองเกีย่วของกับใคร เด็กมักจะใชภาษาคลายกับเปนสิ่งใหทาํงาน แมวาจะพูดคนเดียว แต           
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มักจะออกเสยีงใหผูอ่ืนไดยินดวย วีกอสกี ้ใหความสําคัญของการพูดกบัตนเองวามีบทบาท

สําคัญในการประสานความคิดและพฤติกรรมหรือการแสดงออก 

3. การพูดในใจ (Inner Speech)   

                               อยูในชวง  7 ขวบขึ้นไป ภาษาทีพู่ดในใจเปนตวัแปรสําคัญในพฒันาการทาง

สติปญญาขั้นสูง วกีอสกี้กลาววาการคิดทกุอยางใชภาษาทีพู่ดในใจเงยีบๆ มีการวิจยัเกี่ยวกับการ

ใชภาษาที่พูดในใจและการคิดแกปญหา พบวาเด็กจะใชภาษาที่พูดในใจบอยขึ้นตามอาย ุ

 
  ขอบเขตของพัฒนาการทางสติปญญา (The Zone of Proximal Development) 
 
        เนื่องจาก วีกอสกี้เหน็ความสาํคัญของการสอนหรือการชวยเหลือเด็กใหพัฒนาการ

ทางสติปญญาอยางเต็มที่ตามศักยภาพของแตละคน  จากการวิจยัของ วกีอสกี้ในเรื่องนี้พบวา  

เด็กบางคนสามารถเรียนรูส่ิงใหมดวยตนเองโดยไมตองใหผูใหญชวย เด็กบางคนไมสามารถจะ

เรียนรูสิ่งใหมไดดวยตนเอง  แตถาผูใหญใหความชวยเหลือเพียงเล็กนอยก็จะสามารถทําได แต

เด็กบางคนจะไมสามารถเรียนรูไดแมวาจะไดรับความชวยเหลือ ซึ่ง วีกอสกี้อธิบายวาเด็กแตละคน

ที่อยูในวัยเดยีวกันจะมีขอบเขตของพัฒนาการทางสติปญญาแตกตางกัน บางคนอยูเหนือขอบเขต

ของพัฒนาการทางสติปญญา บางคนอยูระหวางและบางคนอยูต่ํากวา นกัภาษาศาสตรประยุกต

เรียกการชวยเหลือเด็กในการเรียนรูวา  “Scaffolding”  ซึ่งหมายความวา  การใหความชวยเหลือ

เด็กในการเรียนรูหรือการแกปญหาหรือการทํางานอยางใดอยางหนึง่  ซึ่งเด็กไมสามารถทาํไดดวย

ตนเองใหสัมฤทธิผลตามวัตถุประสงค 

 
 ปฏิสัมพันธทางสังคม  การเรียนรู และพัฒนาการทางปญญา 
 
       วีกอสกี ้(Vygotsky, 1978) อธิบายวา  การเรียนรูเกดิขึ้นไดก็ตอเมื่อเด็กมีปฏิสัมพันธ

ทางสังคมกับผูใหญ เชน พอ แม ครู หรือเพื่อน ในขณะที่เด็กอยูในสภาวะสงัคมและวัฒนธรรมใน

กระบวนการเรยีนรู และพัฒนาการทางสตปิญญา เด็กหรือผูเรียนจะเปลี่ยนสิง่เราที่เกดิจากการมี

ปฏิสัมพันธทางสังคมเขาไวภายในใจโดยอาศัยกลไกกลาง (Mediation means) เปนเครื่องชวย

เชื่อมโยงสิ่งเราภายนอกในองคภาวะทางสังคม (social entity) ใหเปนสวนหนึ่งของสิ่งที่มีอยูเดิม

ภายในใจ กลไกกลางที่ใชคือเครื่องมือ และเครื่องหมาย  

                     วีกอสกี ้ใหความหมายของเครื่องมือวาเปนสิ่งที่เด็กใชเพื่อชวยในการทํางานให

สัมฤทธิผลตามความตองการ เชน ใชเกาอี้ตอเพื่อชวยในการหยิบของที่อยูสูงเอื้อมไมถึง สวน
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เครื่องหมาย วกีอสกี้ใหความหมายวาเปนสิ่งที่ใชแทนวัตถุสิ่งของที่เปนรูปธรรมหรือนามธรรม

และแบงเครื่องหมายออกเปน 3 ชนิด คือ   

                       1. เครื่องหมายดัชน ี(Indexical sign) หมายถงึ เครื่องหมายที่แทนความสัมพนัธ

แบบ cause-effect เชน ควันไฟเปนเครื่องหมายของไฟ   

                       2. เครื่องหมายภาพ (Iconic sign) หมายถึง เครื่องหมายที่เปนภาพแทน

ความหมายสิง่ตางๆ เชน เครื่องหมายจราจร แทน”หามกลับรถ” หรือเครื่องหมายหามจอด เปนตน  

                       3. เครื่องหมายสัญลักษณ (Symbolic sign) หมายถงึเครื่องหมายที่เปนสัญลักษณ

แทนสิง่ที่เปนนามธรรมชวยในการคิด การแกปญหา ตัวอยางเครื่องหมายสัญลักษณ ไดแก ภาษา 

และการใชสัญลักษณในวชิาคณิตศาสตร วีกอสกี้เชื่อวาการใชเครื่องหมายแตละชนิดเปนเครื่อง

สะทอนถึงระดบัสติปญญา ผูที่สามารถใชเครื่องหมายสญัลักษณแทนสิ่งที่เปนนามธรรมชวยใน

การคิดจะเปนผูที่มีพฒันาการทางสติปญญาขั้นสูง 

        กลาวโดยสรุป เพียเจตเนนความสาํคญัของการพฒันาการทางปญญาโดยไมสนใจ

การเรียนรูที่เกดิจากคนรอบขางเหมือน วกีอสกีเขาเห็นวาการพัฒนาสติปญญาและความคิดของ

เด็กเกิดจากการทําความเขาใจประสบการณใหมดวยการใชความรูเดมิหรือประสบการณเดิมทีม่ี

อยู และผสมผสานความคิดใหมใหเขากับความคิดเดิมจนสามารถปรับตัวเขากับส่ิงแวดลอมได 

นอกจากนัน้ในเรื่องการพัฒนาการทางรางกาย  และขั้นการพัฒนาการทางปญญาตามระดับอายุ

ของเพียเจตก็เปนทีโ่ตแยงจากคนอื่นๆ วาไมเปนตามที่เขาเสนอ สวนดานปฏิสัมพันธทางสังคมก็

ชวยในการพฒันาการที่เหมาะสมเทานัน้ ในขณะที ่วกีอสกีเนนความสําคัญของสังคมและ 

วัฒนธรรมตอการเรียนรูและพัฒนาการทางสติปญญามาก และถือวาการเรียนรูเกิดจากการม ี   

ปฏิสัมพันธทางสังคมระหวางเด็กและผูใหญ (พอ  แม  หรือครู) และเพือ่นในขณะที่เด็กอยูใน

สภาพแวดลอมของสังคม เขาปฏิเสธแนวคิดเรื่องขั้นตอนการพัฒนาการสตปิญญาตามระดับอายุ           

วีกอสกี้อธิบายการเรียนรูและพัฒนาการสติปญญาวาเกิดจากการที่ผูเรียนเปลี่ยนสิง่เราที่เกิดจาก

การมีปฏิสัมพนัธทางสังคมเขาไวในใจดวย การใชกลไกกลาง (mediation means) การชวยเหลือ

ดวยการชี้แนะและการทาํงานรวมกบัผูที่มคีวามชาํนาญมากกวา จะชวยพฒันาความสามารถใน

การเรียนรูของเด็กได นอกจากนี้ วีกอสกี้เหน็วาผูชวยสอน (พอ  แม หรือครู) ตองคํานงึถึงความ

แตกตางของบคุคลเรื่องขอบเขตของพัฒนาการทางปญญา (Zone of Proximal Development) 

ดวย อยางไรกต็าม ทั้งเพียเจตและวีกอสกี้เห็นวา การจัดกิจกรรมการเรยีนการสอนตองคํานงึถงึ

ความพรอมและประสบการณเดิมของผูเรียนเปนสําคัญ 

                   ตอมาแนวคิดของวีกอสกีเ้ปนพืน้ฐานสาํคัญของการเรียนรูตามทฤษฎกีารเรียนรูพุทธิ

ปญญานิยม (social constructivism) แนวคิดนี้เชื่อวาพฒันาการของมนุษย คือการทํางานของ
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กระบวนการเสริมสรางคุณลักษณะของตนเอง (internalization) ซึ่งประกอบดวยกระบวนการ

ตางๆ ที่มนษุยใชในการเสริมสรางสติปญญาความสามารถ จากการทาํกิจกรรม และการมี

ปฏิสัมพันธในสังคมและวัฒนธรรม  

                  การจะทาํใหผูเรียนสามารถเรยีนรูไดดวยตนเอง พัฒนาขีดความสามารถของตนให

เต็มตามศักยภาพ และมทีักษะที่จาํเปนตอการดํารงชวีติอยูในสังคมไดอยางเปนสุข หรือการเรียนรู

ตลอดชีวิตนั้น อาจทาํไดดวยการเสริมสรางคุณลักษณะทีส่ําคัญสองประการ ประการที่หนึ่ง คือ

ทักษะทางภาษา ซึง่เปนเครื่องมือพืน้ฐานในการเรียนรู และประการทีส่อง คือ การเรยีนรูไดดวย

ตนเอง (autonomy of learning) ผูเรียนจะสรางความรูดวยตนเอง สามารถควบคุมการเรียนรูของ

ตนเอง และตองมีความรับผิดชอบตอการเรียนรูของตนเอง ตามแนวคดิของทฤษฎนีี ้เชื่อวาความรู

เปนสิ่งที่อยูในตัวบุคคล บุคคลสรางความรูหรือความหมายของสิง่ที่รับรูมาดวยตนเองโดยอาศยั

สื่อกลางทางสงัคมและวัฒนธรรมในขณะที่มีปฏิสัมพนัธกับส่ิงแวดลอมรอบตัว ความรูจึงมกีาร

เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ทั้งนี้ขึ้นอยูกับประสบการณ และความสามารถของแตละบุคคล ดังนัน้

ความรูที่แตละบุคคลสรางขึ้นจึงแตกตางกนัไปตามประสบการณ ความสามารถและภาษาของ

บุคคลนั้น  

                   จะเหน็ไดวาแนวคิดเรื่องกระบวนการเรียนรูภาษาของวกีอสกี้เปนการเรียนรูภาษาที่

หนึง่ซึ่งมีอิทธพิลตอการเรียนรูภาษาที่สองดวยเชนกนั สําหรับแนวทางการเรียนการสอนภาษา        

ที่สองที่ไดรับอิทธิพลจากทฤษฎีนี้  คือ แนวคิดการกาํกับดูแลภาษาของตนเอง (the monitor 

theory)  ของ สตีเฟน คราเชน (Stephen Krashen)  ในยุคทศวรรษที ่80 ของศตวรรษที่ผานมา

(Krashen and Terrel, 1983; Schutz, 2005)  คราเชน กลาวถึงแนวคดิในการเรียนรูภาษาที่สอง 

5 แนวคิด คือ  

                   1. แนวคิดการเรียนและการรูภาษา (The acquisition-learning theory) 

                    2. แนวคิดการเรียนรูภาษาตามธรรมชาต ิ(The natural order theory) 

                    3. แนวคิดการกํากับดูแลภาษาของตนเอง (The monitor theory) 

                    4.  แนวคิดการรับรูขอมูลทางภาษา (The input theory) 

                     5. แนวคิดความแตกตางดานจิตใจ (The affective filter theory)                 

                     กลาวโดยสรุป คราเชน เห็นวาการรูภาษา (language acquisition) นัน้ตางกันกับ

การเรียนภาษา (language learning) กลาวคือ การรูภาษา เปนการรูภาษาที่สองทีม่ีกระบวนการรู

ภาษาแบบธรรมชาติคลายกบัการรูภาษาทีห่นึง่ รูภาษาแบบไมรูตัว (subconscious) ไมเนน

กฎเกณฑทางไวยากรณ จะเนนที่ความหมายและการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร ในขณะที่การเรียน

ภาษา เปนกระบวนการเรียนภาษาที่สองโดยเรียนแบบรูตัว (conscious) เนนในเรื่องกฎเกณฑ
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ไวยากรณ ตวัภาษาและความถูกผิดในการใชภาษา โดยผูเรียนตองรูกฎและเวลาใชกฎ การใช

ภาษาจาํกัดอยูที่รูปภาษาแบบของภาษาไมเนนการใชภาษาเพื่อการสื่อสาระ อยางไรก็ตาม ทั้งสอง

ระบบตางกม็คีวามสัมพันธกัน โดยการรูภาษาแบบไมรูตัวจะมีความสําคัญมากกวา เนื่องจากการ

เรียนรูภาษาตองการการมีปฏิสัมพันธในการสื่อสารอยางเปนธรรมชาติ ซึ่งผูพูดไมจาํเปนตองสนใจ

รูปภาษาของตน แตสนใจกบัความหมายหรือสารที่สื่อออกไปและรูวาพูดอะไร ดังนัน้แนวคิดนี้จึง

เนนการเรียนภาษาเพื่อการสื่อสาร และการเรียนรูแบบธรรมชาติ  ใหผูเรียนทาํผิดไดโดยไมตองเนน 

หรือคอยแกไข แตจะใหผูเรียนเรียนรูกฎจากภาษาทีพ่บ และนํามาเปนเครื่องมือที่คอยกํากับดูแล 

(monitor) ส่ิงที่จะพูดหรือเขยีน เปนการสรางความเขาใจใหกับผูเรียน วิธกีารนี้ไมเพยีงกระตุน

กระบวนการเรยีนรู และความเขาใจในภาษาที่สอง แตยงัคงสงเสริมใหผูเรียนใชภาษาไดเมื่อพวก

เขาพรอมทีจ่ะพัฒนาความสามารถ ซึ่งเปนเรื่องสําคัญมากสําหรับทฤษฏีนี้ นอกจากนัน้ ทฤษฏนีี้

ยังใหความสาํคัญกับปจจัยทางจิตวทิยาที่มีผลตอการเรียนรูภาษาซึ่งเรียกวา ตัวกรองทางอารมณ 

(affective filter) เชน แรงจงูใจ ความมัน่ใจในตัวเอง ความวิตกกงัวล เปนตน 

                  จากทีก่ลาวมาทั้งหมด จะสังเกตเหน็พฒันาการเรียนรูภาษาของทฤษฏกีารรูภาษาทั้ง 

4 ทฤษฏี ซ่ึงพอจะสรุปไดดังนี้  

                    ในแนวทางที่ 1 ทฤษฏีพฤตกิรรมนิยม  เนนการเรียนรูภาษาจากการเปลี่ยนแปลง

พฤติกรรม ใหมีพฤติกรรมใหมโดยการเนนการตอบสนองตอแรงกระตุน และแรงเสริมจากภายนอก  

การเนนย้าํ  ทาํพฤตกิรรมซ้ําๆ จนเปนอัตโนมัติ มุงฝกกระสวนไวยากรณ  การสรางรปูภาษาที่

ถูกตองตามหลักไวยากรณ  ในขณะทีท่ฤษฏีเหตุผลนิยม เนนเรื่องรูปภาษาดวยเชนกันโดยเฉพาะ

การวิเคราะหขอผิด และเริ่มสนใจศึกษากระบวนการประมวลผลภาษา และการเรียนรูของเดก็ 

โดยเฉพาะเรื่องการเรียนรูภาษาทีห่นึ่ง             

                     สวนแนวทางที่ 2 ทฤษฏีหนาทีน่ิยม เนนปฏิสัมพันธและการใชภาษาเพื่อส่ือ

ความหมายในการสื่อสาร ตามปริบททางสังคมและสถานการณ ในขณะที่ ทฤษฏีปริชานนิยม

แนวทางพทุธปิญญานิยมมคีวามคิดเรื่องความรูติดตัวมาแตกําเนิดเชนกนัเหมือนทฤษฏีเหตุผล

นิยม แตตางกนัตรงที่ปริชานนิยมเหน็วา ความรูนั้นจะพฒันาตอไปตามปฏิสัมพันธที่เด็กมกีับ

ส่ิงแวดลอม และสังคมโดยสนใจเรื่องกระบวนการทางปรชิานที่มีผลตอการพัฒนาสติปญญา และ

การใชภาษาของเด็ก ดงันัน้ เด็กสามารถสรางองคความรูไดจากโลกภายนอกและโลกภายใน 

(จิตใจ) ของตนเอง รวมทั้งเนนการเรียนภาษาเพื่อการสือ่สาร และการเรียนรูแบบธรรมชาติ  ให

ผูเรียนทาํผิดไดโดยไมตองเนน หรือคอยแกไข แตจะใหผูเรียนเรียนรูกฎจากภาษาทีพ่บ (input) 

และนํามาเปนเครื่องมือที่คอยกํากับดูแล (monitor) สิ่งทีจ่ะพูดหรือเขียน เปนการสรางความเขาใจ

ใหกับผูเรียน ผูวิจัยเห็นวา ทฤษฏีในแนวทางที ่1 เนนแตเร่ืองฝกกระสวนไวยากรณและการสรางรูป
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ภาษาที่ถูกตองตามหลักไวยากรณ แตขาดการนาํไปใชจริง ในขณะที่ ทฤษฏีในแนวทางที ่2 

โดยเฉพาะหนาทีน่ิยมก็มุงเนนแตการใชภาษาเพื่อการสื่อสารมากเกินไป โดยไมสนใจเร่ืองรูปภาษา

ที่ถูกตองตามหลักไวยากรณนัก อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจงึเหน็วาแนวคดิในทฤษฎีปริชานนิยมเร่ือง

กระบวนการเรยีนรูภาษาของวีกอสกี้สามารถนํามาประยกุตใชไดดีกับการเรียนรูภาษาที่สอง และ

แนวคิดการเรยีนแบบกาํกับตนเอง (the monitor theory) ของคราเชน ซึ่งมีจุดมุงหมายทีจ่ะเนน

การเรียนภาษาเพื่อการสื่อสาร และการเรียนรูแบบธรรมชาติ  ใหผูเรียนทาํผิดไดโดยไมตองเนน 

หรือคอยแกไข  ผูเรียนจะเรียนรูกฎจากภาษาทีพ่บ และนํามาเปนเครื่องมือที่คอยตรวจสอบสิ่งทีจ่ะ

พูดหรือเขียน เปนการสรางความเขาใจใหกบัผูเรียนนําแนวคิดในการตระหนักถงึความสําคัญของ

รูปภาษา (language awareness) หรือวธิีการในการศกึษารูปภาษา โดยเฉพาะคําศัพท และการ

สรางองคความรูใหกับผูเรียน  สรางกระบวนการพฒันาสติปญญาของผูเรียน มาประยุกตใชกับ

สถานการณจริงในหองเรียน ใหผูเรียนไดเรียนรูจริงจากสถานการณจริง เพื่อสรางความคิดรวบ

ยอดและสามารถใชภาษาไดอยางเหมาะสมในทกุสถานการณ  ตามลีลาการใช  รวมถงึบริบททาง

สถานการณและวัฒนธรรมของแตละภาษาที่ผูเรียนมปีฏิสัมพันธดวย  โดยมีอาจารยและเพื่อนๆ  

คอยชวยเหลือเพื่อจะไดเปนการจัดการเรียนการสอนแบบนักเรียนเปนศูนยกลาง (student- 

centered) ซึ่งเปนแนวคิดพืน้ฐานสําคัญทีน่ําไปสูการพฒันาแบบจาํลองการเรียนแบบใชคําศัพท

เปนหลกั (the lexical-based  approach) ในงานวิจยันี ้

 
2.2 การใชคอมพิวเตอรในการเรียนการสอน 
 

               ในปจจุบนั โลกยุค ค.ศ. 2000 แตกตางไปจากโลกในทศวรรษที่ผานมาอยางมากมาย 

เนื่องจากเปนการกาวขามไปสูยุคใหม ที่เรียกกันวา “โลกไรพรมแดน” และยุค “ขอมลูขาวสาร” 

สังคมไทยไดมกีารพัฒนาเขาสูระบบสังคมสารสนเทศ ซึง่เปนสังคมที่เนนเกีย่วกับความรู 

(knowledge-based society) และกระบวนการสื่อสารขอมูลที่เปนไปอยางรวดเร็วดวยเทคโนโลยทีี่

ทันสมยั ผูเรียนมีโอกาสเรียนรูสิ่งตางๆไดดวยตนเองมากขึ้น ทั้งการเรยีนจากตํารา ส่ือสารสนเทศ 

และสื่อการเรียนการสอนทีท่ันสมยั โดยเฉพาะการใชคอมพิวเตอรเปนสื่อในการเรียนการสอน การ

ใชคอมพิวเตอรชวยสอน จะชวยเสริมใหผูเรียนสามารถเขาใจบทเรียนไดดียิ่งขึ้นเพราะคอมพวิเตอร

เปนสื่อสรางสรรคที่ทําใหผูเรียนเกิดความสนใจ และนําไปสูการเรียนรูที่ประสบผลสาํเร็จ 

คอมพิวเตอรเปนสื่อที่ชวยสนองความอยากรูอยากเหน็ของผูเรียนไดอยางสมบูรณแบบ สามารถให

ขอมูลยอนกลบัได มีการตอบโต และการเสริมแรงใหผูเรียนในหลายรปูแบบ มีสีสัน และมี

ภาพเคลื่อนไหว สวยงาม นาสนใจ ทําใหผูเรียนเกิดความตื่นเตน มีความสนุกสนานในการเรียน มี
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แบบทดสอบใหทาํหลงัจากศึกษา และสามารถแสดงผลการทดสอบใหผูเรียนทราบเพื่อปรับปรุง 

หรือพัฒนาใหดีขึ้น ผาน บาลโพธิ ์(2539) กลาววา ผูสอนจึงมิไดเปนแหลงความรูเพยีงแหลงเดียว

เหมือนในอดีต บทบาทของผูสอนจึงเปลีย่นไป ผูสอนมิใชผูที่ทาํหนาที่ถายทอดวิชาเทานัน้ แตอาจ

ตองทําหนาทีอ่ื่นเพื่อชวยใหผูเรียนไดเรียนรูสิ่งตางๆ ไดงาย และรวดเร็วขึ้น เชน อาจตองเปนผูให

ความชวยเหลอื ผูใหความสะดวก (facilitator) หรือเปนผูจัดการ (manager) ที่ตองคดิคนหาวิธีให

ผูเรียนมีโอกาสไดเรียนรูภาษาอยางมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  

                  สเติรน (Stern,1983:110) เหน็วาการสอนภาษาในยุคนี้ ควรมีการเนนที่ผูเรียนมากขึ้น         

เนื่องจากผูเรียนมีความแตกตางกนัในดานความคิด และจิตใจ ดังนัน้ ผูสอนจึงควรจัดกิจกรรมที่

สอดคลองกับความแตกตางระหวางบุคคล เพื่อชวยใหผูเรียนไดเรียนรูตามระดับความสามารถของ

ตนเอง      

                    สุกรี รอดโพธิท์อง (2544) กลาววา คอมพวิเตอรชวยสอนนี้มีความหมายอยูในตัว        

นั่นคือ การใชคอมพิวเตอรเพื่อชวยสอน มไิดหมายถึงการใชคอมพิวเตอรสอนแทนครูทั้งหมด อาจมี

เนื้อหาบางสวนที่ครูสอน และบางสวนใหเรียนจากคอมพิวเตอร หรือครูสอนเนื้อหาทั้งหมด สวนการ

ทบทวน และการทดสอบความรูปลอยใหเปนหนาที่ของคอมพิวเตอร หรือครูสอนเนือ้หาแลวให

เรียนจากคอมพิวเตอรในลกัษณะสอนเสรมิ ซึ่งวิธีการเหลานี้อยูภายใตขอบขายของการใช

คอมพิวเตอรในการเรียนการสอน 

                     การนาํคอมพวิเตอรมาใชในการเรียนการสอนภาษานัน้ ผูวิจัยเห็นวาไมวาผูสอนจะ

ใชแนวทางการสอนแบบใด หรือจะใชวิธีผสมผสานขอดีของแนวทางการสอนแบบตางๆ ผูสอน

สามารถนําคอมพิวเตอรไปใชในการสอนไดตามความเหมาะสม และวธิีสอนของแตละคน ผูสอน

ควรพิจารณาวาเนื้อหาสวนไหนที่ตองสอนใหผูเรียนโดยตรง และเนื้อหาสวนไหนทีต่องใช

คอมพิวเตอรมาชวยในการสอน  เพื่อชวยใหผูเรียนไดศึกษาดวยตนเอง มีความใฝรู และประสบ

ผลสําเร็จในการเรียนมากขึน้   

                  ในปจจุบนั นักศึกษาจะตองเรียนและคนควานอกหองเรยีนปกติมากขึน้ ดังนัน้ การ

สอน จงึควรมุงเนนผูเรียน และสงเสริมใหผูเรียนเรียนรูวธิีชวยตนเองใหมากขึ้นโดยเฉพาะการเนน

เร่ืองความแตกตางระหวางบุคคล สอดคลองกบั สเติรน (Stern, 1983:110) ทีก่ลาววา “การสอน

ภาษายุคใหมนี้ ควรเนนที่ผูเรียนมากขึ้น เนื่องจากผูเรียนมีความแตกตางกนั” คอมพิวเตอรชวยสอน

จะใหอิสระแกผูเรียนในการควบคุมการเรยีนของตน (learner autonomy) ตามความสนใจ          

ความถนัด และพื้นฐานความรูของตนไดอยางเต็มที ่ซึ่งเหมาะสมกับแนวคิดในการสรางองคความรู

ดวยตนเองในงานวิจยันี ้         
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                    กระบวนการเรยีนการสอนในปจจุบันมีความจําเปนอยางยิ่งที่จะตองคาํนึงถึง

ความแตกตางของผูเรียนเปนสําคัญโดยควรจัดสถานการณการเรียนการสอน ที่เปดโอกาสให

ผูเรียนไดเรียนรูดวยตนเองตามความสามารถ ความสนใจ ความพรอม เทาที่ความสามารถของ

ผูเรียนจะอาํนวยให ซึ่งเปนการสอนที่สอดคลองกับแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก (the 

lexical-based  approach) ในงานวิจยันี ้                 

          
2.2.1  ประเภทของคอมพิวเตอรในการเรียนการสอน 

 
     คอมพิวเตอรสามารถนํามาใชในการเรียนการสอนไดหลายรูปแบบขึ้นอยูกับ         

วัตถุประสงคของผูออกแบบบทเรียนที่จะนาํเสนอเนื้อหาอยางไร ซึง่แบงเปนประเภทตางๆ ไดดังนี ้

(Alessi and Trollip, 1985; Vockell and Schwartz,1988; ถนอมพร เลาหจรัสแสง, 2542; สุกรี 

รอดโพธิ์ทอง, 2544)  

  2.2.1.1 ประเภทสอนเนื้อหา (tutorial instruction) นับวาเปนบทเรียนขั้นพืน้ฐานของ

การใชคอมพวิเตอรชวยสอน ที่เสนอบทเรียนที่สามารถใชสอนไดทุกสาขาวิชามีการนาํเสนอเนื้อหา

ขอมูลที่เกี่ยวของแกผูเรียน อาจจะเปนเนื้อหาใหมหรือการทบทวนเนื้อหาเดิม เปนโปรแกรมที่ทาํ

การพัฒนาในลักษณะบทเรียนซึง่ประกอบดวยบทนาํ คําอธิบาย ทฤษฎี กฎเกณฑ เมื่อผูเรียนได

ศึกษาแลวจะมีแบบทดสอบ หรือแบบฝกหดัในตอนทาย เพื่อใชในการตรวจสอบความเขาใจของ

ผูเรียน มีการแสดงผลยอนกลับ สามารถยอนกลับไปบทเรียนเดิมหรือขามบทเรียนทีรู่แลว ผูเรียน

จะสามารถควบคุมการเรียนของตนไดตามความตองการของตนเอง  

  2.2.1.2 ประเภทแบบฝกและปฏิบัติ (drill and practice) เปนโปรแกรมที่ครูผูสอนใช

สอนเสริมเมื่อไดสอนบทเรียนบางอยางไปแลว และใหนกัเรียนทําแบบฝกหัดกับเครื่องคอมพวิเตอร 

เพื่อวัดระดับหรือใหนักเรียนฝกทําแบบฝกหัดจนเขาใจในเนื้อหาในบทเรียนนัน้ ๆ คอมพิวเตอร       

ชวยสอนประเภทนี้ไดรับความนิยมมาก ทั้งนี้เนื่องจากเปนการเปดโอกาสใหผูเรียนทีเ่รียนออนหรือ

เรียนไมทนัเพือ่นในหองเรียน สามารถทําความเขาใจบทเรียนแตละบทไดดวยตนเอง บทเรียน

ประเภทนี้ประกอบดวยคําถามคําตอบทีจ่ะใหนกัเรียนฝกและปฏิบัติ อาจจะตองใชจิตวิทยาเพื่อทาํ

ใหผูเรียนอยากทําและตื่นเตนกับการทาํแบบฝกหัดนั้น ๆ เชน คําพูดโตตอบ รูปภาพเคลื่อนไหว 

เสียงตาง ๆ  

  2.1.1.3 ประเภทการจําลองสถานการณ (simulation) เปนบทเรียนทางคอมพิวเตอรที่

นําเสนอในรูปแบบของการจาํลองสถานการณที่เหมือนจริงโดยมีเหตุการณตาง ๆ อยูในโปรแกรม

และผูเรียนสามารถทีจ่ะเปลีย่นแปลงหรือจัดกระทําได มีการโตตอบ มีตัวแปรหรือทางเลือก             
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หลาย ๆ ทาง ซึ่งผูเรียนจะตองตัดสินใจแกปญหา (problem-solving) โดยบทเรียนจะมี

คําแนะนําเพื่อชวยในการตัดสินใจของนกัเรียน และแสดงผลลัพธในการตัดสินใจเพื่อใหผูเรียนได

ศึกษาผลที่เกดิขึ้นจากทางเลือกเหลานัน้ 

  2.1.1.4 ประเภทเกมเพื่อการศึกษา (education game) เปนเกมคอมพวิเตอรที่ใชเสริม

ความรู  เปนสิง่ที่ชวยกระตุนและจูงใจผูเรียนเกิดความอยากเรียนรูไดเปนอยางดี มุงใหผูเรียนมี

ความสนุก สนานเพลิดเพลินจนลืมไปวากาํลังเรียนอยู ชวยเพิ่มบรรยากาศในการเรียนรูใหดียิง่ขึ้น 

โปรแกรมประเภทนี้เปนแบบพิเศษของแบบจําลองสถานการณ โดยเหตุการณที่มีการแขงขันซึ่ง

สามารถที่จะเลนได โดยนักเรียนคนเดียวหรือหลายคน มกีารใหคะแนน มีการแพชนะ 

  2.1.1.5  ประเภทการแกปญหา (Problem Solving) เปนโปรแกรมที่เนนใหฝกคิด  การ

ตัดสินใจ โดยมีการกาํหนดเกณฑให แลวใหผูเรียนพิจารณาไปตามเกณฑ มีการใหคะแนนหรือ     

น้ําหนกักับเกณฑแตละขอ 

  2.1.1.6  ประเภทแบบทดสอบ (testing) เปนการใชคอมพิวเตอรในการสราง

แบบทดสอบ การตรวจใหคะแนน การคํานวณผลสอบทําใหผูเรียนไดผลปอนกลับทันที ซึง่เปนการ

วัดผลสัมฤทธิข์องผูเรียน  

  2.1.1.7   ประเภทผสมผสาน (Combination)  เปนการรวบรวมวิธีการสอนหลายแบบ

ตางๆ ที่กลาวมาแลวมาผสมผสานเขาดวยกันเพื่อใหสามารถใชไดอยางกวางขวาง มีความสมบูรณ

ยิ่งขึ้น ซึ่งเปนไปตามธรรมชาติของการเรียนการสอนซึ่งความตองการวธิีการสอนหลายแบบนี้ ตอง

มาจากการกําหนดวัตถุประสงคในการเรียนการสอน  ผูเรียน และองคประกอบหรือภารกิจตาง ๆ 

โปรแกรมคอมพิวเตอรชวยสอนหนึ่ง ๆ อาจมีทัง้ลักษณะที่เปนการสอน เกมเพื่อการสอน การ         

ไตถามใหขอมลู รวมทั้งประสบการณทางการแกปญหา 

  จากขอความดังกลาวสรุปไดวา การออกแบบรูปแบบคอมพิวเตอรชวยสอนมาใชใน 

การเรียนการสอนนัน้ขึ้นอยูกบัจุดประสงคของผูใชวาตองการใหเปนอยางไร ซึง่มีอยูหลายประเภท

ตามทีก่ลาวถงึ การที่จะบอกวาคอมพิวเตอรชวยสอนเปนรูปแบบใดนัน้ขึ้นอยูกับความโดดเดนของ

โปรแกรมนั้น ๆ ไมจําเปนตองเปนแบบใดแบบหนึง่เสมอไป 

  การพัฒนาบทเรียนคอมพวิเตอรชวยสอนในงานวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดใชคอมพิวเตอรชวย

สอนประเภทผสมผสาน เนื้อหาที่ใชคือวิชา ภาษาองักฤษเทคนิค 1 แบงเปน 15 บทเรยีนหลัก และ

45 บทเรียนยอย  
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2.2.2  ขอดีและขอจาํกัดของการใชคอมพิวเตอรในการเรยีนการสอน 

 
         2.2.2.1  ขอดีของการใชคอมพิวเตอรในการเรยีนการสอน 
 
                  คอมพิวเตอรเปนเทคโนโลยีทีม่ีประสิทธิภาพและไดรับการพัฒนาอยางตอเนื่อง เมื่อมี

การนาํมาประยุกตใชในการเรียนการสอน ไดกอใหเกิดคุณประโยชนนานาประการ ดังนี้ 

(Forcier,1996; ทักษิณา สวนานนท, 2530; สุพัฒน สุกมลสันต, 2542) 

                 ก. สามารถทาํใหเกิดการเรียนแบบเนนผูเรียนเปนศนูยกลาง (student-centered 

learning) ไดโดยคํานงึถงึความแตกตางของผูเรียน 

                 ข. สามารถตอบสนองการเรียนรูสวนบุคคลได ซึ่งผูเรียนสามารถเรยีนรูตามระดับ

ความสามารถ ความสนใจของแตละคน และอัตราความเร็วตามที่ตองการ ทําใหผูเรียนสามารถ

ควบคุมวิธกีารเรียนของตนเองได 

                 ค. ชวยสงเสริมผูที่เรียนออนสามารถเรียนไดอยางไมจาํกัดเวลา เพื่อทบทวน ปรับปรุง 

พัฒนาการเรียนของตนเองใหทนัผูอ่ืน ซึ่งผูเรียนสามารถนําบทเรียนคอมพิวเตอรไปใชในการเรียน

ดวยตัวเองในเวลาและสถานที่ที่ผูเรียนสะดวก 

   ง. สามารถชวยสอนมโนทัศน (concept) และทักษะชั้นสูงซึ่งยากตอการสอนโดยครู

หรือจากตาํรา ทาํใหผูเรียนเกิดการเรียนรูไดเปนอยางด ี

                  จ. สามารถจงูใจใหผูเรียน เกดิความกระตือรือรน มีความสนุกสนานไปกับการเรียน

เนื่องจากคอมพิวเตอรสามารถสรางภาพเคลื่อนไหว เสยีง แสง สี ที่สรางความดึงดดูใจ นา         

เรียนรูอยูตลอดเวลา            

   ฉ.  สามารถแบงเนื้อหา บทเรียนเปนขั้นตอนใหเหมาะสมกับวุฒิภาวะของผูเรียน             

ชวยใหผูเรียนไดเรียนเปนขั้นตอนทีละนอย จากงายไปหายากจงึทาํใหเกิดความแมนยําในวิชาที่

เรียน  ซึ่งคอมพิวเตอรชวยสอนมีการโตตอบกับผูเรียนในทันทีทนัใดทาํใหผูเรียนสามารถทราบผล

ของกิจกรรมไดระหวางเรียน 

   
                    2.2.2.2   ขอจํากัดของการใชคอมพิวเตอรในการเรยีนการสอน 
 
                    ถึงแมวาคอมพิวเตอรจะมีความสามารถและขอดีอยางมาก แตก็ยังมสีิ่งที่

คอมพิวเตอรไมสามารถทาํได และมีขอจํากัดในการใชเพื่อการเรียนรู  (ศิริพร หัตถา, 2538) ดังนี ้ 
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                        ก.  ดานสังคม 

                         การเรียนการสอนดวยคอมพิวเตอร ทาํใหขาดความสัมพันธระหวางผูสอนและ     

นักศึกษา เนื่องจากคอมพวิเตอรไมใชบุคคล นอกจากนัน้การอยูหนาจอคอมพิวเตอรตลอดเวลา

เปนเวลานาน อาจมีผลตอสุขภาพตาและสุขภาพจิตของผูใชได 

                         ข. ดานเศรษฐกิจ 

                             คอมพวิเตอรมีราคาแพง และใชเวลามากในการสรางโปรแกรม นอกจากนี้

โปรแกรมคอมพิวเตอรเพื่อใชใน         การเรียนการสอนหรือซอฟตแวรที่ผลิตขึ้นขายตามทองตลาด

กม็ีจํานวนและขอบเขตจํากดั สวนโปรแกรมที่ดีและตรงตามความตองการหายาก และมีราคาแพง        

ผูสอนตองมีความรูในการใชเครื่องและการใชโปรแกรม หรือตองการความชวยเหลอืจาก                    

ผูเชี่ยวชาญ ทาํใหการสอนโดยใชเครื่องคอมพิวเตอรมีตนทนุสูง  

                         ค. ดานเทคนิค 

                             ปญหาทางดานเทคนิคของเครื่องคอมพิวเตอรและสวนประกอบที่ใชนับวา

สําคัญ เครื่องคอมพิวเตอรขัดของหรือมีปญหา จะทาํใหผูเรียนเกิดความไมสนใจที่จะใชเครื่อง   

เกิดความกังวล เครียดกับการปฏิบัติงาน ดังนัน้ การรูวิธกีารบํารุงรักษาหรือแหลงซอมหรือการ

แกปญหาที่เกดิจากเครื่องคอมพิวเตอรขัดของจึงเปนสิ่งจําเปน 

                            จากขอความที่กลาวมาขางตน จะเหน็วาคอมพวิเตอรมีทั้งขอดีและขอจํากัด 

แตเราสามารถนําขอดีของคอมพิวเตอรมาใชประโยชนไดมากกวา เนือ่งจากคอมพวิเตอรชวย

สงเสริมการเรียนการสอน ทําใหผูเรียนสามารถทีจ่ะศึกษาเรียนรูบทเรยีนไดตามความสามารถของ

แตละบุคคล สถานทีท่ี่ผูเรียนสะดวก และสามารถทบทวนไดไมจํากัดจาํนวนครั้ง สงผลใหผูเรียน

เกิดความกระตือรือรน สนุกสนาน มทีัศนคติที่ดีตอการเรียนในรายวิชานัน้ ๆ และผูเรียนสามารถ

ทราบผลการเรียนรูไดทันที  ดังนัน้ ผูวิจัยจงึไดนําเอาคอมพิวเตอรมาประกอบการสอนแนวทางการ

เรียนแบบใชคาํศัพทเปนหลกัในงานวิจัยนีด้วย ซึง่เปนการนําเอาเทคโนโลยีเขามาผสมผสานกับ

การเรียนการสอนในชัน้เรียน (blended learning) เพื่อชวยใหนักศึกษาสามารถเรียนรู

ภาษาอังกฤษไดอยางสนกุสนาน ไมเกิดความเบื่อหนาย และทาํใหผูเรียนมีสวนรวมในบทเรยีน 

สามารถเรยีนรูและพัฒนาไปไดตามความสามารถของแตละบุคคลอีกดวย เนื่องจากการสอนใน

ปจจุบันควรเนนผูเรียน และสงเสริมใหผูเรียนเรียนรูวิธีชวยตนเองมากขึ้น   
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2.3  แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก   
                         

                    ปจจุบันมีแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท (the Lexical Approach) เกิดขึ้น (Willis 

and Willis,1996; Lewis, 1993, 1997a,1997b, 2000) แนวทางการเรยีนนี้ไดรับความสนใจอยาง

มากในการเรยีนการสอนภาษาในปจจุบนั  เปนทางเลอืกใหมในการสอนภาษาโดยมีการนํา

ความหมาย และไวยากรณเขามาเกีย่วของ  รวมถงึการใชภาษาเพื่อการสื่อสารควบคูกันไปดวย  

แนวทางนี้ชวยเชื่อมโยงทฤษฏีการเรียนรูภาษาทั้งสองแนวทางที่กลาวถงึไปแลวในหัวขอ 2.2 และ

แนวทางการเรยีนนี้ไดเสนอกระบวนการที่สามารถนําไปสูการปฏิบัติในการเรียนการสอนภาษา 

(pedagogical  Implication) ไดเปนอยางดี นักภาษาศาสตรประยุกตเห็นวาแนวทางการเรียนรู

แบบใชคําศัพท มีลกัษณะเดนคลายคลึงกับทฤษฏีการรูภาษาแบบพฤติกรรมนิยม ที่เนนการเรียนรู

ระบบและโครงสรางทางไวยากรณ (system  and  structure) ของภาษา  มุงศึกษารูปภาษาและ

โครงสรางประโยค นอกจากนี้ นักภาษาศาสตรประยุกตแนวการเรียนรูคําศัพทเหน็วาควรเรียนรู

ไวยากรณคําศัพท และไวยากรณของตัวบทควบคูกนัไป นัน่หมายถึง การเรียนรูคําศัพท และ

ไวยากรณ ควรเรียนรูพรอมกันไป ซึง่แนวคิดนี้ก็ตรงกับแนวคิดของทฤษฏีการเรียนรูภาษาหนาที่

นิยม ที่ใหความสําคัญกับคําศัพท และสถานการณในการใชภาษา  นอกจากนัน้ทฤษฏีแนวทางการ

เรียนรูภาษาแบบใชคําศัพท ยังใหความสาํคัญกระบวนการคิดในการเรยีนรูภาษาดวย   

                    จากแนวคิดทีก่ลาวมาแลวขางตน  จงึนําไปสูแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปน

หลักของผูวิจยั (the Lexical- Based Learning Approach) ซึ่งจะไมเหมือนของลูวสิเสียทีเดียว แต

เปนแนวทางทีป่รับปรุงเพิ่มเติมจากแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท  ลูวิส (Lewis,1993) เหน็วา 

คําที่อยูในสมองจะเปนคําทีอ่ยูในรูปแบบสําเร็จรูปพรอมใชไดทันที ไมไดแยกเปนคาํเดี่ยวๆ  หรือ

รายการคําเทานั้น แตภาษาประกอบขึ้นดวยกลุมศัพท (chunks) มากมาย ดังนั้นถาใหผูเรียนพบ

เห็นกลุมศัพทจํานวนมากจากคลังขอมูลภาษา (corpus) และสรางขอสรุปเกี่ยวกบัภาษาไดเอง ก็

จะทาํใหผูเรียนสามารถเรียนรูภาษาไดดีข้ึน สวนในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิดในเรื่องการเรียน

การสอนแบบกํากับตนเอง คลังคําและภาษาศาสตรปริชานเพิ่มเขามา แตยังคงมีความคิดหลักใน

การสอนภาษาเหมือนลวูิส โดยยังคงนาํความหมาย และไวยากรณเขามารวมกันกับการใชภาษา

เพื่อการสื่อสารควบคูกันไปดวย  การเรียนรูคําศัพท และไวยากรณ ควรเรียนรูพรอมกันไป กลาวคือ  

ควรเรียนรูความหมายของคาํและไวยากรณของคํา และไวยากรณของตัวบทควบคูกนัไป ซึ่งเปน

แนวทางที่เนนเรื่องการเชื่อมความหมาย และความคิดควบคูไปกับรูปภาษา และสถานการณในการ

ใชภาษา  ซึ่งเปนแนวคิดที่คลายคลึงกับทฤษฏีภาษาศาสตรปริชานที่เห็นวาคาํและความหมายของ

คํา สามารถสือ่ไดถึงไวยากรณและความหมายของตัวบท นอกจากนัน้  ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน
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ยังสนใจความหมายของคําในดานความหมายประจาํคําที่สรางเครือขาย เชื่อมโยง

ความสัมพันธระหวางความหมายของคําเดิมออกไปสูความหมายใหมที่ใกลเคียงกบัความหมาย

เกา หรืออาจเปนความหมายแฝง หรือความหมายเปรียบ   

                   ผูวิจัยไดเปรียบเทียบแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัในงานวิจยันีก้ับแนว

ทางการเรียนแบบใชคําศัพทไวพอเปนสงัเขปดังตารางที่ 1 

 

ตารางที่ 1  เปรียบเทียบแนวทางการเรียนแบบใชคําศพัทและแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปน

หลัก 

 
แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก 

• การเรียนรูคําศัพท กลุมศัพท (chunks) คําปรากฏ

รวม  และไวยากรณ โดยการใชคอนคอรแดนซจาก

คลังขอมูลภาษา 

• การสรางความตระหนักรู  การสังเกต ต้ังสมมติฐาน 

และสรุปกฎเกี่ยวกับภาษาที่เรียน 

• คลังคํา – การเรียนรูคําศัพทและลักษณะทาง

ภาษาศาสตรของคําศัพท 

• ภาษาศาสตรปริชาน 

• แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท 

• การเรียนรูดวยตนเอง 

• การใชคอมพิวเตอรชวยสอน 

 

 

                   ผูวิจัยจงึสนใจศึกษาแนวทางการเรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลกั ซึง่เปน

แนวทางการเรยีนการสอนที่ใหความสําคัญกับการนําความหมาย และไวยากรณเขามารวมกนักับ

การใชภาษาเพื่อการสื่อสารควบคูกันไปดวย  การเรียนรูคําศัพท (lexis) และไวยากรณ (grammar) 

ควรเรียนรูพรอมกันไปกับการพัฒนาระบบความคิด และประสบการณ  เนนกระบวนการคิด และ

ความรูความเขาใจของผูเรียน ใหสามารถพัฒนาการทางสติปญญาไดดวยตนเองโดยการมี

ปฏิสัมพันธกับตนเองและผูอ่ืน ซึง่จะไดกลาวถงึแนวคิดหลักในงานวิจัยนี้โดยละเอยีดดังนี ้ 

 
 2.3.1  คลังคํา  (The Mental  Lexicon) 

 
      คําวา”คลังคํา” (Lexicon)  เปนคําทีย่ืมมาจากคาํในภาษากรีก หมายถงึ  

พจนานุกรม (dictionary)  ซึ่งเปนเรื่องทีม่ีผูสนใจศึกษาในหลายศาสตร ในที่นีจ้ะขอกลาวถงึ 3 

ศาสตรคือ ปรัชญา จติวทิยา และภาษาศาสตร        
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        ในดานปรัชญาในอดีต เพลโต (Plato) นักปรัชญาชาวกรีกโบราณ ไดเปรียบเทียบ

คลังคํา หรือความจาํของมนษุย (Human memory) เหมอืนเปนกรงนกขนาดใหญที่เก็บนกทุก

ชนิดไว (Plato,197 d-e อางถึงใน Aitchison, 1994) 

          ในดานงานวิจยัทางจติวิทยา การศกึษาเรื่อง “Mental Lexicon”  ซึ่งหมายถึง        

คลังคําในสมองของมนุษย มีจุดเริ่มตนของการเสนอมโนทัศนนีม้าตั้งแตในสมัยโบราณโดย

นักจิตวทิยาชาวอังกฤษ ชื่อ ฟรานซิส แกลตัน (Galton,1883)  ไดทําการทดลองศึกษาเกีย่วกับการ

จัดเก็บคําในสมองของมนุษยเปนครั้งแรกดวยการเขียนคํา 75 คําลงในกระดาษ แลวเก็บไว ตอมา

อีก 2-3 วันนาํมาดูทีละคาํอยางรวดเร็ว แลวเขียนคาํที่แทนความคิดแรก 2 คําที่ผานเขามาใน          

หัวสมองเมื่อเห็นคาํนัน้ลงไปในกระดาษ พรอมทัง้จับเวลาในแตละครั้ง เพื่อดูความแตกตางของ

ชวงเวลาที่ใชแสดงความคิดในแตละเรื่อง และตอมาแนวคิดนี้  กลายเปนที่มาของการทดลองที่

นักจิตวทิยาใหความสนใจ และพัฒนาตอมาจนถึงปจจบุัน คือ การทดลองเรื่อง word 

association experiment ซึ่งการทดลองลักษณะนี ้ ไดใหขอเท็จจริงที่เปนประโยชนเกีย่วกับการ

อธิบายเรื่องการจัดเก็บคําศพัทตางๆเปนเครือขายเชื่อมโยงไวในสมองของมนุษยไดอยางด ีซึ่งจะ

ไดกลาวถงึตอไป 

       แนวคิดเรื่อง “คลังคํา” ไดถูกนาํเสนอในงานวิจัยในสมัยตอมา และเกิดคําวา 

“Mental lexicon” ขึ้น ทรีสมนั (Treisman,1960 อางถงึใน Henderson, 1982)  เร่ิมศึกษาคลังคาํ

ในสมองกับความสามารถในการฟงและการอาน ตอมา อาร ซี  โอลดฟวส (Oldfield,1966 อางถงึ

ใน Forster, 1976)  ซึ่งถือวาเปนคนแรกทีเ่สนอคําวา ”Mental dictionary“ ที่หมายถึง “Mental 

lexicon” หรือคลังคํานัน่เอง และเปนคนแรกที่สนใจเกี่ยวกับการคนหาความหมายของคํา 

        ในขณะที่นกัจิตวทิยาที่มีชื่อเสียง เชน มิลเลอร (Miller,1976: 62-63) กลาววา ใน

การที่คนเราจะเรียนรูภาษาไดดีนั้น จะตองมีความรูเกี่ยวกับคํา เชน การออกเสียง ตวัสะกด 

ความหมาย โครงสรางทางไวยากรณ และความรูทางดานวัจนปฏิบัติศาสตร ความรูเกี่ยวกับคํา 

ในทีน่ี้ของเขา ก็คือ คลังคํา (mental lexicon) นั่นเอง ความรูเกีย่วกับคําที่ผูพูดภาษาควรจะมี

ประกอบดวย 4  องคประกอบ คือ 

          1. การออกเสียง และการสะกดคําสาํหรับภาษาเขยีน ในเรื่องนี้รวมถงึระบบเสยีง 

และระบบหนวยคํา 

          2. การจดัประเภททางวากยสัมพนัธ เชน คํานาม กริยา กริยาวิเศษณ บุพบท เปน

ตน และปริบททางวากยสมัพันธ 

          3.  ความหมาย – คําจํากัดความ (ความหมายของคํา และความสัมพันธทาง 

ความหมายกบัคําอื่นๆ) รวมทั้ง ขอจํากัดในการปรากฏรวมกันระหวางคํา (ปริบททางความหมาย)  
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          4.  ขอจํากัดทางวัจนปฏิบัติศาสตร – สถานการณ (ข้ึนอยูกับความรูทัว่ไป) และ

วาทวทิยา (ขึ้นอยูกับประเภทของปริจเฉท)     

       ดังนัน้ นกัจิตวิทยาสวนใหญ จึงสนใจที่จะรูวามนษุยมีกระบวนการจัดเก็บคําใน

สมอง และเรียกมาใชไดอยางไร  นอกจากการศึกษาเรื่อง word association experiment แลวยัง

มีเร่ืองการเขาถึงคํา (lexical access)  ในเรื่องนี้ ทัฟต (Taft,1991)  กลาววาสิ่งที่สําคัญที่สุดอยาง

หนึง่ของคํา กค็ือ ความหมาย ดังนั้นการทีจ่ะเขาถงึคําไดก็ตองเขาถงึความหมายของคําที่ปรากฏ

อยูในปริบทและนี่คือกระบวนการหนึ่งที่สาํคัญในการเขาใจประโยค เมื่อเราเขาถงึศพัท คุณสมบัติ 

ทางความหมายของคํานัน้ก็จะปรากฏขึน้ รวมทัง้คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ การออกเสียง และ

ตัวสะกดดวย  

        การศึกษาการเขาถึงคาํในงานวิจัยทางจิตวทิยา จะใชวิธีการตัดสินคํา (lexical 

decision task) วาคําที่ใหเปนคํา (word) หรือไมใชคํา (non-word) โดยใชเวลาในการตัดสินคํา

(reaction time) เปนตัวกําหนด (หนวยวัดเปนมิลลิวนิาท)ี ตัวอยางเชน ในงานของ ฟอสเตอร 

(Forster,1976) เสนอวา กลุมทดลองจะตัดสินคําวาเปนคํา ในเวลาประมาณ 500 msec. เร็วกวา

คําที่ไมใชคํา ที่ใชเวลาประมาณ 650 msec.หรือคําที่มคีวามถี่ในการปรากฏสูงจะใชความเรว็

มากกวาคาํทีม่ีความถี่ในการปรากฏต่ําเชน  BLINK (word) ~ FLINK (non-word) BLINK ใช

เวลาในการตดัสินคําเร็วกวา FLINK ที่ไมใชคํา (Rubenstein et al., 1970 อางถงึใน Taft,1991) 

        ทฟัต เหน็วามนษุยสามารถเขาใจคําได เนื่องจากไดเคยพบเห็นคาํเหลานัน้มากอน 

ดังนัน้จึงมีภาพแทนคําเหลานัน้ในความทรงจํา นั่นหมายถงึ “Mental lexicon” นัน่เอง  

         เอทชิสัน (Aitchison,1994: 225-227) เสนอวา คลังคํา ประกอบดวย  3  

องคประกอบ  คือ   

  1.  ความหมาย – วากยสัมพันธ  (semantic - syntactic) หรือเรียกวาเมืองแหง

ความหมาย (semtown) ทีป่ระกอบดวย  ความหมายและชนิดของคาํที่ถกูจัดเก็บตาม                    

วงความหมาย (semantic  fields) เดียวกนัและในแตละวงความหมาย  คําศัพทก็จะมเีครือขายที่

เกี่ยวเนื่องกนัอยางแนนแฟน (strong  bonds) ระหวางกลุมคําที่มีความสัมพันธกัน (Co-

ordinates) ในชนิดของคาํเดียวกนั  เชน คํานาม : สิงโตกับเสือ  หรือ มีด ชอน สอม  เปนตน 

  เอทชิสัน (Aitchison,1994)  นําเสนอการวิเคราะหความสัมพนัธระหวางคํานี ้จาก

ผลการทดสอบ  Word  association  tests (Lipka, 1992  อางถึงใน  Aitchison, 1994)  ของ

นักจิตวทิยา ในกลุมคําวา “Butterfly, hungry, red และ salt “ พบวาคําตอบที่ไดใน 10  คํา  ตอ

คําที่ใหทัง้  4 คําสามารถแยกไดเปนคําที่มคีวามสัมพันธกันมากที่สุดเชน                              
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           Salt และ pepper  

   red, white, blue, black, green 

       Butterfly และ moth 

        ในขณะที่อันดับที่  2 ไดแก คําที่ปรากฏรวมกนั (collocations) เชน Salt water, 

butterfly net, bright red อันดับตอมา คอื คําประเภทจากลุม (superordinate)  และคําเหมือน 

(synonym) ซึ่งผลที่ไดนี ้ไมตรงกับนักจิตวิทยาบางคนที่เหน็วาคําตรงขาม (antonym) จะเปนคําที่

ผูใชภาษาจะนึกถงึกอน เมือ่เวลาจัดกลุมความสัมพันธทางความหมายและมีลักษณะเปน

ธรรมชาติที่สุด               

       นอกจากนั้น เอทชิสัน (Aitchison,1994)  เสนออีกวา เมืองแหงความหมายมี

ความสาํคัญมากในคลงัศัพทของมนุษย และมีจุดเชื่อมโยงกับความสามารถทางปรชิานดวยซึง่มี

สวนชวยใหมนุษยสามารถเชื่อมโยงความรูทางโลก  และความจาํที่มอียูมากมายมหาศาลในสมอง

ของตนเองได  และเมืองแหงความหมายยงัเชื่อมโยงกบัไวยากรณ ซึ่งมหีนวยสนับสนนุ (back-up 

store) ทําหนาที่ชวยในการแยกคํา ประกอบคํา  (affixation) และสรางคํา (word - formation) 

โดยมีชุดเครื่องมือคําศัพท (Lexical  tool  Kit)  เปนเครือ่งมือการสรางคําใหมๆ   

 2.  เสียง หรือ รูปภาษา (sound or word form) หรือเรียกวาเมืองแหงเสียง (phone 

town) ที่ประกอบดวยเสียง – หนวยเสียงหรอืรูปภาษา ซึง่จะถูกจัดเก็บไวกับเสียงที่ใกลเคียงกนั 

โดยเฉพาะเสยีงพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย เชน referee กับ refugee   

 3.  การสรางสรรคใหม หรือเรียกวา เมืองใหม (novtown) ซึ่งอาจเปนการใชคําเกามา

ขยายเปนคําใหม เชน อุปลักษณ  metonymy  และมีหนวยสนับสนุน (back-up store) และชุด

เครื่องมือคําศัพทที่เปนคูมือบอกวิธกีารสรางคําใหมเหมอืนที่มีในเมืองแหงความหมาย                                           

       การเลือกใชคําจะเริ่มตนดวยความหมายและไวยากรณที่เหมาะสมตามดวยเสยีง 

หรือรูปภาษาที่ถูกตอง ซึง่ทัง้ 2 องคประกอบตองนําไปใชในเวลาเดียวกัน  แตความสัมพันธ

ระหวางทั้ง 2 องคประกอบ  บางครั้งก็เดนชัดบางครั้งก็ไมเดนชัดนกั  นอกจากนัน้ ในการเขาใจ

และเลือกใชคํายังเกี่ยวของกับความจําดวยสวนหนึง่ และอีกสวนหนึง่ คือ ดานปริชานของมนุษย 

(cognition)   

        ดังนัน้  กลาวโดยสรุป จะเหน็ไดวาภาพรวมของคลงัคํา จะเนนที่เครือขายเชื่อมโยง

และใหความสาํคัญกับความหมายแกนของคํา (core  of  words) หรือความหมายตนแบบ 

(prototype) มากกวาความหมายรอบนอก (peripheries) เพราะวาเปนไปไมไดที่จะบอกวา 

ความรูเกีย่วกบัคําสิ้นสุด ณ ที่ใด เนื่องจากการมีขอบเขตที่คลุมเครือ (fuzzy boundary) รวมทั้ง
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แบบจําลองทางความคิดหรอืกรอบความคิด(frame) จะแตกตางกนัไปตามความคิดของแตละ

บุคคล และวฒันธรรม นอกจากนัน้ ความรูก็จะถูกเติมเต็มเพิ่มข้ึนเรื่อย ๆ ตามกาลเวลาที่ใชภาษา 

       ในปจจุบนั มกีารศึกษาทดลองทางจติวิทยา เพื่อยนืยนัขอสมมติฐานที่มีผูเสนอไว

ขางตน โดยพบวาคําที่มีตวัสะกด และการออกเสียงใกลเคียงกนั มักจะจัดเก็บอยูดวยกนั เชน        

คําพองเสยีง ‘real’ ~ ‘REE’ และ ‘ride’ ~ RITE’ (Grainger and Ferrand, 1994) 

     ในดานการจัดหมวดคําทางไวยากรณ หรือความหมายที่สัมพนัธกนั มงีานวจิัยพบวา 

คําที่มีความหมายคลายคลงึ หรือเกี่ยวของกนั จะถูกจัดเก็บไวดวยกัน ตัวอยางเชน งานของ เดิสช

และคณะ (Deutsch, Frost and Forster,1998)  เสนอไววา คํากริยา และคํานาม ถกูจัดเก็บแยก

จากกนั ในขณะที่ โลว (Lowe,1999 อางถงึใน Panornuang Sudasna Na Ayudhaya, 2002)  

พบวาคําที่มีความหมายใกลเคียงกนัจะถูกจัดเก็บไวใกลกันมากกวาคาํที่มีความหมายที่ไม

เกี่ยวของกนั 

                   ในดานภาษาศาสตร โดยทัว่ไป นักภาษาศาสตรมักใชคาํวา “คลังคาํ” อางถงึลกัษณะ

ของภาษาทีเ่กีย่วของกับคํา ในอดีต นกัภาษาศาสตรสนใจศึกษาภาษาที่เกีย่วของกับคําในดาน

เสียง ความหมาย และไวยากรณไวเปนจาํนวนมาก ในชวงสมยัแรกๆ นักภาษาศาสตรเห็นวา      

คลังคําเหมือนพจนานกุรม คาํศัพทจะมีลกัษณะเปนหมวดศัพท (lexical entry)  ที่ประกอบดวย  

รากศัพท การเติมปจจัย ลักษณะทางวากยสัมพนัธ และความหมาย (Lyons,1977)  ในขณะที ่        

ลีช  (Leech,1981 อางถงึใน Lipka, 1992) เหน็วา ในหมวดศัพท จะมีรายละเอยีดกฎของ  

คําศัพท (lexical rules) สําหรับการเปลี่ยนแปลง หรือการถายโอนความหมาย และการสราง             

คําใหมดวย  

                   ในขณะที ่ครูส (Cruse,1986 อางถงึใน Lipka, 1992) เหน็วาควรแยกความแตกตาง

ระหวางหนวยศัพท (lexeme) และคําศัพท (lexical unit/ lexical item) กลาวคือ คําศพัท หมายถึง 

คําศัพทที่มีความหมายเดียว ในขณะที ่หนวยศัพทหมายถึง ชุดของคาํศัพทที่มีความหมาย

คลายคลึงกนั มักใชกับการทาํพจนานุกรม   ตัวอยางเชน      

                  ‘fox’ 1 – ‘animal…..’     และ    ‘fox’ 2 – ‘person…..’  

                    เรานับเปน 2 คําศัพท จะเหน็ไดวาคําศพัทอาจจะเปนคาํพองเสียง และคําหลาย

ความหมายก็ได นอกจากนั้น หนวยศัพทยังใชเปนตัวแทนคําศัพท โดยเปนหนวยนามธรรมที่ใช

อธิบายถึงลักษณะทางไวยากรณของคําไดดวย เชน walk , walks , walked เปน 3 คําศัพท แตมา

จากหนวยศัพท เดียวกนั คือ WALK     

                   นักภาษาศาสตรโครงสรางเห็นวา ไวยากรณเกิดจากการประกอบกันของคํา และสื่อ

ความหมายออกมามากกวาเกิดจากคําเดี่ยวๆ  ในยุคนี้จะไมใหความสําคัญกับความซับซอนของ
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คลังคํา และเห็นวาคลงัคําเปนเพยีงที่เกบ็รวบรวมคําที่มจีํานวนจาํกัด และเปนมาตรฐานแบบ

พจนานกุรมเทานัน้ (K. Brown, 1984)   

                  ตอมาในสมยัทฤษฏีไวยากรณปริวรรต นักภาษาศาสตร เชื่อวาคลงัคําเปนเพยีงสวน

เสริมใหกับไวยากรณเทานัน้ การแปรตางๆในภาษาไมเกี่ยวของกับคลังคํา จนกระทั่งในปจจุบนั 

เกิดทฤษฏีไวยากรณหนาที่ และทฤษฏีไวยากรณปริชานที่ใหความสาํคัญกับภาษาและการพัฒนา

กระบวนการทางปริชานของมนุษย และหนาที่ในการสื่อสารของภาษาในสังคม ทาํใหมโนทัศนเร่ือง

“คลังคํา” ที่ถูกละเลย และไมใสใจรวมอยูในไวยากรณ ไดกลับมาเปลีย่นไปมีบทบาทมากขึ้น  

“คลังคํา” เปนมโนทัศนสําคัญ และเชื่อกนัวาไวยากรณเขาไปอยูรวมในคลังคําดวย 

                   ลูวิส (Lewis,1997) เชื่อวาคลังคําในสมองมีขนาดใหญเกินกวาที่เราตระหนกัได เรารู        

คําศัพทไดอยางมากมายโดยไมตองเรียนในหองเรียน  คาํที่อยูในสมองจะเปนคาํที่อยูในรูปแบบ

สําเร็จรูปพรอมใชไดทันที ไมไดแยกเปนคาํเดี่ยวๆ หรือรายการคํา เขาเห็นวา การจัดเก็บคําใน         

คลังคําจะเก็บในวงศพัทเดียวกัน  (Lexical  field) เชน  คาํศัพทเกี่ยวกบัครอบครัว ทาํอาหาร 

ทองเที่ยว  เปนตน  
         2.3.2 ทฤษฎีภาษาศาสตรปรชิาน  

 
                    ในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศในปจจุบัน ไดมีแนวทางในการสอนทีน่าสนใจ

มากกวาในอดตี เมื่อเปรียบเทียบกับพวกพฤติกรรมนิยมที่มีแนวการสอนแบบฝกหัดกระสวย

ไวยากรณ (pattern drills) หรือ เนนการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในสถานการณจริงแบบพวก        

หนาทีน่ิยม (functionalists) แตในภาษาศาสตรปริชาน เทเลอร (Taylor, 1993) ไดนําเสนอแนวคิด

ที่นาสนใจในการสอนเนนที่คาํศัพท และโครงสรางภาษาควบคูกันไป ซึง่จะสามารถสือ่ความหมาย

ของภาษาไดเปนอยางดี โดยเฉพาะการอานเพื่อความเขาใจสาระที่ส่ือออกมาจากผูเขียน ฟลมอร 

(Fillmore, 1977) เห็นวาผูอานสามารถตคีวามหมายของสาร (text meaning) ไดจากรูปภาษา 

(linguistic form) ตั้งแตระดับคํา วล ีประโยค จนถึงระดบัขอความตามความรูทางภาษา 

ประสบการณทางภาษา  ความสามารถในการอาน และพื้นความรูทางวัฒนธรรมของผูอานแตละ

บุคคล  

                      ในที่นี้จะเสนอรายละเอียดของแนวคิดดังนี ้

       2.3.2.1   ทฤษฎีตนแบบ (Prototype theory) 

                     2.3.2.2   การจําแนกประเภท (Categorization) 

                     2.3.2.3   ความหมายประจาํคํา ความหมายของตัวบทและการตีความตัวบท (Word 

meaning ,Text meaning and Text interpretation) 
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2.3.2.1 ทฤษฎีตนแบบ (Prototype theory) 
 

                     อุงเกอรเรอรและชมิด (Ungerer & Schmid,1996) เหน็วาการสรางหนวยทางภาษา 

และความเขาใจภาษานั้นเกีย่วของกับกระบวนการทางปริชาน ดงันัน้ โครงสรางความรูจึงมี

ลักษณะเปนนามธรรมทีเ่ปนตัวแทนตนแบบของหนวยความคิดในสมองของคนเราโครงสราง

ความรูจึงอาจประกอบดวยสมาชิกตนแบบ (prototypes) ซึ่งหมายถึง ตัวอยางที่ดีทีสุ่ด 

(goodness-of-example) ในประเภทนั้นๆ รวมทัง้สมาชิกชายขอบ (peripheral) นอกจากนั้น

โครงสรางความรูยังเกีย่วของกับการจําแนกประเภท (categorization) ของ สรรพสิ่งตางๆ ในโลก  

การรับรูโลกโดยสรางเปนภาพขึ้นมาในสมองเปนแบบจาํลองทางปริชาน (mental model) 

                    นอกจากนัน้ ความเปนสมาชกิในแตละประเภท จะมีความแตกตางตามลําดับของ

ความเปนตนแบบ (degree of typicality) โดยการจัดอันดับตัวอยางที่ดีของสมาชกิในประเภทของ

สรรพสิ่งจากคุณลักษณะ (attribute) ที่มีรวม และแตกตางกนัของสมาชกิ  

                    วิทเกนสไตล (Wittgenstein,1958  อางถงึใน Ungerer & Schmid, 1996) ไดศึกษา

ประเภททางปริชาน ในเรื่อง “GAME” พบวา คําที่จัดเปนสมาชิกของประเภททางปริชาน “GAME” 

จะไมมีคุณลักษณะรวมกนัทกุประการ แตจะมีคุณลักษณะบางอยางที่คลายคลงึกนั และสัมพนัธ

กันซึง่ถูกเชื่อมโยงเขาดวยกนัเปนเครือขายแบบลูกโซทีม่ีลักษณะเหลือ่มลํ้ากนั ซึง่เขาเรียกวา เปน

ความคลายคลึงแบบสมาชกิในครอบครัว (family resemblances) 

                    อยางไรก็ตาม ขอบเขตของการจัดประเภทของสรรพสิ่งตางๆ ในการจัดอันดับการเปน

ตัวอยางที่ดี หรือชายขอบนัน้ สวนใหญมกัจะมีขอบเขตที่ไมชัดเจน แบงแยกขาดไมได ซึ่งอาจเกิด

จากสรรพสิง่นัน้เปนนามธรรมจับตองไมได ปรากฏการณธรรมชาติ หรือเกิดจากการมีมโนทัศนที่ไม

ชัดเจนพอที่เราเรียกวา ขอบเขตที่คลุมเครือ (fuzzy category boundaries) 

                     นอกจากนัน้ ปริบทที่เปนรูปธรรม เชน  หนาที่ วัตถุดิบ  เปนตน ก็มีบทบาทสาํคัญที่

ทําใหขอบเขตไมชัดเจน โดยเฉพาะกับประเภทที่มีคุณสมบัติแบบมาตราสวน (scalar properties)  

เชน  ความกวาง ความลึก และรูปทรง อยางไรก็ตาม ถงึแมวา จะมีขอบเขตที่ไมชัดเจนใน                

การจําแนกประเภทของสิง่ตางๆ แตมนุษยเราก็สามารถติดตอส่ือสารกันโดยไมมีปญหา เนื่องจาก 

คร้ังแรกเวลาทีเ่รามอง หรือรับรูสิ่งตางๆ เราจะมองเปนภาพรวม ถงึแมวาภาพจะไมตรงกัน หรือไม

สมบูรณ เรากย็ังคงมองภาพนั้นโดยรวม หลังจากนัน้ เราจึงจะมาดูในรายละเอยีดตางๆ 

                   ดังนัน้ ในการอานตัวบทในภาษาที่มีคําศพัทที่ผูอานไมคุนเคย หรือไมรูจัก ก็อาจมสีวน

ทําใหผูอานเกดิความเขาใจผิด และตีความหมายที่ส่ือมาจากผูเขียนผดิไปตามความรูเดิมที่ผูอานมี

อยูในสมองได นอกจากนัน้ สมาชิกตนแบบ และสมาชกิที่เปนตวัอยางที่ดีในแตละภาษาก็ยงั
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แตกตางกนัไปตามสถาบนั สังคม และวัฒนธรรมของแตละภาษาดวย เชน  การใชคํากริยา       

บางชนิดกับคํานามบางตัวเทานั้น  การใชคํานําหนานาม (articles) การแบงประเภทของนามนับได 

และนับไมได เปนตน ดังนัน้ ถาผูเรียนสามารถตระหนักไดถึงความแตกตางระหวางสองภาษา           

ก็อาจจะทําใหปญหาในการตีความหมายจากเรื่องที่อานนอยลงไปก็ได 

 
2.3.2.2    การจําแนกประเภท (Categorization) 

 

                    กระบวนการในการจาํแนกประเภท (categorization)  เปนสิ่งที่เกิดขึ้นตามมโนทัศน

สะสมในความคิดของเรา  ผลที่ไดคือ ประเภทของสิง่ตางๆ (cognitive categories) ที่สามารถแบง

ออกไดเปน 3 ระดับ คือ 

ก. ประเภทในระดับพื้นฐาน (Basic level categories) 

ข.    ประเภทในระดับจากลุม (Superordinate  categories ) 

ค.  ประเภทในระดับลูกกลุม คาํประกอบ และ การสรางคําใหม (Subordinate  

categories, composite words and word formation) 

                     อุงเกอรเรอรและชมิด (Ungerer & Schmid,1996) กลาววา การจําแนกประเภทมี

พื้นฐานมาจากการจัดกลุมสวนยอยในสวนใหญ(inclusion)แบบลําดับข้ัน โดยมีประเภทในระดับ

จากลุม (Superordinate  categories) อยูชั้นบนสุด มสีมาชิกเปนประเภทในระดับพื้นฐาน (Basic 

level categories) อยูตรงกลางและประเภทในระดับลูกกลุม (Subordinate  categories) อยูใน

ระดับตํ่าสุด เชน ประเภทจากลุมสัตว(animal) ประกอบดวยสัตวเลีย้งลูกดวยนม (mammals) สัตว

ปก(birds) และ สัตวเลื้อยคลาน (reptiles) ในขณะที่อีกระดับหนึง่ สัตวเลี้ยงลูกดวยนม

ประกอบดวยสุนัข แมว  ววั สิงโต ชาง และหน ูและต่ําลงไปอีกชั้นหนึ่ง ในกลุมสุนขัยัง

ประกอบดวย เทอรเรีย บูลด็อก  อัลเซเชยีน พุดเดิ้ล และสุนัขอีกหลายชนิด  การจัดลําดับชั้นแบบนี้ 

เราเรียกวาเปนการจัดกลุมส่ิงมีชีวิตแบบ Taxonomies ซึ่งอาจเปนการจัดกลุมแบบวิทยาศาสตร 

(scientific) หรือแบบชาวบาน (folk) ก็ได ในการจัดกลุมพื้นฐานแบบวทิยาศาสตรนัน้ เปนความ

พยายามแยกประเภทแบบวตัถุวิสัย/ วิชาการ (objective) โดยไมไดคํานึงถึงความรูสกึนึกคิดแบบ

ชาวบาน folk taxonomies ซึ่งในทางปฏิบตัิ คนทัว่ไปไมมีความรู หรือไมรับรูการจําแนกประเภท

แบบวิชาการ เพราะในชีวิตจริงคนเราจะรับรูเฉพาะระดับปฏิสัมพันธระหวางสิง่แวดลอมภายนอก

กับความรูสึกนึกคิดของตนเอง จะสงัเกตไดวามนุษยจะรับรูประเภทในระดับพืน้ฐาน มากกวาระดับ

จากลุมและลกูกลุม เนื่องจากประเภทในระดับพื้นฐาน จะมีความเดน (salient) มากที่สุด สวนการ

จําแนกประเภทระดับจากลุม เปนผลมาจากการจําแนกประเภทแบบหยาบๆ ( general) อยูใน
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ระดับสูงที่เปนนามธรรมมากกวาระดับลาง สวนในระดับลางเปนผลจากการจาํแนกแบบ

ละเอียดยอยลงไป มีความเปนรูปธรรม และเฉพาะ (specific) มากกวานัน่เอง 

                   ดังนัน้ การรับรูในประเภทระดับพื้นฐาน (basic level) ของมนุษยจึงเปนระดับการ

จําแนกประเภทที่เดนชัดและงายที่สุดในการเรียนรูระดับเร่ิมแรกของคนเราไมวาในภาษาใดๆ ก็ตาม 

ตัวอยางเชน เด็กที่เรียนรูภาษาพูด มักจะพูดคําศัพทประเภทพืน้ฐานไดเปนประเภทแรก เปนตน 

การจําแนกประเภทพืน้ฐาน เปนการจัดลําดับที่อยูตรงกลางระหวางประเภทจากลุม และลูกกลุม 

ประเภทระดับพื้นฐาน จะมีคุณลักษณะ (attribute) ที่ละเอียด และมีจํานวนมาก ในขณะที่ประเภท        

จากลุม จะมีคณุลักษณะนอย เฉพาะแคกวางๆ เทานัน้ เพราะคุณสมบัติอ่ืนๆ ที่เหลือสามารถ          

ขอยืมไดจากประเภทระดับพื้นฐาน เนื่องจากในระดับจากลุม เราสามารถรับรูไดโดยภาพรวม

กวางๆ กเ็พยีงพอแลว ซึง่จะมีความคลายคลึงแบบสมาชิกในครอบครัวเดียวกัน (family 

resemblance) กับประเภทระดับพื้นฐาน ซึง่แสดงถงึการประหยัดทางปริชานของคนเรา (cognitive 

economy) นอกจากนี้ ประเภทจากลุมยงัมีคุณสมบัติที่เดนในเรื่อง การมีคุณลักษณะฉพาะ 

 (highlighting attribute) ทีท่ําใหสามารถรวมสมาชกิในระดับลางๆ เขาไวดวยกันได ในการจัด

ประเภททางปริชานเดียวกนั (cognitive categories) 

                   จากที่กลาวมาขางตน จะเหน็ไดวา การรับรูของมนุษยในระดับจากลุมนี้ เปนการรับรู

จากประสบการณที่มีเพิ่มมากขึ้น และตองสะสมจากในชวีิตจริงทีม่ีปฏิสัมพันธกับบุคคลอื่นๆ ใน

สังคมภายนอก โดยในการแสดงออกมาเปนรูปภาษามักจะอยูในรูปของคําประกอบ (composite 

terms) เชน เดียวกับการจดัประเภทระดับลูกกลุมดวย 

                    สวนในประเภทระดับลูกกลุม(Subordinate categories)นั้น จะมaีttributeที่มี

ลักษณะเฉพาะ (specific) ซึ่งแตกตางจากประเภทจากลุม ทีม่aีttribute แบบกวางๆ (general) 

เปนภาพรวม ดังนัน้รูปภาษาที่ใชในประเภทลูกกลุมจึงมีลักษณะการมาประกอบกนัของประเภท

ทางความคิดหลายประเภทมารวมกัน เปนการสรางคําใหมข้ึนในภาษา เชน คําประสม คําประกอบ 

ซึ่งจะมีคุณลักษณะรวมเพิ่มมากขึ้น และจะเขาใจไดตองอาศัยประสบการณ และความรูทางภาษา

อ่ืนๆ ดวย (additional associative & experience attribute) อยางไรก็ตาม ตอมาประเภทใน

ระดับลูกกลุมนี้ ถาใชตอไปในสังคม และมกีารพัฒนาทางเทคโนโลยี และสังคมมากขึ้น อาจทําใหมี

ความหมายเปลี่ยนไป หรือมากเกนิไปกวาที่รูปภาษามี กอ็าจมีความหมายใหม และกลายเปน

ประเภทระดับพื้นฐานได เชน ROSE  เปนคําที่ใชแทนดอกไมมากกวาเปนดอกกุหลาบเทานัน้           

เปนตน 

                    กลาวโดยสรุป การจัดแบงประเภททางปรชิานนั้น ไมมีขอบเขตที่ชัดเจน แตเปน       

แนวโนมการมคีุณลักษณะของกลุมมากหรือนอยกวากนัเทานั้น 



 42 

                     นอกจากการจาํแนกประเภทพื้นฐานสิง่มีชวีิต (คํานาม) แลว ยงัมีการจําแนก

ประเภทตามประสบการณพืน้ฐานในดาน การกระทํา (actions) เหตุการณ (events) คุณสมบัติ 

(properties) สภาพ (states) และสถานที ่(locations) ดวย 

                      จะเห็นไดวา ในการศึกษาประเภทของการกระทํา (action categories) นั้น เราจะ

พบวามักจะแสดงออกมาในรูปของกริยา ที่แสดงการกระทํานัน้ ซึง่เราสามารถกําหนด คุณลักษณะ

ของการกระทาํแตละประเภทไดจากการปรากฏรวมกับสรรพสิ่ง (entities) วาลักษณะใด เปน

ตนแบบของการกระทาํนัน้ๆ มากที่สุด โดยดูความถี ่(frequency list) ที่ปรากฏวามาก หรือนอยใน

แตละปริบท (context) ซึ่งจะมีความหมายหลัก ทาํใหเราสามารถจําแนกประเภทของการกระทาํ

ประเภทนัน้ๆ วา อันไหนเปนประเภทพื้นฐาน ประเภทจากลุม และประเภทลูกกลุม ไดเชนเดียวกนั

กับสรรพสิ่งตางๆ แตภาพที่ไดจะไมชัดเจนเทากับการจัดประเภทของสิง่ตางๆ 

                   อันดับตอมา คือ ประเภทของเหตุการณ (event categories) เปนการศึกษาหนวยทาง

ความคิดของเหตุการณที่ประกอบดวยประเภทของการกระทาํ (action categories) และประเภท

ของสิ่งของ (object categories) รวมทั้งมอีวัยวะของรางกายเขาไปมสีวนรวมในเหตุการณดวย 

เชน  BREAKFAST –> เปนคําประเภทพืน้ฐาน (basic level) จะมีแบบจําลองทางวฒันธรรม 

(cultural model) เขามาเกีย่วของดวย   เพราะในแตละวัฒนธรรมจะมีรายละเอยีดตางกนั เชน 

อาหารเชาของคนไทย จะแตกตางจากคนอเมริกัน คนองักฤษกับคนฝรั่งเศส เปนตน  

ตัวอยางเชน  BREAKFAST   ของคนอเมริกัน  

                 - ประเภทของสิง่ของ (object categories) คือ  BREAD, BUTTER  

                 -  ประเภทของการกระทาํ (action categories) คือ  EAT, DRINK, CUT, SPREAD 

                   จากขางตน เราสามารถวิเคราะหหนวยความคิดไดจากรปูภาษาในกรอบทฤษฎี เร่ือง 

กรอบความคิด (Frame) ที่ปรากฏในฉาก (Scenes)  ตางๆ ของเหตกุารณ นอกจากจะมี

เหตุการณระดบัพื้นฐาน(basic level event) แลว เหตุการณระดับจากลุม (superordinate event)  

และ เหตุการณระดับลูกกลุม (subordinate event)  ก็มีเชนกนั ตวัอยางเชน 

 

MEAL(superordinate)  BREAKFAST (basic level)  QUICK BREAKFAST 

(subordinate) 

                                              LUNCH                                         BANQUET 

                                              DINNER 
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                   จากตัวอยางในตารางขางตน  เปนเรื่องนาสนใจศึกษามากวา ผูพูดในแตละภาษา

มีโครงสรางความรู (schematic representation) ในรายละเอียดปลีกยอยเหมือนกนัหรือตางกนั

อยางไร เพื่อจะไดเปนประโยชนในการสอน และเขาใจความหมายของตัวบทที่นอกจากจะฝกให     

นักศึกษาเรียนรูประเภทของสรรพสิ่ง การกระทํา เหตกุารณ ในระดับพืน้ฐาน (basic level) แลว 

อาจารยผูสอนไมควรละเลยการจําแนกประเภทในระดับจากลุม (superordinate) และลูกกลุม

(subordinate) ดวย โดยเฉพาะภาษาองักฤษสาํหรับนกัศึกษาสายเฉพาะทาง (English for 

Specific Purpose) ที่ตองเรียนรูศัพทเทคนิคตางภาษา และตางวฒันธรรมอยางลกึซึ้งไมใชเพยีง

แคคําศัพทในระดับพื้นฐานเทานั้น จะเหน็วาแนวความคดิการศึกษาการจําแนกประเภท อาจมีสวน

ชวยใหนักศกึษาไดเขาใจในภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึ้นทั้งในดานแบบจาํลองความคิด และโครงสราง

ของภาษาที่สามารถสื่อสาระของผูเขียน หรือผูใชไดในเวลาเดียวกนั  ดังนัน้ ผูวิจัยจงึไดนําแนวคิดนี้

มาประกอบการทําแบบจาํลองการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัดวย นอกจากนี ้อาจารยผูสอนควร

ตระหนักวารูปภาษา และโครงสรางของภาษาควรเรียนรูในระดับปริบท ทั้งในระดับปริบทการ

ปรากฏที่จาํกดั (selection restrictions) รวมทัง้ ปริบททางวัจนปฏิบตัิศาสตร (pragmatics) สังคม 

และวัฒนธรรม (socio-cultural)  ควบคูกนัไปดวย เนื่องจากในปจจุบนั โลกของเราเปนโลกแหง

เทคโนโลยีขาวสาร การติดตอกับชาวตางประเทศเปนเรื่องที่มีความจาํเปนมาก ดังนั้น การเรียนรู

ภาษาตางประเทศจึงเปนสิง่จําเปนอยางยิง่กับนักศึกษาไทย รวมทัง้การเรียนรูวฒันธรรม             

ความเปนอยู แนวความคิด มุมมอง  คานยิมและความเชื่อของชาติตางๆ เพื่อความเขาใจ รวมทั้ง

การสรางความสัมพนัธที่ดี และการไดเปรียบในการติดตอคาขาย ทองเทีย่ว และการใหบริการตางๆ 

ในระดับสากล 

                                     
               2.3.2.3 ความหมายของคํา ความหมายของตัวบทและการตีความตัวบท (Word 
meaning, Text meaning and Text interpretation) 
 

                    ในการศึกษาความหมายของคําในสมัยกอน เชน นักภาษาศาสตรโครงสรางมักจะมุง

ศึกษาเฉพาะความหมายประจําคํา ความหมายที่สมัพนัธกันระหวางคาํ (sense relations) โดย

ไมไดนําเรื่องความรูทางโลก วัฒนธรรม ความเชื่อ ความเปนจริงในโลก เขามาเกี่ยวของดวย              

นักภาษาศาสตรเหลานี ้จะสนใจความหมายแกน (core meaning) ของรูปภาษาแตละรูป              

นักภาษาศาสตรมานุษยวทิยาก็มุงที่จะศกึษาการจัดจําพวก (taxonomies) และหาระบบ

ความหมายของคําศัพทดวยการวเิคราะหองคประกอบทางความหมายของคาํ (componential 

analysis) ที่สามารถอธิบายลักษณะรวมทางความหมายในแตละภาษาได สวนนักภาษาศาสตร
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ไวยากรณปริวรรต ก็มุงคนหาอรรถลักษณ (semantic features) ที่แสดงความหมายของคํา เพื่อ

เขียนกฎทางความหมายของภาษาที่เปนสากล เพราะพวกนี้เชื่อในไวยากรณสากล (Universal 

Grammar) ในขณะที ่ฟลมอร (Fillmore,1977) ไดนําเสนอแนวคิดการนําทฤษฎีตนแบบ 

(Prototype)และกรอบความคิด (Frame) เขามาในการศึกษาความหมาย ซึ่งเปนการใชกรอบ

ความคิดมาอธิบายความหมายของคาํ ซึง่ผูวิจยัเหน็วาเปนแนวคิดที่นาสนใจ และสามารถอธิบาย

ความหมายของคําไดดี และชัดเจนกวาเดิม เนื่องจากแนวคิดนี ้ไดนาํเรื่องความคดิของมนุษยและ

โครงสรางความรู (schemata) ของผูพูดภาษาเขามาเชือ่มโยงดวย  

                    ฟลมอร (Fillmore,1977: 76-79) ไดเสนอประเด็นทีน่าสนใจในการศึกษาการมี

ปฏิสัมพันธระหวางความหมายของคาํ โครงสรางประโยค และการตคีวามตัวบท กระบวนการ

ถายทอดสาร และการเขาใจสาร ซึ่งเปนกระบวนการทางภาษา (language processing) ในการ

เขาใจตัวบท (text comprehension) ดังนี ้

1.  ความรูที่ใชในการเขาใจ และตีความตวับท 

ฟลมอร  เหน็วาความรูที่จําเปนในกระบวนการเขาใจเรื่องที่อาน ประกอบดวย 

     ก.   ความรูทางภาษา (linguistics) เพือ่การตีความหมายที่สื่อออกมาโดยรูป

ภาษา และโครงสรางของภาษา นกัภาษาศาสตรเชื่อวา การเลือกใชรูปภาษา ประเภทของภาษา 

และโครงสรางภาษาตางๆ มเีหตุผล/ ความหมายอยูเบื้องหลัง และมักจะเหมือน หรือแตกตางกนัใน

แตละภาษา แลวแตระบบความคิดของคนในชาตินัน้ๆ 

      ข.   ความรูในดานปริบททางวัฒนธรรม 

      ค.   ความรู หรือประสบการณเกี่ยวกบัโลก และปฏสิัมพันธในสงัคม รวมทั้ง

ความตั้งใจของผูเขียน/ ผูพูดหรือผูอาน/ ผูฟง 

     ง.   ความรูทางดานวาทวทิยา (rhetoric) เชน ประเภทของปริจเฉทหรือ กลวิธี

ในการเขียน /การพูด และโครงสรางของตัวบท  

2.  ความหมายของคํา และความหมายของตัวบท และ การตีความตัวบท 

                   ในการเขาใจตัวบท จะเหน็วามีปจจัยตางๆ มากมายดงัทีก่ลาวไปแลว แตปจจัยที่

สําคัญประการหนึง่ ก็คือ ความหมายของคํา กลาวคือ การมีกระบวนการปฏิสัมพันธ (interactive 

process) ที่ผูอานเห็นรูปภาษา หรือสัญลักษณหรือตัวอกัษรที่ประสมกันเปนคํา กลุมคํา ประโยค 

หรือขอความ แลวทําการถอดรหัสออกมา ถาตัวหนงัสือ หรือคําที่เหน็ไปตรงกับความรู หรือ ขอมูล

เดิมที่มีอยูแลวในสมอง ก็จะไปกระตุน(activate)ใหรูจําคาํแตละคํานัน้ เราก็สามารถอานคํานัน้ 

และเขาใจความหมาย สาระที่ส่ือออกมาได คําๆ นัน้ และความหมายนั้นก็จะไปเปน สวนหนึ่งของ 

scene ในสมอง และความหมายของตัวบท เมื่อเราอานตอไป เราก็จะนําเอาขอมูลที่ไดไปเติมเต็ม
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ขอมูลเดิมใหเพิ่มมากขึ้น เมือ่อานตอไป ไดขอมูลใหม กเ็ชื่อมโยงเขากบัขอมูลเดิม และสามารถ

ตีความตัวบททั้งหมดได 

                    นอกจากการระลึก หรือรูจําคํา และเขาใจความหมายของคําไดแลว การรูจักคํามากๆ 

ยังใหประโยชนแกผูอานในแงที่ชวยเปนปริบท ทีจ่ะทาํใหเดาหรือพิจารณาความหมายของคําอืน่ๆ 

ที่ไมรูจักมากอนไดดวย เพราะถึงแมวาผูอานจะอานพบคําที่ไมเคยรูจกัมากอน คําที่รูจักก็อาจจะ

ชวยกระตุนฉากบางฉากที่เกีย่วของกนัในสมอง และ ชวยใหเขาใจความหมายของคํานั้นๆ ได โดย

ไมจําเปนจะตองรูคําแปลตรงตัวของคํานัน้ๆ เปนการทาํความเขาใจ ความหมายโดยรวมของทัง้

ประโยค หรือตัวบท โดยอาศัยขอความแวดลอม ที่เราเรียกวา การอานโดยอาศยัปริบท 

                    การอานของคนที่เปนนักอานนัน้ สวนใหญจะไมตองระลึกนึกคาํ หรือหยุดสะกดคาํ 

หรือออกเสียงคําที่อานเลย เพราะคําเหลานั้นเปนคําที่รูจกัมากอน พอเห็นคาํในเรื่องที่อาน คํานัน้ก็

จะไปกระตุนสมองใหนึกถึงการออกเสียง หรือความหมายของคํานัน้ไดในทนัท ี

                   ประเด็นที่สาํคญัอีกเรื่องหนึ่งที่ผูอานจะตองใหความสาํคัญคือ การดึงเอาความหมาย

ออกจากตัวหนังสือใหได เนือ่งจากในการเขาใจภาษาเขยีนนั้น ไมใชอาศัยการรูจํา และนึกรูคํา

อยางเดยีวเทานั้น จะตองตีความของคาํทีเ่กี่ยวของในเรื่องหนาที่ทางไวยากรณ และตองเรียนรู

ลักษณะ และระเบียบทางไวยากรณของภาษาเขียน ดานโครงสรางประโยค (ประธาน และกริยา) 

กรรมของประโยค การบงชี ้(deixis) โครงสรางนามวลี  (Det + Noun) โครงสรางบพุบทวล ี (Prep 

+ Noun) 

                    ตัวอยางเชน 

                           ในประโยค    “Harry has been writing. ” 

                    ประโยคนี้มีฉากที่อธิบายเหตกุารณ (event) จากคาํกริยาในประโยค คอื ‘ write ’  ที่

เราสามารถเหน็ภาพวา Harry ซึ่งเปนคนๆ หนึง่กาํลังทํากริยาการเขียนอะไรสักอยาง โดยมีรูปกริยา

แสดงเหตุการณกําลังเกิดขึ้น (progressive form) แสดงกาลและกาลลักษณะ (tense/ aspect) วา

เหตุการณนี้กาํลังดําเนนิอยู ยังไมเสร็จสิน้ ซึ่งถาผูอานมคีวามรูทางไวยากรณ  ก็สามารถตีความ

ประโยคนี้ไดจากรูปภาษา “–ing” แตถาไมมี หรือมีไมเพียงพอ ก็อาจตีความหมายประโยคผิดไปได 

นอกจากนัน้ ผูอานตองมีความรูวาสวนไหนของประโยคเปนประธาน (subject) หรือกรรม (object) 

ของคํากริยาดวย 
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 2.3.3 แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท (The Lexical Approach) 

 
        แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท (The Lexical Approach) ไดรับการเสนอโดย  

Michael  Lewis (1993 ,1997a, 1997b, 2000) มีแนวคิดหลัก 4 ประการ  คือ 

 
     2.3.3.1  ธรรมชาติของคําศัพท (The Nature of  Lexis) 
 

         ลูวิส  (Lewis,1993: 89) เห็นวาภาษาประกอบขึ้นดวยคําที่ทาํหนาที่ทางไวยากรณ 

(grammaticalised lexis) ไมใชไวยากรณที่ประกอบดวยคํา (lexicalized  grammar) เขาเหน็วา

ภาษาประกอบขึ้นดวยกลุมคําศัพท (Multi – word ‘chunks’) มากมายเชน   

1. คําเดี่ยว (Words)  เชน  หนงัสือ  บาน  pen 

2. คํายอ (Contractions)  เชน  can’t,  don’t 

3. คําประสม (Poly words)  เชน  by the way,  Up to now 

4. คําที่ใชบอย (Common  words)  เชน  mind,  way 

5. คําที่ไมไดทําหนาที่ของคํา (De-lexicalized words)  เชน have, get, 

take, make 

6. ขอความ/ สํานวน (Expressions)  ซึ่งเปน ขอความ/ สํานวนแบบตายตัว 

(fixed -expressions) เชน    --- What was really interesting/ surprising was ……………… 

                                    --- Could you pass me ……………., please? 

 

       ลูวิส เหน็วาการมีความรูทั้งเรื่องการใชคําศัพท และความเปรียบ (Lexical  and  

metaphorical  patterning) และความรูเร่ืองการใชรูปแบบตามโครงสราง (Structural  pattern)  

จะมีประโยชนอยางยิ่งในการเรียนรูภาษา 

         เขาเชื่อวา ภาษาเปนแหลงทรัพยากรสวนบุคคลทีจ่บัตองได ไมใชส่ิงที่เปน           

อุดมคติหรือนามธรรม  ภาษาที่ใชแลวประสบผลสําเร็จดีกวาภาษาที่ถกูตอง แตไมบรรลุเปาหมาย  

เขาเหน็วาภาษาพูดควรเรียนกอนภาษาเขียน  และไวยากรณของภาษาพูด และภาษาเขียน ก็มักจะ

แตกตางกนั 

           อยางไรก็ตาม ลวูิส เหน็วา ความหมายดานการใชรูปภาษาทีถู่กตองตามไวยากรณ 

มีความสาํคัญในการเรียนการสอนภาษามากกวาความหมายดานปริบทในการใชภาษา แตเขาก็ให

ความสาํคัญกบัสามัตถิยะภาษาสงัคม (socio–linguistic  competence) ซึ่งหมายถึง
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ความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในสังคม  เนื่องจากเปนการแสดงออกถงึอํานาจใน

การสื่อสาร (communicative  power) ที่ผูเรียนควรมีเปนพืน้ฐานกอนสามัตถิยะไวยากรณ 

(grammatical  competence)   

          แนวคิดนี้เชื่อวา ขอผิดทางไวยากรณ เปนสิง่ที่จาํเปนและตองมอียูในระหวาง

กระบวนการเรยีนรู ไมใชเร่ืองผิดที่จะใชภาษาไมถูกตองตามหลกัไวยากรณ  แตขอใหผูเรียนได

สังเกต และรับรูขอผิด  ความเหมือน และความตางของความหมาย คาํศัพท และไวยากรณใน

ภาษาที่ตนเองเรียนกับภาษาแม (L 1)  

        แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทใหการสื่อสารความหมาย เปนหัวใจของภาษาและ

การเรียนรูภาษา ดงันัน้แนวคิดนี้จึงใหความสําคัญกับความหมายชนิดตางๆ  ของกลุมคําศัพท เชน  

ความหมายประจําคํา (Referential meaning)  ความหมายแฝง (Connotation meaning)           

ความหมายเชงิปริบท (Contextual  meaning) ซึ่งแยกออกเปน  2  ประเภท  คือ ปริบท

สถานการณทีใ่ชภาษา  และปริบททางภาษา  ความหมายของคําที่ปรากฏรวม (Collocational  

meaning)  ความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatic meaning) ในการตีความระหวาง

เจตนาของผูรวมสนทนา และรูปภาษาที่ใช  ความหมายที่เปนจริงกับความหมายทาง                  

อรรถนุเคราะห (factual  and  modal  meaning) เปนตน 

           ผูเรียนตองตระหนกัรูวาในความหมายใดจึงจะเลอืกใชกลุมคําศัพทประเภทใดตั้งแต

คําเดี่ยว ๆ ไปจนถงึขอความหรือสํานวนแบบตายตัวเฉพาะสถานการณ วัจนลีลา/ ทําเนียบภาษา 

ปริจเฉท  และสามารถสรางสรรคภาษาใหม ๆ ไดจากกลุมคําศัพทเกาๆ ที่มีอยูได 
 

2.3.3.2 คําปรากฏรวม  (Collocation) 
 

                     จากที่ไดกลาวไปบางแลวในเรื่องทฤษฏีการเรียนรูภาษาแบบหนาทีน่ิยม  

(Functionalism) ในเรื่อง คําปรากฏรวม (Collocation) ที่  เฟรท (Firth, 1951 อางถงึใน Carter 

and  McCarthy,1988) เปนคนแรกที่ใชคํานี้ และใหนยิามของการปรากฏรวมกนัของคําวา  

หมายถงึ  คาํหรือวลีทีม่ักปรากฏรวมกนัโดยเขาเหน็วาความสัมพันธระหวางคําไมไดดูที่เพียง

ความสัมพันธเชิงระบบ (Paradigmatic  relation)  แตยังมีความสัมพนัธเชงิโครงสราง 

(Syntagmatic  relation)  --  “Collocation is  an abstraction  at the syntagmatic level and is 

not directly  concerned with the conceptual or idea approach to the meanings of words”   

ตัวอยางเชน    

                        -   dark  night    มักจะปรากฏรวมกนั และมีความหมายเฉพาะ 
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                   ตอมาในป  1966  เอ็ม เอ เค ฮัลลิเดย (M.A.K. Halliday)  และ เจ ซินแคลร                   

(J. Sinclair)  ไดนําแนวคิดของเฟรท ไปศึกษาเรื่องรูปแบบการใชคําศัพท (Lexical Pattern) โดยใช

การปรากฏรวมของคํา  (Collocation) และชุดคํา (Lexical sets)  เชน 

ชุดคํา             ‘Strong’ ปรากฏรวมกบั     ‘argument’    และ  ‘tea’ 

                         ‘Powerful’   ปรากฏรวมกับ        ‘argument     และ  ‘car’ 

 

          ทั้งฮัลลิเดย และซินแคลร  สนใจเรื่องคําศัพทและไวยากรณมาก จงึรวมกนัทํา       

โครงการ Computer–based CoBUILD Project โดยใชคลังขอมูล (Corpus) ของมหาวิทยาลยั 

เบอรมิงแฮมมาศึกษาชุดคําและคําปรากฏรวม ในตัวบทประเภทตางๆ ในดานการวเิคราะหตัวบท        

(Genre  analysis) และการเรียนการสอนภาษาเฉพาะกจิ (ESP)  

           จะสังเกตไดวาแนวทางการเรียนแบบใชคาํศัพท (Lexical  approach) นั้นกําเนิดมา

จากเฟรท การหาคําปรากฏรวม  และภาษาศาสตรคลังขอมูลนั่นเอง (Corpus  linguistics) และ

การเก็บรวบรวมตัวบทจากแหลงตางๆ โดยใชคอมพิวเตอรนั้นจะทําใหเราสามารถเขาใจและ 

เปรียบเทยีบความแตกตางระหวางการใชภาษาพูดและภาษาเขียนไดดียิ่งขึ้น 

             วิลลิสและวิลลิส  (Willis and Willis ,1996) ไดเสนอหลกัสูตรที่อิงคําศพัท (lexical 

syllabus) พวกเขาเชื่อวาหลกัสูตรที่อิงคําศัพทที่มีความถี่สูงสุดในภาษานาจะครอบคลุม

ความหมายทีเ่กิดขึ้นบอยที่สดุในภาษา เปนหลกัสูตรที่ใชความหมายเปนฐานที่จะมุงเนนคําศพัท

เปนอยางมาก เนื่องจากเหน็วาความหมายถายทอดโดยการใชคําเปนสวนใหญ ดวยเหตุนี้ ทัง้สอง

จึงใชคําศัพทที่มีความถี่สงูสุดประมาณ 700 คํา เปนฐานในรายวิชาสําหรับผูเรียนระดับเริ่มตน โดย

ใชขอมูลภาษาจากคลงัขอมลูภาษา (corpus)  เพื่อศึกษาวาคาํเหลานัน้มีลักษณะทางไวยากรณ 

และมีการปรากฏรวมของคําอยางไร   

                     การศึกษาเรื่องคําปรากฏรวมเปนแนวคิดพื้นฐานที่สาํคัญอยางยิ่งในแนวทางการ

เรียนแบบใชคาํศัพท ลูวิส (Lewis, 2000) กลาววา คําปรากฏรวม คือคําที่ปรากฏรวมกันอยางเปน

ธรรมชาติโดยไมตองดูความถี่  แตคําทุกคาํที่ปรากฏรวมกัน อาจไมใชคําปรากฏรวมก็ได  

นอกจากนี ้ คําปรากฏรวมยงัสามารถจัดประเภทตามพิสัยวาเกิดรวมกนัเสมอ   เชน    

--  a broken  home,  to  catch  a cold  หรือเกิดรวมกนับางครั้ง เชน   -- a  nice  day,              

a good  chance   

          ลูวิส (Lewis,1997)  เห็นวาคาํปรากฏรวมที่เกิดรวมกันเสมอ นาสนใจนอยกวาคํา

ปรากฏรวมทีเ่กิดรวมกนับางครั้ง เพราะคําพวกนี้มกัจะมชีองวางใหเราไดเติมเต็มกลุมคําศัพทได
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จํานวนหนึ่งทีน่าศึกษาวามกีลุมคําศัพทประเภทใดไดบาง  เพราะนั่นจะแสดงใหเราไดเห็นถงึ

ธรรมเนียมปฏบิัติในการใชภาษาของสังคมนั้นๆ ดวย  

          เขาเชื่อวา ความถี่ในการเกิดรวมกนัของคําจะชวยเอื้อประโยชนตอการเรียนการสอน  

ดังนัน้  ครูผูสอนจําเปนตองตระหนักถึงพสิัยการเกิดรวมของคําวามัน่คงเพียงใด รวมทั้งความถี่ใน

การปรากฏรวม เพื่อชวยชี้แนะแนวทางใหผูเรียนไดรูจักคําปรากฏรวมไดอยางถกูตองและเหน็

คุณคาของภาษาทีพ่วกเขาไดสัมผัสวามีคาํศัพทใชแตกตางกนัอยางไรในแตละตัวบท  วัจนลีลา/

ทําเนียบภาษาและสถานการณ 

                   กิจกรรมหรือ วัสดุส่ือการสอนจะเนนคาํศพัทเปนหลัก ความยาวและการเรียงลาํดับ

ตัวอยาง จะแตกตางกนัตามระดับความรูความสามารถของผูเรียนวาเปนผูเร่ิมเรียน ระดับกลาง 

หรือระดับสูง 

   ปริมาณและคุณภาพของขอมูลรับเขามีอิทธิพลอยางสูงตอกระบวนการพัฒนา ดังนั้น 

ขอมูลภาษาจากคลังขอมูลภาษา (corpus) ที่นาํมาทํากิจกรรมการสอนตองด ีและนาเชื่อถือ 

คําศัพท และตัวอยางคําศัพทขอความหรอืสํานวนตองเปนภาษาที่ใชจริง (authenticity) ไมใชผูสอน

แตงขึ้นเอง ควรนํามาจากตัวบททีท่นัสมัย หรือคลังขอมลู 

                    ลูวิส (Lewis, 2000) เสนอบทความเกีย่วกบัการสอนคําปรากฏรวมออกมาเผยแพร

หลังจากที่ทฤษฏีแนวทางการเรียนรูโดยใชคําศัพทเปนฐานเริ่มมีผูคนใหความสนใจมากขึ้น  แตยงั

สับสนในการนําไปปฏิบัติใชในหองเรียนวาจะทาํอยางไร  ความจรงิแลวเรื่องนี้ไมไดเปนสิ่งใหมใน

การเรียนการสอนภาษามากนักเพราะอาจารยบางทาน  ก็อาจเคยใชแนวทางการเรียนแบบนี้แลว  

แตไมไดตระหนักวาเปนการสอนแบบใชคําศัพทเปนฐาน  เนื่องจากคอยพะวงกับการสอนไวยากรณ

หรือฝกทกัษะตางๆ หรือสนใจแตเทคนิคการสอนหรือส่ิงที่นอกเหนือจากภาษาเชน  เนื้อหาหลกัสูตร  

เทคนิคการสอน สื่อการสอน  การสอบ  เปนตน 

    อยางไรก็ตาม  เมื่อเราพจิารณาถงึเรื่องคลังคําของผูเรียนจะพบวา  คนเราจะจัดเกบ็

คําเปนกลุมคําศัพทที่มีความหมายใกลเคยีง ในวงศัพทเดียวกนัและไมไดจัดเก็บเปนคําเดี่ยวๆ แบบ

รายการคําที่มกัใชสอนกนั แตในสมองของคนเราจัดเก็บคําเปนเครือขายตามความหมายของคําที่

สัมพันธกับคําอื่นๆ เชนความสัมพนัธแบบความหมายคลายคลึงกัน (Synonym) ความหมาย

สัมพันธกนั (co-ordinate) หรือคําปรากฏรวมกนั (Collocation) หรือความหมายแบบจากลุม–         

ลูกกลุม (Super-ordinate) ซึ่ง เอทชิสนั (Aitchison,1997) เห็นวาการปรากฏรวมของคํา 

(collocation) เปนความสัมพันธทางเครือขายความหมายทีม่ีการปรากฏในคลังคํามาก  ดังนัน้  

ผูวิจัยจงึนาํความรูเหลานี้ไปจัดทําแบบจําลองการเรียนในงานวิจัยนี้ เพื่อใหสอดคลองกับการ
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จัดเก็บขอมูลคําศัพทในคลงัคําก็จะชวยเอื้อประโยชนใหผูเรียนไดเรียนรูอยางรวดเรว็ งาย และมี

ประสิทธิภาพมากขึ้น 

  
                     2.3.3.3  การแปลและการถายโอนภาษาที่หนึ่ง (Translation and L1 Transfer) 

 
                    ลูวิส (Lewis,1997:60) เชื่อวาบทบาทของภาษาที่หนึ่ง (L1) สําคัญมากในหองเรียน 

ในอดีตทฤษฏไีวยากรณโครงสรางจะเนนเรื่องนี้มาก ตอมาแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative  approach) ไดรับความนิยม จงึทาํใหแนวคิดนี้หายไป  แตแนวทางการเรียนรู

แบบใชคําศัพท เห็นวาการแปลเปนสิ่งจําเปนสําหรับสมองของมนุษยในการเรียนรูภาษาที่สองและ 

ตางประเทศ เนื่องจากมนุษยมักจะคิดถงึคําแปลแบบเทียบเทา (equivalents) ในภาษาแมเสมอ ซึ่ง

ดีกวาการแปลแบบคําตอคํา (word-for-word translation) 

         สวนในดานการถานโอนภาษา ลวูิส เห็นวามทีัง้สวนดี และสวนเสียสําหรับสวนดี  คือ 

จะทาํใหผูเรียนมีความระมดัระวังในอทิธพิลของความตางระหวางภาษาแมกับภาษาที่สอง และทํา

ขอผิดพลาดนอยลงหรือหลกีเลี่ยงขอผิดพลาดนี้ไปโดย Lewis เห็นวาการสอนโครงสรางไวยากรณ 

โดยเปรียบเทยีบระหวางภาษาทีห่นึ่งและภาษาที่สองไมเหมาะสม แตควรจะสอนใหผูเรียนเขาใจถึง

ความเหมือน และคําศัพทคูขนาน (lexical  parallels) มากกวา  

                     ในดานความเหมือน เชน  คําปรากฏรวม (Collocation)  เปนลกัษณะหนึง่ของทุก

ภาษา และคําปรากฏรวมจะแตกตางกนัไปตามประเภทของปริจเฉท หรือสํานวนแบบตายตัวที่พบ

ในภาษาแมกจ็ะมีในภาษาอังกฤษเชนกัน และมีความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร รวมทัง้ขอความ

เฉพาะที่เหมาะสมกับบุคคลหนึง่อาจไมเหมาะสมกับอีกบุคคลหนึ่ง  ซึง่ทกุภาษาจะมีกลวิธีในการ

แสดงความเปนทางการไวเสมอ  ดังนัน้ ผูเรียนควรเขาใจวิธีการที่ผูพูดภาษานั้นๆ ใช เพื่อจะได

เขาใจปญหาที่พวกเขาตองเผชิญเวลาที่ใชภาษาองักฤษจริงๆ นอกหองเรียน 

 
 2.3.4   การเรียนรูดวยตนเอง 
 
                       แนวทางการเรียนแบบใชคาํศัพทเปนหลกัในงานวิจัยนี ้ไดยึดแนวคิดการพัฒนา

กระบวนการเรยีนรูเร่ืองขอบเขตของพัฒนาการทางปญญา (Zone of proximal development)

จากทฤษฎีการเรียนรูพทุธิปญญานิยม (Constructivism) ของ วีกอสกี้ และการสรางความตระหนกั

รู (consciousness–raising) ใหกับผูเรียนจากแนวการเรียนแบบใชคําศัพท (the Lexical 

approach)  ของลูวิส (Lewis,1993,1997a)  การสอนทีจ่ะทาํใหผูเรียนสามารถเรียนรูไดดวยตนเอง 
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พัฒนาขีดความสามารถของตนใหเต็มตามศักยภาพ มทีกัษะที่จําเปนตอการดํารงชวีิตอยูใน

สังคมไดอยางมีความสุข และมีการเรียนรูตลอดชีวิตไดนั้น ผูเรียนตองเสริมสรางคณุลักษณะที่

สําคัญ คือ การกํากับการเรียนรูดวยตนเอง ซึง่หมายถึง กระบวนการทีจ่ะตองรับผิดชอบตอการ

เรียนรูของตนเองตั้งแต การรับรูเกี่ยวกับส่ิงที่จะทํา การตัง้เปาหมาย การวางแผน การดําเนินงาน 

และการติดตามผลตลอดจนการปรับเปลี่ยนและแกไขวิธกีารดําเนินงาน เพื่อใหบรรลุถึงสิ่งที่มุงหวัง

ไดดวยตนเอง โดยมีรายละเอียดดังนี ้

 

                     2.3.4.1 ขอบเขตของพัฒนาการทางปญญา (Zone of proximal development) 

                          

                    ทฤษฎีของวีกอสกี้  มีลักษณะเปนทฤษฎวีัฒนธรรมเชิงสังคม (Sociocultural theory) 

เขาเชื่อวาองคประกอบสําคญัที่มีอิทธิพลตอการเรียนรูของเด็ก คือ การสรางสื่อกลาง (mediation) 

และการมีปฏิสัมพันธ (interaction)  ทางสังคมและวัฒนธรรม ตามแนวคิดของวกีอสกี้ เด็กสามารถ

สรางกระบวนการจําสิง่ที่ตนเองรับรูไดโดยใชสัญลักษณหรือเครื่องหมายทีเ่ปนขอตกลงทางสังคม

และถูกถายทอดมาทางวัฒนธรรม เชน ภาษา กิริยาทาทาง ฯลฯ เปนสื่อกลางใหระลึกถึงสิง่นัน้ๆ ซึ่ง

ความจาํนี้จะมีอิทธพิลโดยตรงตอความรูสึกและกระบวนการคิดเมื่อรับรูสิ่งเราใหมๆ  เขาจะ

เชื่อมโยงสิ่งที่รับรูนั้นกับความรูเดิมที่มีอยู พฤติกรรมของเด็กไมไดเกิดจากการรับรูส่ิงเรา แตเกิด

จากการคิดพจิารณาอยางรอบคอบของตนเอง การเรียนรูตามแนวคดินี้จึงเกิดจากการมีปฏิสัมพนัธ

กับส่ิงแวดลอมรอบตัวโดยอาศัยสื่อกลางทางสังคมและวัฒนธรรมที่มนุษยสรางขึ้น  

                    ในดานการเรยีนรูของบุคคล วีกอสกี้ ไดเสนอแนวคิดเรือ่งขอบเขตของพัฒนาการทาง

ปญญา (Zone of proximal development) วาหมายถึง ขอบเขตของการเรียนรูซึ่งเปนชวงหาง

ระหวางระดับสติปญญาที่เปนอยู หรือความรูความสามารถเดิมที่สงัเกตไดจากปญหาที่แกไดดวย

ตนเองกับระดับของศักยภาพของพฒันาการทางสติปญญาที่สังเกตไดจากปญหาที่ยงัแกดวย        

ตนเองไมได แตอาจแกไดถาไดรับคําแนะนาํ และการรวมงานกับผูใหญ และเพื่อนๆ ทีมี่

ความสามารถมากกวา เพราะจะทาํใหเกิดการเรียนรู ซึ่งจะสงผลใหเกดิการเพิ่มพนูความรู

ความสามารถ หรือพฒันาการทางสติปญญาขึ้น จนแกไขปญหานัน้ดวยตนเองไดในที่สุด 

                      วีกอสกี้ เนนการมีปฏิสัมพนัธระหวางบุคคลกับส่ิงแวดลอมรอบตัวมากโดยเฉพาะ

ส่ิงแวดลอมทางสงัคมและวฒันธรรมวาชวยพฒันาความสามารถในการเรียนรูของเด็ก การ          

ชวยเหลือและการชี้แนะจากผูที่มีความชาํนาญมากกวาจะทาํใหเด็กสามารถแกปญหาที่ไมสามารถ

แกไดดวยตนเองได ประสบการณจากการแกปญหาดงักลาวจะทาํใหเด็กเกิดการเรียนรูและ

สามารถแกปญหานั้นไดโดยลําพงัในเวลาตอมา ซึ่งเขาเรียกการเรียนรูลักษณะนีว้า การตอ
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โครงสราง “scaffolding”  วกีอสกี้ เห็นวาการพัฒนาความสามารถในการเรียนรูของเด็กโดย 

การรับคําชี้แนะและการรวมงานกับผูที่มีความชาํนาญเกี่ยวกับเรื่องนัน้ๆ มากกวา จะชวยลด

ชองวางระหวางขอบเขตของพัฒนาการทางปญญาที่เดก็มีอยูได ซึ่งการเรียนการสอนแบบนี้เปน

การเรียนการสอนแบบรวมมอืกันเรียนรู (cooperative learning) (Slavin,1994: 287) เปนวิธีการ

สอนที่ชวยใหผูเรียนมีความกระตือรือรน มีความตระหนักในการพัฒนาตนเองและกลุมใหประสบ

ผลสําเร็จในการปฏิบัติกิจกรรม เปนการพฒันาทักษะดานสังคมของผูเรียนใหดีขึ้น ทาํใหผูเรียนเกิด

ความเชื่อมัน่ในตัวเอง และรูถึงคุณคาของตนเอง (self-esteem)  การที่นกัศึกษาไดใช

ความสามารถของตนเองในการอธิบายใหเพื่อนฟงได จะเปนการพฒันาความเขาใจใหสูงถงึขั้น

ถายทอดความคิด การเรียบเรียงคําอธิบายและปรับความเขาใจใหชดัเจนขึ้น สวนบทบาทของครู

จะตองไมถือตนเองวาเปนผูถายทอดความรูในชั้นเรียน จะตองทาํใหนกัศึกษามีความรูสึกวาเปน

บรรยากาศแหงการรวมมือกนัคนควา ชวยเหลือซ่ึงกันและกันในการเรียนรูโดยสมาชกิในกลุมเกิด

การตระหนักวาแตละคนเปนสวนหนึง่ของกลุม  

                   นอกจากนี ้ไดมีผูเสนอแนวคดิเรื่อง การทําใหผูเรียนมีความรูทางอภิปริชานหรือ        

อภิปญญา (metacognition)  ฟลาเวล (Flavell,1979)  กลาววาความรูทางอภิปริชานหรือ              

อภิปญญา  ประกอบดวย ความรูเกีย่วกับกระบวนการสรางความเขาใจ และผลที่เกดิจากการใช

ความรูนัน้ รวมทั้งความรูเพือ่เลือกใชกลวธิีที่มีประสิทธภิาพมากที่สุดในการแกไขปญหาที่เกิดขึ้น

ระหวางการเรยีนรู  

                    ฟลาเวล แบงความรูทางอภปิริชานออกเปน 3 ประเภท คือ  

                       ก.  ความรูเร่ืองของตนเอง (Knowledge of person variable) หมายถึง ความรู      

ทั่วไปเรื่องกระบวนการเรียนรูของมนุษย และกระบวนการเรียนรู และความสามารถของตนเอง 

                        ข. ความรูเร่ืองภาระงาน (Knowledge of task variable) หมายถึง ความรูเร่ือง

ลักษณะของงาน ประเภทของงาน และข้ันตอนการดําเนินงาน                                    

                         ค. ความรูเร่ืองกลวิธ ี(Knowledge of strategy variable)  หมายถงึ ความรูเร่ือง

กลวิธีในการสรางความรูความเขาใจ (cognitive strategies)  และกลวิธีทางอภิปริชาน หรือ           

อภิปญญา (metacognitive strategies)  รวมทัง้ความรูในการเลือกใชกลวิธีใหเหมาะสมและ       

สอดคลองกับสถานการณตางๆ  

                    ลิฟวงิสตัน (Livingston, 1997) เห็นวา ความรูทางอภิปริชาน หมายถึงความรู

เกี่ยวกับกระบวนการในการเรียนรูขั้นสูงที่ควบคุมกระบวนการทางความคิดความเขาใจ เชน การ

วางแผนทีจ่ะทาํฝกหัด การกาํกับควบคุมการเรียนใหบรรลุเปาหมาย (monitoring)  และประเมินผล

ความสาํเร็จของงาน (evaluating)  ซึ่งความรูดังกลาวนี ้มีบทบาทสําคัญตอความสําเร็จใน            
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การเรียน ดังนัน้ จงึจําเปนอยางยิ่งที่จะจัดกิจกรรมการเรยีนการสอนเพือ่ชวยฝกใหผูเรียนไดใช

ความรูนี ้และพัฒนาใหสามารถกํากับกระบวนการเรียนรูของตนเองได 

                     สเติรนเบอรกและวิลเลียม (Sternberg and William, 2002) เห็นวา ความรูทาง         

อภิปริชานเปนความสามารถที่ควบคุมกระบวนการทางความรูความเขาใจ การมีวนิยัในตนเอง 

(self-regulation) ซึ่งเชื่อมโยงกับสติปญญา ความสามารถทางอภปิริชาน ไดแก การตัดสินใจวาจะ

ทํางานอยางไร และจะเสรจ็เมื่อไร ซึ่งเปนสิ่งสําคัญกับการมีสติปญญา 

                         

                  2.3.4.2  การสรางความตระหนักรู  (Consciousness- raising)        

 

                    แนวทางการเรยีนแบบใชคําศัพท (The  Lexical  Approach) ของ ลวูิส มุงเนนใน

เร่ืองการพัฒนาความสามารถของผูเรียนในดานคําศัพท  และการสรางคําศัพท  เนื่องจากเหน็

ความสาํคัญของการเรียนรูภาษาวาจะเกิดข้ึนไดตอเมื่อผูเรียนสามารถเขาใจและเลือกใชกลุมคํา

ศัพทไดอยางเหมาะสม  ดังนั้นครูผูสอนจึงควรกระตุนใหผูเรียนไดตระหนัก (learners’ 

awareness) ถึงเรื่องนี้ และสามารถพัฒนาความสามารถในการเลือกใชกลุมคําศัพทไดอยางมี

ประสิทธิภาพ 

 การนําแนวทางนี้ไปใชสอนตองมุงเนนที่กจิกรรม (task)  และกระบวนการ  

(Process) มากกวาแบบฝกหัด (exercise) และผลงาน (product) โดยแนวการสอนแบบเกาของ

ทฤษฏพีฤติกรรมนิยมที่มุงฝกฝนแตงประโยคแบบ Present – Practice – Produce (P-P-P) โดยครู

นําเสนอขอมูลทางภาษา แลวใหนักศึกษาฝกปฏิบัติ และใชภาษา แตควรเปลี่ยนไปใชแนวการสอน

แบบ Observe – Hypothesize – Experiment Cycle (O-H-E) โดยใหผูเรียนรูจกัสงัเกต  ตั้งขอ

สมมติฐาน  ทดลอง  แลวสรุปลักษณะรวม  (generalization)  ของภาษาที่เรียน  ก็จะทําให     

ผูเรียนไดรูจักวิเคราะห  และเขาใจวาเหตใุดจึงใชภาษาลักษณะนัน้ซึง่จะทาํใหการเรียนการสอน

เปนการเรียนแบบนักศึกษาเปนศูนยกลาง (student - centered) มากกวาจะขึ้นอยูกบัอาจารย         

ผูสอนคอยปอนขอมูลใหฝายเดียว 

    ครูผูสอนตองคอยกระตุนและชี้แนะกลวธิี รวมทั้งเทคนิคการเรียนทีถู่กตองและ

เหมาะสมคอยชวยเหลือใหผูเรียนไดสัมผัสกับภาษาอยางถูกตอง  โดยทําใหขอมูลรับเขา (Input)  

กลายเปนขอมลูซึมซับ (Intake) ในอนาคต โดยจัดกิจกรรม และขอมูลใหผูเรียนคอยสงัเกต 

(noticing) รูปแบบการใชภาษาทีซ่้ําๆ บอยๆ จนคอยๆ เขาใจความหมาย แลวนําความรูที่ไดเก็บ

ไวในคลังคําเพื่อเรียกออกมาใชไดทันทีในภายหลงั 
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 ลูวิส (Lewis, 1997: 75-77) เชื่อวาวิธกีารชวยเหลือการเรียนคําศัพททีด่ีทางหนึ่ง 

คือ การใหผูเรียนทําสมุดบนัทึกคําศพัท (Vocabulary notebook) ซึ่งควรจะประกอบดวย 

                       ก.  คําเดี่ยว  (Words)  คําปรากฏรวม (Strong collocation) และขอความหรือ

สํานวนแบบตายตัว (fully fixed expressions) พรอมคําแปลเทียบเทาในภาษาที่ 1 

                           ข.  รูปแบบการใชคําปรากฏรวม (Collocation patterns) เชน คํานาม +  

คํากริยา หรือคําวิเศษณ 

                ค.  ขอความหรือสํานวนกึ่งตายตัว (Semi – fixed expression) กับตัวอยางที่

คลายกนัหลาย ๆ แบบ 

                ง.  ตัวอยางประโยคไวยากรณตนแบบ (Prototypical grammar examples) ที่

ใชบอย 

                 จ.  ภาษาแบบตางๆ ที่ผูเรียนเลอืกเอง  

                    จากแนวคิดทฤษฎีที่กลาวมาขางตน จะเหน็ไดวาเปนแนวคิดที่เนนความสําคัญของ

การเรียนรูดวยตนเองทัง้สิ้นซึ่งผูวิจยัไดนําแนวคิดทัง้หมดมาผสมผสาน และประยุกตใชกับแนว

ทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักในงานวิจัยครั้งนี้ โดยนําเอาขอมลูทั้งหมดจัดเกบ็ในแผน

ซีดีรอม และใหนกัศึกษาเรียนรูดวยตนเองจากคอมพิวเตอรโดยมีอาจารยผูสอน และเพื่อนๆ ที่เกง

กวาและทํางานเสร็จกอนชวยแนะนํา และคอยชี้แนะสิ่งที่เปนปญหาในระหวางทาํกจิกรรมและแบบ

ฝก   การเรียนรูแบบกํากับตนเองนี้จะชวยใหนักศกึษาสามารถกํากับกระบวนการเรียนรูของตน โดย

การกําหนดเปาหมายในการเรียนและติดตามปรับปรุงจนบรรลุเปาหมาย  
 
2.4   งานวิจยัดานการเรยีนการสอนภาษาที่เกี่ยวของ 
 
                   ลอเฟอร (Laufer, 1997) ไดกลาวถึงปญหาเรื่องคําศพัท 3 ประการ ที่มผีลตอ

ความสามารถในการอานภาษาที่สอง ไดแก การรูคําศัพทไมเพยีงพอ การตีความหมายของคาํผดิ 

และการขาดความสามารถในการเดาความหมายของคาํ เขาเหน็วา ถงึแมวาผูเรียนจะไดรับการ

สอนเกี่ยวกับกลวิธีการเดาความหมายของคําจากปริบท แตก็ยังไมสามารถเดาความหมายของคํา

ไดอยางถกูตอง เนื่องจากมปีจจัยบางอยางที่ผูเรียนไมสามารถควบคุมได เชน การไมปรากฏตัว

บงชี้ (clues) ในบทอาน การไมรูจักคําที่เปนตัวบงชี้ การตีความตัวบงชี้ผิด และการตีความของ

ผูอานไมตรงกบัความตั้งใจของผูเขียน 

                 เขาเสนอวาผูเรียนควรมีคําศพัทในคลังคาํใหเพียงพอเพราะคําศัพทเปนสิ่งที่จาํเปน

ที่สุดตอการอานมากกวาไวยากรณ ความสามารถในการอานทัว่ไป หรือกลวิธีในการอาน เขาไดทาํ
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การวิจยัโดยใชผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ 92 คน มาทดสอบระดับ

ความรูดานคําศัพท และความรูดานการอาน โดยแบงเด็กออกเปน 5 กลุม ไดแก กลุมที่มีความรู

ดานคําศพัทต่าํกวา 2,000 ตระกูลคํา (word families) กลุมที่มีความรูดานคําศัพท 2,000 ตระกูล

คํา กลุมที่มีความรูดานคาํศัพท 3,000 ตระกูลคํา กลุมทีม่ีความรูดานคําศัพท 4,000 ตระกูลคํา

กลุมที่มีความรูดานคําศัพท 5,000 ตระกูลคํา แลวนําคะแนนทดสอบความรูดานการอานมา

เปรียบเทยีบกนั ผลการวิจยั พบวา ความรูดานคําศพัทประมาณ 3,000 ตระกูลคํา (หรือประมาณ 

5,000 คํา) ซึ่งเรียกวา ‘the lexical threshold’ หรือ ‘the threshold vocabulary’ เพยีงพอกับ

ผูเรียนทีเ่รียนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศในการพัฒนาความ สามารถในการอาน  

                   ดวงจนัทร สนิโพธ (Duangchan Sinpho, 1999) ไดทําวจิัยเชิงทดลอง เร่ือง “The 

Role of Active Vocabulary in the Development of reading comprehension of diplomatic-

level technical students” พบวากิจกรรมที่เนนการพัฒนาคําศพัทประเภทแอคทีฟ มีผลตอความ

เขาใจเนื้อเร่ืองภาษาอังกฤษและตอผลสัมฤทธิท์างดานการอานภาษาอังกฤษของนกัศึกษา โดย

เปรียบเทยีบกบัการเรียนที่เนนกิจกรรมทางดานการถามตอบเกี่ยวกบัรายละเอียดในเนื้อหาที่อาน 

ผลการวิจยัพบวานักศึกษาทั้งสองกลุมสามารถพัฒนาความสามารทางการอานเพิม่ข้ึนแต

นักศึกษาในกลุมที่เนนกิจกรรมทางดานการพัฒนาคําศัพทประเภทแอคทีฟสามารถทาํคะแนนดาน

การอานไดสูงกวาผูเรียนในกลุมที่เนนกิจกรรมทางดานการถามตอบเกี่ยวกับรายละเอียดในเนื้อหา

ที่อาน นอกจากนี้ จากการเปรียบเทียบคะแนนกอนการทดลองและหลังการทดลองพบวาคะแนน

สอบของกลุมที่มีความสามารถทางการอานต่ํากวามีแนวโนมเพิ่มข้ึนมากกวาคะแนนสอบของกลุม

ที่มีความสามารถทางการอานสงูกวา                     

                 ปทมา อิทรสมบตัิ (Patama Intarasombat, 2002) ไดศึกษา เร่ือง “The effect of 

vocabulary development approach on mathayomsuksa 4 students’ English reading 

comprehension” งานวิจยันีม้ีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาผลของการพฒันาคําศพัทที่มตีอความเขาใจ

ในการอานภาษาอังกฤษของนกัเรียน  โดยใชชุดการสอนคําศัพทที่ประกอบดวยคาํจํากัดความ 

การเปรียบเทยีบ การกลาวสรุปใจความของเรื่องและคําหรือขอความที่ผูอานรูความหมายแลว 

ผลการวิจยัพบวาความสามารถในการเดาศัพทจากปริบทของกลุมทดลองหลังการเรียนสงูกวา

กอนการเรียน และความเขาใจในการอานของกลุมทดลองสูงกวาความเขาใจในการอานของกลุม

ควบคุมอยางมีนัยสาํคัญทางสถิต ิ

                  ปยะรัตน จนิารตัน (2544) ไดเปรียบเทยีบความสามารถในการอานภาษาอังกฤษเพือ่

ความเขาใจ ความรูดานคําศพัทภาษาองักฤษ และความคงทนในการเรียนรูคําศัพทภาษาอังกฤษ

ระหวางกลุมทีเ่รียนรูคําศัพทดวยวิธเีนนคําศัพทเปาหมายและกลุมที่เรียนรูคําศัพทดวยวธิีเนน
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คําศัพทที่ปรากฏในบทอาน ผลการวิจยัสรุปไดวา ถงึแมวานักเรียนทีเ่รียนรูคําศัพทดวยวธิีเนน

คําศัพทเปาหมายและวิธีเนนคําศัพทที่ปรากฏในบทอาน มีความสามารถในการอานภาษาอังกฤษ

เพื่อความเขาใจไมแตกตางกนั แตนกัเรียนที่เรียนรูคาํศัพทดวยวิธีเนนคาํศัพทเปาหมาย ก็มีความรู

ความเขาใจคาํศัพทภาษาอังกฤษสูงกวานกัเรียนที่ไดเรียนรูดวยวธิีเนนคําศัพทที่ปรากฏในบทอาน 

รวมทัง้มีความคงทนในการเรียนรูคําศัพทสูงกวานกัเรียนที่ไดเรียนรูดวยวธิีเนนคําศพัทที่ปรากฏใน

บทอาน 

                  คาวาเลียวสกีนและจานุลีเวียน (Kavaliauskiene and Januleviene, 2001)  พบวา

นักศึกษามีขอจํากัดเกีย่วกับคําศัพท  ดงันัน้พวกเขาจึงนาํเอาแนวการสอนแบบใชคําศัพทไปใชกบั

การสอนอานและการเขียนบทสรุปยอ และเห็นวาในการสอนภาษาอังกฤษเฉพาะกิจ ESP ควรสอน

คําศัพทที่ปรากฏบอย (High – Frequency) ในเด็กกอนเปนอนัดับแรก  แตก็ไมควรละเลยคําที่ไม

ปรากฏบอยดวย หลังจากเรียน นักศกึษาสามารถพัฒนาความสามารถในการอานและเขียนไดดี

ยิ่งขึ้น  พวกเขาพบวาการสอนหาคําสาํคัญในปริบท (Key Words in Context)  ทําใหนกัศึกษา

สามารถเรยีนดวยตนเอง (Autonomous learning)  ไมตองอาศัยการทองจาํคําศัพทแบบเดิม และ

เห็นวาคาํศัพทเฉพาะทาง เปนหวัใจสําคัญของการสอนภาษาองักฤษเฉพาะกิจ (ESP)  และเสนอ

วาความรูเร่ืองคําศัพทควรมมีากกวาการรูคําจํานวนมาก แตควรรูจักคํา การใชคํา  การสรางคาํ  

การปรากฏรวมของคํา และวลี  หรือสํานวนตาง ๆ ในภาษาเฉพาะทาง  และควรใหนกัศึกษา

ตระหนักถึงความแตกตางระหวางภาษาที่ 1  และภาษาที่ 2 ในการแปลคําศัพทที่ไมไดมี

ความหมายตรงตัว ซึง่จะชวยพัฒนาความรูความสามารถทางภาษา  และการใชภาษาใหดีข้ึนใน

อนาคต 

  ภาสพงศ ศรีพจิารณ (Passapong  Sripicharn, 2002)  ไดศึกษา เร่ือง “Evaluating  

Data – Driven Learning: the use of classroom  Concordancing  by  Thai  Learners  of  

English” งานวิจัยนี้มีจุดประสงคเพื่อประเมินคาความพงึพอใจเกี่ยวกบัการสอนภาษาอังกฤษ  โดย

ใชภาษาศาสตรคลังขอมูลและดูการพฒันาความรูของผูเรียนจากแบบฝก  โดยแบงกลุมทดลอง

ออกเปน  2  กลุม คือกลุมที่ใชภาษาศาสตรคลังขอมูล  กบัอีกกลุมหนึง่ไมไดใช ผลการศึกษาพบวา  

นักศึกษาที่ใชแบบฝกหัดรวมกับภาษาศาสตรคลังขอมูลมีความพึงพอใจกับการเรยีนลักษณะนี ้

และมกีารตระหนกัรูถึงความสําคัญของภาษาศาสตรคลังขอมูลในการเรียนรูภาษา และรูปแบบการ

ใชภาษามากกวานักศึกษาที่ไมไดใช  แตผลการทดสอบกอน-และหลัง เรียนไมมีผลความแตกตาง

ระหวาง  2  กลุม 

                    มูดรายา (Mudraya, 2005) ไดนําแนวทางการสอนแบบใชคําศัพทรวมกับ

ภาษาศาสตรคลัง ขอมูลมาใชในการสอนภาษาอังกฤษกับนักศกึษาสาขาเฉพาะทางในที่นี้คือ 
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สาขาวิศวกรรมศาสตร เปนงานวิจยัที่ใชคอมพิวเตอรชวยสอน โดยสรางขอมูลคลังคาํศัพททาง

วิศวกรรมศาสตรที่มีการปรากฏบอย คลังขอมูลภาษาของเขามีขนาด 2 ลานคํา (1,200 ตระกูลคํา 

หรือ 9,000 ชนิดคํา) ซึ่งเปนคําที่ปรากฏในตําราเรียนทางวิศวกรรมศาสตรทุกสาขา  นอกจากนั้น มี

การนาํเสนอตวัอยางกิจกรรมการสอนแบบใชคําศัพท เพื่อชวยใหนักศึกษาไดเรียนรูโครงสรางทาง

ภาษา หรือการปรากฏรวมของคําที่ใชในสาขาเฉพาะ  

                     ผลการวิจยั พบวาคําศพัทเฉพาะทาง และคําศัพทวิชาการควรไดรับความสนใจมาก

ขึ้นในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเฉพาะทาง (ESP) รวมทั้งการนําแนวการสอนแบบใชคําศพัท

มาใชรวมกับภาษาศาสตรคลังขอมูลสามารถเพิม่พนูประสบการณทางภาษาของนกัศึกษา และ

ความตระหนกัรูถึงรูปแบบภาษาที่ใชจริง 

                    ทวิชา พัฒวบิลูย และสุดาพร ลักษณียนาวิน (Tavicha Phadvibulya และ 

Sudaporn Luksaneeyanawin,2005) ไดศึกษาเรื่อง “A hybrid network technology-enhanced 

language learning model: responding to the needs of 21st century global community” 

งานวิจยันีน้ําเสนอการพัฒนาแบบจําลองการเรียนภาษาอังกฤษโดยใชเทคโนโลยีเครือขายทาง

อินเตอรเน็ต มาผสมผสานกบัการทาํกิจกรรมในหองเรียนดวยการมุงเนนใหผูเรียนเรียนรูดวย

ตนเองจากอนิเตอรเน็ตตามแนวคิดทฤษฎีการเรียนรูพุทธปญญานยิมของวีกอสก ีและการเรียนรู

ดวยตนเอง (autonomy of learning) เพื่อพัฒนาความรูความสามารถทางภาษาอังกฤษใหกับ

ผูเรียนทีม่ีความสามารถทางภาษาในระดบัตํ่าใหสามารถพัฒนาความสามารถใหสูงขึ้นได โดย

ผูเรียนจะรวมกันทํางาน หรือกิจกรรมในชัน้เรียน และคนควาหาความรูดวยตนเองเพิ่มเติมจาก

นอกชัน้เรียนตามความสนใจ และความสามารถของแตละบุคคลโดยมคีรู และเพื่อนรวนชัน้คอยให

คําแนะนําและชวยเหลือ 

                    พิสมัย สุภัทรานนท  (Pisamai Supatranont, 2005) ไดศึกษาเรื่อง “ A comparison 

of the effects of the concordance-based and the conventional teaching methods on 

Engineering students’ English vocabulary learning) งานวิจัยนี้ไดศึกษาเปรียบเทียบผลการ

สอนแบบคอนคอรแดนซกับแบบประเพณนีิยมที่มีตอความรูความหมายศัพท ความรูศัพทที่

สามารถปรับเปล่ียนไปใชในรูปแบบอื่นได และอัตราการจําคําศัพท รวมทั้งสาํรวจกระบวนการ

เรียนรูและทัศนคติของผูเรียนที่มีตอการใชวิธีการคอนคอรแดนซ  ดําเนนิการทดลองกบันักศึกษา

สาขาวิศวกรรมศาสตร นักศกึษาในแตละกลุมจะถกูจับคูกันตามระดบัความรูคําศพัทจากการสอบ

กอนเรียน คาํศัพทที่ใชในการออกแบบบทเรียนคัดเลือกมาจากคําทีม่ีความถี่ในการใชสูงมากใน

คลังขอมูลภาษา นักศึกษากลุมทดลองฝกกิจกรรมจากเอกสารประกอบการสอนและลงมือปฏิบตัิ
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เพื่อเรียนรูจากขอมูลคอนคอรแดนซที่ไดจากคลังขอมูล สวนนักศึกษากลุมควบคุมไดรับการสอน

โดยใชแบบฝกหัดจากการอานและการฝกฝนดานความรูศัพท  

                  ผลการวิจยัพบวา คะแนนเฉลีย่ของกลุมทดลองสูงกวากลุมควบคุมอยางมีนยัสําคัญ

ในทุกแบบทดสอบ ในดานกระบวนการเรียนรูพบวาทักษะของนักศกึษาทัง้ดานคอนคอรแดนซและ

ทางภาษาพัฒนาขึ้นมากโดยเรียนรูทกัษะการใชโปรแกรมคอนคอรแดนซไดอยางรวดเร็ว สวน

ทักษะในการวเิคราะหและแปลความจากบทความพฒันาขึ้นมาก แตยังจาํเปนตองไดรับการฝกฝน

ในระยะเวลาที่นานขึน้กอนที่นกัศึกษาจะสามารถใชวิธกีารเหลานี้ในการเรียนรูดวยตนเองและ

นักศึกษามทีัศนคติที่ดีตอวิธกีารสอนแบบคอนคอรแดนซ 

                   บอฟแมน และวามาวาสี (Bofman and Vamavasi, 2006) ไดศึกษาเรื่อง “Teaching  

Thai and Indonesian  with  the lexical Approach”  ทั้ง 2 คน นาํแนวทางการเรียนแบบใช

คําศัพทไปใชสอนภาษาไทย  และภาษาอินโดนีเซยี โดยใชสมุดบันทกึคําศัพท (lexical notebook)  

เปนเครื่องมือประกอบการเรียนสวนตัวของผูเรียน และเปดโอกาสใหผูเรียนสามารถพัฒนาสมุด

บันทกึคําศัพทของแตละคนใหแตกตางกันไปตามความสามารถและความสนใจของตนเอง  

ตลอดจนสรางแบบฝกหัดที่เนนคาํศัพทเปนหลกั โดยสอนการใชภาษาในสถานการณตาง ๆ เชน  

สถานการณทีเ่ปนทางการ สถานการณที่ไมเปนทางการ การสอนการปรากฏรวมของคํา วงศัพท  

การเรียงลาํดบัเหตุการณ การสอนความหมายของคําในแงบวกและแงลบ 

              จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวของในภาพรวม สรุปไดวา มีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการ

สอนคําศพัทในประเทศไทยจํานวนมาก   แตสวนใหญเปนงานวิจัยทีมุ่งเนนวิธีการสอนคําศัพท

เปาหมาย การรูคําศัพทในปริมาณที่เพียงพอ การสอนคาํศัพทเพื่อพัฒนาความสามารถในการอาน 

ความคงทนในการเรียนรูคาํศัพท และการสอนแบบคอนคอรแดนซโดยการเรียนรูคําศัพทจาก

คลังขอมูลภาษา  ยงัไมมีงานวิจยัใดใชแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักที่เนนคําศัพทและ

ลักษณะทางภาษาศาสตรของคําศัพท รวมทั้งการใชกระบวนการเรียนรูดวยตนเองและการนาํ

คอมพิวเตอรเขามาเปนสื่อชวยในการเรียนการสอน ผูวิจยัจึงสนใจที่จะศึกษาแนวทางการเรียน

แบบใชคําศัพทเปนหลักเพื่อที่จะนําความรูที่ไดมาพฒันาการเรียนการสอนภาษาอังกฤษตอไปใน

อนาคต 
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บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

                    การวิจยัครั้งนีเ้ปนการวิจัยเชงิทดลอง (experimental research)  ซึ่งมีขั้นตอน

เกี่ยวกับการดําเนนิการวิจัยตามลําดับหัวขอตอไปนี้  

 

3.1  ประชากร และกลุมตัวอยาง 

3.2  เครื่องมือที่ใชในการวิจยั 

3.3  วธิีดําเนินการทดลอง 

3.4  การวิเคราะหขอมูล 

 
3.1  ประชากร และกลุมตวัอยาง  
 
           3.1.1 ประชากรที่ใชในการวิจัยนี ้คือ นกัศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 3 สาขาอาหาร 

และโภชนาการ  มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช ซึง่เปนนกัศึกษาที่ศึกษาทาง

วิชาชพี และเรยีนในระดับมหาวิทยาลัยทีม่ีผลการเรียนภาษาอังกฤษในระดับกลางและระดับตํ่า 

เพศหญงิและอายุประมาณ 20-21 ป  

              3.1. 2  กลุมตัวอยางในการวิจัยนี้  คือ นกัศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที ่3 สาขาอาหาร 

และโภชนาการ  มหาวทิยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช ทีล่งทะเบียนเรยีนวชิา 

ภาษาอังกฤษเทคนิค 1 (01-320-003 Technical English I) ในภาคเรียนที่ 2  ปการศึกษา 2548 

เลือกแบบสุมตัวอยางโดยการจับสลาก (random sampling) จํานวน  2 หองเรียน จากนักศึกษาที่

ลงทะเบียนเรยีนวชิาภาษาอังกฤษเทคนคิ 1 จํานวน 5 หองเรียน  

                  ผูวิจัยทดสอบวดัความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปกอนการทดลองของนกัศึกษา

กลุมตัวอยางดวยแบบทดสอบ CU-TEP ของสถาบนัภาษาจฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั และวัด

ความสามารถในการใชคําศพัทกอนการทดลองดวยแบบทดสอบวัดความสามารถในการใช

คําศัพทที่ผูวจิยัสรางขึ้น เพื่อวัดความสามารถของกลุมตัวอยางทัง้สองกลุมวาแตกตางกนัหรือไม 

เมื่อเร่ิมตนการทดลอง โดยการทดสอบคา  t  แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน  (independent         

t-test)  ผลปรากฏพบวา กลุมตัวอยางทัง้สองกลุมมีคะแนนผลสอบวัดความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไปโดยเฉลี่ยเทากับ 31.57 และ 32.77 ตามลําดบั คาระดับนยัสําคัญ (p) เทากับ 0.540 
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ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ 0.05 (p>0.05) และคะแนนผลสอบวัด

ความสามารถในการใชคําศพัทโดยเฉลี่ย 26.26 และ 26.77 ตามลําดบั คาระดับนยัสําคัญ (p) 

เทากับ 0.791 ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ 0.05  (p> 0.05)  ซึง่แสดงวา

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป และความสามารถในการใชคําศพัทของนกัศึกษาทัง้สองกลุม

แตกตางกนัอยางไมมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05 ดังแสดงในตาราง ที ่2 

 

ตารางที่ 2  การเปรียบเทียบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป และความสามารถในการใช

คําศัพทกอนทําการทดลองของกลุมตัวอยาง  

 

 
Test 

 
group 

 
N 

 
mean 

 
S.D. 

 
T 

 
Df 

p 
*(p< 0.05) 

 

CU-TEP test (120 points) 

 

1 26 31.57 6.19  

-.618 

 

46 

 

0.540 

CU-TEP test(120 points) 2 22 32.77 7.21 

 

   

Lexical ability test 

(60 points) 

1 26 26.26 6.77  

-.267 

 

46 

 

0.791 

Lexical ability test 

(60 points) 

2 22 26.77 6.17    

 

 

               ผูวจิัยนาํกลุมตัวอยางทั้งสองกลุมที่พบวามีความสามารถในการใชภาษาทั่วไป และ

ความสามารถในการใชคําศพัทกอนทําการทดลองที่ไมแตกตางกนัอยางมนีัยสาํคัญทางสถิติ           

มาจับสลากวาจะคัดเลือกวากลุมตัวอยางที่ 1 หรือกลุมตัวอยางที ่2 จะเปนกลุมทดลองและกลุม

ควบคุมตามลาํดับ ดวยวิธกีารจับสลากสุมตัวอยาง ไดผลวากลุม 22 คน เปนกลุมทดลอง และ

กลุม 26 คน เปนกลุมควบคุม  
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3.2  เครื่องมอืที่ใชในการวิจัย      
             
        เครื่องมอืที่ใชในการวจิัยครั้งนี้ประกอบดวย 

3.2.1  แผนการสอนโดยวิธีสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  

3.2.2  แบบจาํลองการเรียนโดยใชคําศัพทเปนหลกั   

3.2.3  แบบทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 

3.2.4  แบบทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท   

 
3.2.1    แผนการสอนโดยวิธสีอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกั  

            ผูวิจัยไดจัดทําแผนการสอนตามลําดับข้ันตอนดังนี้  

3.2.1.1 ศึกษาหลักสูตร คําอธิบายรายวิชา และจุดมุงหมายของรายวิชา ภาษาอังกฤษ

เทคนิค1 (001-320-003 Technical English 1) ระดับปริญญาตรี พ. ศ. 2539 ของมหาวิทยาลยั

เทคโนโลยีราชมงคลพระนคร ซึ่งมีเนื้อหาสาระดังนี ้

           “มุงเนนการฝกทกัษะเกี่ยวกับเทคนิคการอานบทความ เอกสาร วารสาร และตํารา

ที่เกีย่วกับวิชาชีพ การสนทนาในสถานการณตางๆ เกีย่วกับวิชาชีพ การฟงและการอาน

เพื่อจับสาระสาํคัญ ตีความ และสรุปความ การเขียนบรรยายเชงิวิชาชพี และนาํเสนอ” 

 

        จะเห็นไดวาวธิีสอนแบบปกติที่ไมใชคําศัพทเปนหลักเนนการฝกทักษะตางๆ และอาน

เนื้อเร่ืองเกี่ยวกับวิชาชีพโดยจะมีการสอนคําศัพทแทรกเขามาเล็กนอยเทานัน้  ดงัรายละเอียดใน

ตารางที่ 3 
 

ตารางที่  3   เนื้อหาบทเรียนวิชาภาษาอังกฤษเทคนิค 1    

 
หนวยที่ บทเรียน สัปดาห 

1 Reading Strategies 5 

2 Definition and Classification 2 

3 Comparison 2 

4 Cause and Effect 2 

5 Instructions 2 

6 Process Description 2 
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  3.2.1.2 ศึกษาวัตถปุระสงคของบทเรียน 6 บท แนวการสอน กาํหนดระยะเวลา  

แบบฝกหัด และกิจกรรมในแตละบทเรียน 

          3.2.1.3  ศึกษาเนื้อหาแผนการสอนที่กําหนดไวในแบบเรียนวิชาภาษาอังกฤษเทคนิค 1 ซึ่ง

ใชเวลาเรียนประมาณ15 สัปดาหๆ ละ 3 คาบๆ ละ 50 นาท ีรวม 45 คาบ รายละเอียด  ดัง

ภาคผนวก ค  

          3.2.1.4 วิเคราะหเนือ้หาในแบบเรียนและเตรียมเนื้อหาการเรียนการสอนของกลุมควบคุมที่

เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักและกลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักใหสอดคลองกัน

โดยกลุมควบคุมจะเรียนตามตําราเรียนในขณะทีก่ลุมทดลองจะเรยีนดวยคอมพิวเตอรจากแผน 

ซีดีรอมโดยมีอาจารยคอยควบคุมการเรียนการสอนในหองเรียน รายละเอียดเนื้อหาดงัตารางที ่4 
 
ตารางที่ 4  เนื้อหาการเรียนการสอน (instructional content) 
 

 

 กลุมควบคุม  

(หนังสือเรียนและครู) 

(ดูภาคผนวก  ค) 

 กลุมทดลอง  

(คอมพิวเตอร ครูและเพื่อน) 

(ดูภาคผนวก ง  และคูมือการใชในภาคผนวก ซ)  

1. วัตถุประสงคในการอานและกลวิธีในการอาน 1. การสะกดคําที่มีรูปเดียวและความหมายเดียว 

2. การหาประโยคใจความสําคัญและคําอางถึง 2. วัจนกรรมประเภทตางๆ และการบงช้ี 

3.    การอานเพื่อหารายละเอียดและตอบคําถามเกี่ยวกับเรื่องที่

อานประเภทตางๆ 

3. การประสมคํา การสรางคําใหม และคํานามกับ

ลักษณะนาม 

4. การวิเคราะหโครงสรางของคํา 4. หนาที่ของคําและการสรางคํา 

5. ความหมายของคําในปริบทตางๆ 5. คําหลายความหมายที่มีความหมายเกี่ยวของกัน 

6. การอานและเดาความหมายของคําจากตัว 

บงช้ีทางปริบท 

6. การปรากฏของคําในปริบทและการปรากฏรวม

ของคํา 

7. การแปลเนื้อเร่ืองภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 7. ชองวางของความหมายระหวางภาษาและอุป

ลักษณ 

8. การวิเคราะหโครงสรางประโยค 8. โครงสรางประโยค 

9. การใหความหมายของคําและคําจํากัดความ 9. คําพองรูปและคําจํากัดความ 

10. การจัดประเภทและหมวดหมู 10. การจัดประเภทและหมวดหมูคํา 

11. การอานเพื่อหาความเหมือนและความตาง 11. คําที่มีความหมายคลายกันและคําตรงขาม 

12. การอานเพื่อหาสาเหตุและผล 12. คําเช่ือมความและสํานวนแสดงเหตุและผล 

13. การฟงบทสนทนาตางๆที่เกี่ยวของกับวิชาชีพ 13. คําพองเสียง การลงเสียงหนักและทํานองเสียง 

14. การอานและเขียนสูตรอาหาร 14. คําศัพทและสํานวนในสูตรอาหาร 

15. การอานและนําเสนอกระบวนการผลิตอาหาร 15. คําศัพทและสํานวนในกระบวนการผลิตอาหาร 
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              จะเห็นไดวาเนื้อหาการเรียนการสอนของนกัศกึษาทั้งสองกลุมจะมีความคลายคลึงกนั

แตจะแตกตางกันในขัน้ตอนกระบวนการเรยีนการสอน ดังตารางที ่5  
 
ตารางที่  5  ความแตกตางของขั้นตอนกระบวนการเรียนการสอนระหวางกลุมควบคุมและกลุม

ทดลอง 

 
ขั้นตอนกระบวนการเรียนการสอน กลุมควบคุม 

(หนังสือเรียนและครู) 

กลุมทดลอง 

(คอมพิวเตอร ครูและเพื่อน) 

1. การนําเขาสูบทเรียน - ผูสอนนําเสนอเนื้อหาและจุดประสงค

การเรียน ทบทวนความรูเดิมโดยใช

คําถามกระตุน 

- ผูสอนแจงจุดประสงคของบทเรียน 

ความสําคัญและประโยชนของการเรียน 

นําเสนอเนื้อหาและมโนทัศนรวมทั้งคาํศัพทที่

นาสนใจกอนที่จะเรียนบทเรียนในแบบจําลอง

การเรียน 

2. การเรียนการสอน - ผูสอนอธิบายมโนทัศน กฎ หรือทฤษฎี 

และการนําไปใช  หลังจากนั้น อธิบาย 

เนื้อเรื่อง ไวยากรณ และคําศัพทที่

สอดแทรกอยูในเนื้อหาแตละบท แลวให

นักศึกษาทําแบบฝกหัดและตอบคําถาม

ทายบทเรียน 

- ผูสอนซักถามเกี่ยวกับเนื้อหาที่เรียนและ

ใหนักศึกษาตอบคําถามที่อาจารย

กําหนดให 

- นักศึกษาทํากิจกรรมในแบบฝกเพื่อฝกฝน

ความรูจากคอมพิวเตอร (ซีดีรอม) ดวยตนเอง 

โดยมีเอกสารประกอบในบางบทเรียน นักศึกษา

สามารถหัดทําแบบฝกกี่ครั้งก็ไดเทาที่จะพอใจ 

- ถานักศึกษาคนใดทําแบบฝกเสร็จตามที่

อาจารยกําหนดไวกอนเวลา นักศึกษาที่เสร็จ

กอนจะชวยเหลือเพื่อนที่ยังไมเสร็จ 

- ถานักศึกษาคนใดมีปญหาหรือขอสงสัย

สามารถซักถามอาจารยไดทันทีในหองเรียน 

- อาจารยอธิบายและสรุปเนื้อหาสาระของ

บทเรียนทายช่ัวโมงและเปดโอกาสใหนักศึกษา

อภิปรายรวมกันทั้งช้ันเรียนและประเมินตนเอง

เพื่อดูพัฒนาการในดานความรูของตนเอง 

3. การประเมินผล - ประเมินจากการตอบคําถามแบบฝกหัด

ทายบทเรียน 

- ประเมินจากรายงาน หรือผลงานที่

มอบหมายใหนักศึกษาทํา 

- ประเมินจากผลงานที่มอบหมายใหคนควา

นอกหองเรียน 

- ประเมินจากสมุดบันทึกความรูดานคําศัพท 

(vocabulary notebook) ของนักศึกษาที่ใหทํา

ระหวางการทําแบบฝกและงานที่มอบหมายให

คนควาเพิ่มเติม 

 

                 จากตารางขางตน พอจะสรุปไดวากระบวนการเรียนการสอนจะแตกตางกันทั้ง 3 

ขั้นตอน นักศกึษากลุมควบคุมจะเรียนตามตําราเรียน และอาจารยสอนเนื้อหาบทเรยีน บทสนทนา

และอธิบายคาํศัพทและไวยากรณสอดแทรกในเนื้อหาทีส่อน นักศึกษาตอบคําถามแบบฝกหัดทาย
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บทเรียน สวนนักศึกษากลุมทดลองจะเรยีนจากแบบจําลองการเรียนที่เนนคําศพัทเปนหลกัดวย

แผนซีดีรอมและใชเรียนเฉพาะในหองเรียนเทานั้น ไมอนุญาตใหนักศกึษานําซีดีรอมกลับบาน แต

นักศึกษาจะไดรับใบงานที่อาจารยพิมพออกมาใหเฉพาะบทเรียนทีเ่ปน Microsoft word แตถาเปน

บทเรียนที่ใชโปรแกรม Hot Potatoes จะไมมีใบงานเพราะเปนกิจกรรมโตตอบอัตโนมัติ ดังนัน้ 

อาจารยจงึมอบหมายใหนักศึกษาจดบนัทกึความรูดานคําศัพทที่เรียนในแตละสัปดาหไวในสมุด

บันทกึคําศัพทของตนเองดวย  

               จะเห็นไดวากระบวนการเรียนการสอนของกลุมควบคุมจะเนนอาจารยเปนศูนยกลางใน

ขณะที่กระบวนการเรียนการสอนของกลุมทดลองจะเนนผูเรียนเปนศนูยกลางและการมีปฏิสัมพนัธ

ระหวางตนเองกับผูอ่ืน 
 
        3.2. 2   แบบจําลองการเรียนโดยใชคําศพัทเปนหลกั  
           ผูวิจยัไดสรางเครื่องมือตามลาํดบัข้ันตอนดังนี้  

 
3.2.2.1 การสรางแบบจําลองการเรียน 

                      หลงัจากวิเคราะหเนื้อหาของแบบเรียนวิชาภาษาองักฤษเทคนิค 1 และเนื้อหา

แบบจําลองการเรียนใหสอดคลองกัน ดงัที่เสนอไวแลวในตารางที ่4 ผูวิจัยไดวิเคราะหคําศพัทของ

แบบเรียนวิชาภาษาอังกฤษเทคนิค 1 ที่ใชอยูในปจจุบนัเพื่อดูวงศพัททีม่ีความถี่ในการปรากฏสูง

สําหรับใชเปนแนวทางในการสรางแบบจําลองการเรียน โดยใชเครื่องสแกนเนอรสแกนแบบเรียน

ภาษาอังกฤษเทคนิค 1เฉพาะขอมูลที่เปนขอความลวน (plain text) เก็บไวในคอมพิวเตอร โดย

กําหนดนามสกุลแฟมขอมูลเปน .txt  เพื่อจัดสรางคลังขอมูลภาษา (corpus) สําหรับสรางรายการ

ความถี่ของคํา (word frequency list) ที่ปรากฏอยูในแบบเรียน  โดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ 

ชื่อ WinConcord เพื่อคัดเลอืกคําศัพทที่ปรากฏสูงนาํมาเตรียมบทเรียน และเลือกตัวอยางคํา 

ประโยค หรือขอความมาจดัสรางแบบฝก 

            หลังจากนัน้ คัดเลือกคําศัพททีม่ีความถี่ในการปรากฏตั้งแต 2 คร้ังขึ้นไป จาก

แฟมขอมูลที่จดัทําขึ้นจากแบบเรียนภาษาอังกฤษเทคนคิ 1  ซึง่มีขนาดแฟมขอมูล เทากบั  117  

kb มีจํานวนคาํในแบบเรียนทั้งสิน้ 18,328 คํา ประกอบดวยคําศัพท 3,246  คําศัพท และประโยค  

2,005 ประโยค ดังรายละเอยีดในภาพที่  1     
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ภาพที่  1  รายละเอียดแฟมขอมูลคลังขอมูลภาษาแบบเรียนภาษาองักฤษเทคนิค 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                          

                 ในแฟมขอมูลแบบเรียนภาษาอังกฤษเทคนิค 1 มีคําที่ปรากฏมากที่สุดจากอนัดบัทีห่นึง่

ถึงอันดับที่ยี่สิบ  ไดแก the, of, and, a, to, is, in, are, for, it, as, from, or, with, be, which - , 

food,  i, used  ดังภาพที่ 2  

 

ภาพที่ 2   รายการความถี่ของคําเรียงตามความถี่มากไปหานอยในแฟมขอมูลคลังขอมูลภาษา

แบบเรียนภาษาอังกฤษเทคนิค 1 
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               จากรายการความถี่ของคําที่มจีํานวนคาํศัพท 3,216 คํา จะเหน็ไดวาเครือ่งหมาย

วรรคตอน และอักษรยอ จะถูกจัดเปนคาํดวยโปรแกรมนี้ ผูวิจัยจงึไดตัดออกไป เชน  เครื่องหมาย

วรรคตอน (-); ตัวอักษรยอ เชน  i และคําทีม่ีรากศัพทเดียวกันใหถือเปน 1 คํา เชน require- 

requires – required  เปนตน นอกจากนั้น ผูวิจัยไดกาํหนดประเภทคําศัพทที่จะนํามาเรียนใหเปน

คําเนื้อหา (content word)  ซึ่งแบงออกเปนคํานาม (noun)  คํากริยา  (verb)  คําคณุศัพท 

(adjective) ในสัดสวน  4: 4: 2  ตามผลการวิจยั เร่ือง “การวิเคราะหคําศัพทและขอบขาย

ความหมายทีป่รากฏในหนงัสือแบบเรียนภาษาอังกฤษ ระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย” ของซิมมี่  

อุปรา (2541: 220 – 245) ผลการวิเคราะหการปรากฏของชนิดของคาํในแบบเรียน พบวาคําศัพท

ที่ปรากฏมากที่สุด ไดแก คํานาม คํากรยิา และคําคุณศัพท  ตามลาํดับ ดังนัน้ ผูวิจัยจงึไดตัดคําที่

เปนคําไวยากรณ (function word) เชน คาํนําหนานาม  คําสรรพนาม  คําบุพบท ออกไปจึงเหลือ

คําที่ตองนํามาพิจารณาทัง้สิ้น 2,969  คํา  หลงัจากนั้น ผูวิจัยไดคัดเลือกคําศัพทที่มคีวามถี่ในการ

ปรากฏทุกๆ ลาํดับที่ 3 ที่เปนคําศัพทที่เปนคําเนื้อหา ไดแก คํานาม คํากริยา และคําคุณศัพท 

นอกจากนี ้จะพิจารณานําคาํไวยากรณบางชนิดที่ปรากฏในแบบเรียนวิชา ภาษาอังกฤษเทคนิค 1 

ดวย เชน คาํเชื่อมความ คําอางถงึ เปนตน มาประกอบในการสรางแบบฝกควบคูกนัไปดวย  (ดู

ภาคผนวก จ) 

                    ผูวิจัยไดสรางคลังขอมูลภาษาเฉพาะทาง (specialized corpus)  เพิม่เติม เนื่องจาก

จํานวนคาํในแบบเรียนมีจาํนวนนอยเกินไป ไมเพียงพอตอการนาํมาสรางเปนคลังขอมูลเพื่อใชเปน

เครื่องมือในการวิจัย ซึ่งอยางนอยคลงัขอมูลเฉพาะทางที่เหมาะสมควรมีขนาดไมนอยกวา 1 Mb 

หรือประมาณ 1 แสนคํา (วิโรจน อรุณมานะกุล, 2545) ซินแคร (Sinclair, 1991) กลาววา 

คลังขอมูลภาษาควรจะมีขนาดใหญเทาที่จะสามารถทาํได ทัง้นี้เพราะโดยธรรมชาติของตัวภาษา

เองที่คาํไวยากรณ (function word)  จะมกีารปรากฏใชมากกวาคาํทีเ่ปนคําเนื้อหา (content 

word) ทําใหเกิดลักษณะที่ไมสมดุลของการกระจายของคําเปนอยางมาก ดังนั้นถาตองการศึกษา

คําที่เปนคําเนือ้หา คลงัขอมลูภาษาตองมขีนาดใหญเพยีงพอที่จะใหไดตัวอยางของการใชคําที่

ตองการศึกษาเปนจํานวนมากพอ ดงันัน้ผูวจิัยจึงไดรวบรวมบทความภาษาองักฤษเฉพาะทาง

เกี่ยวกับสูตรอาหาร และผลติภัณฑอาหาร ซึ่งมีคาํศัพทตรงกับแบบเรียนเพิม่เติมจากอินเตอรเน็ต 

และเว็บไซตที่เกี่ยวของ ทาํใหไดคลังขอมูลภาษาขนาด 858 kb (ประมาณ 143,893 คํา)  

ประกอบดวยคําศัพท 12,501 คํา และประโยค 7,978 ประโยค ดังรายละเอียดดานลาง ในภาพที ่3 

เพื่อนาํมาใชในการจัดสรางแบบจําลองการเรียน (learning model) 
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ภาพที่  3  รายละเอียดแฟมขอมูลคลังขอมูลภาษาเฉพาะทาง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

        อยางไรก็ตาม ถึงแมวาคลังขอมูลภาษาที่ใชในการทําวิจัยนี้จะเปนคลังขอมูลภาษา

เฉพาะทาง แตในคลังขอมูลภาษานี้ ก็ยังคงมีคําศัพททางวิชาการทั่วไปอยูดวย จึงทําใหนักศึกษา

สามารถที่จะไดรับความรูดานคําศัพททั้งเฉพาะทาง และวิชาการทั่วไป 

                    ผูวิจัยนําคําศพัท และคลังขอมูลภาษาที่ได มาสรางแบบจําลองการเรยีนตามแนว

ทางการเรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลัก ซึง่ในทีน่ี้จะเนนความสามารถในการใชคําศพัท 

(lexical abilities) ที่หมายถงึความสามารถที่จะเขาใจ และใชคําศัพทเฉพาะทางสื่อความหมายได

อยางถูกตองทัง้ดานตวัสะกด ระบบเสียง วิทยาหนวยคาํและวากยสมัพันธ และสามารถใชคําศัพท

ไดอยางเหมาะสมทัง้ในดานวัจนลีลา และสถานการณที่ใชภาษาเพื่อคอยๆปูพื้นความรูให

นักศึกษาอยางเปนระบบ โดยจะแบงแบบจําลองหลักออกเปน 5  สวน ไดแก ระบบการสะกด 

(Orthography) ระบบเสยีง (Phonology) ระบบวิทยาหนวยคาํ และวากยสัมพนัธ (Morphology 

and Syntax) ระบบความหมาย (Semantics) และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) ดังที ่

มิลเลอร  (Miller, 1976) และทัฟท  (Taft, 1991) เสนอรายละเอยีดไว  ดังแผนภูมทิี่  2 

 

 

 

 

 

 

 



 68 

แผนภูมิที่  2  ความสามารถในการใชคําศัพท  (lexical abilities ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

              นอกจากผูวจิัยจะวเิคราะหเนื้อหาในแบบเรียนวิชาภาษาองักฤษเทคนิค 1 เอกสาร ตํารา

ที่เกีย่วของกับการเรียนการสอนคําศัพท (Lewis,1993,1997a, 2000) แลว  ผูวิจัยไดใชตํารา

ภาษาอังกฤษตามแนวภาษาศาสตร (Quirk & Greenbaum, 1973)  ภาษาศาสตรประยุกต   

หนงัสือ หรือตําราเกีย่วกบัศัพททางอาหาร และโภชนาการ เชน Dictionary of Food  (Sinclair, 

2005), Dictionary of Nutrition and Food Technology (Bender, 1990), Dictionary of  Food 

Science and Technology (The International Food Information Service, ed. 2005), 

Longman Lexicon Of Contemporary English (Summers, ed. 2003)  รวมกับการใช

พจนานกุรมตางๆ เชน COBUILD English Dictionary for Advanced Learners (McArthur, 

1981), OXFORD Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Hornby,1995), 

LONGMAN  Dictionary of Contemporary English (Sinclair, ed., 2001)  และคลังขอมูลภาษา

เฉพาะทางที่ผูวิจัยสรางขึ้น รวมทัง้เว็บไซตตางๆ เชน www.bbc.com,  www.shiporsheep.com,  

www.EduFind.com, www.images.google.com,  www.phon.ucl.ac.uk,  

www.englishclub.com, www.acsenglish.tripod.com,  เพื่อนาํมาออกแบบ และจัดทําเนื้อหา

แบบฝกในแบบจําลองการเรยีนดวย  
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                  หลังจากเตรียมเนื้อหา ขอบเขต วัตถุประสงคของแบบจําลองการเรียนใหสอดคลอง

กับเนื้อหาในแบบเรียน รวมทั้งเขียนบท (script)  คําสั่ง เนื้อหา และแบบฝกในแตละบทเรียน แลว

ไดนําไปใหที่ปรึกษาวทิยานพินธตรวจพิจารณา  และนาํมาปรับปรุงแกไข   

  ผูวิจยัไดพัฒนาแบบจาํลองการเรียนโดยใชโปรแกรมสําเร็จรูป Hot Potatoes,          

Half- baked software Version 5  & 6  ที่ถูกพัฒนาขึน้โดยศูนยคอมพิวเตอรและโสตฯ คณะ              

มนุษยศาสตร  มหาวทิยาลัยวิคตอเรีย ประเทศแคนาดา (University of Victoria, Humanities, 

Computing and Media Centre, British Columbia, Canada) ซึ่งมีจดุประสงคเพื่อพัฒนาให

นํามาประยกุตใชงานสรางแบบฝกหัด เกม หรือแบบทดสอบผานระบบเว็บไซต เนือ่งจากไฟลงานที่

ไดจะมีนามสกุลเปน  .htm   โปรแกรม Hot Potatoes เวอรชั่นที่ผูวิจัยใชนั้นเปนเวอรชั่นที่

มหาวิทยาลยัเพิ่งพัฒนาขึ้นโดยไมไดมีไวเพื่อเชิงพาณิชย แตพัฒนาขึน้เพื่อเผยแพร และอํานวย

ความสะดวกตอการใชงาน ซึ่งสามารถดาวนโหลดมาใชงานไดฟรี และใชงานไดอยางสมบูรณ  

เหตุที่ผูวิจัยนําโปรแกรม Hot Potatoes มาพัฒนาแบบจาํลองการเรียนในงานวิจยันีเ้นื่องจากระบบ

การเรียนการสอนในปจจุบนั มีการนาํเทคโนโลยีสารสนเทศเขามาชวยเพิ่มประสทิธิภาพของการ

เรียนรูไดหลากหลาย และคอนขางสงูกวาสมัยกอน และโปรแกรม  Hot Potatoes   ของ

มหาวิทยาลยัวิคตอเรียนี้  สามารถสรางใชงานเองไดงาย เปนโปรแกรมที่มีศักยภาพและมีความ

เหมาะสมที่จะใชเปนเครื่องมอืสรางบทเรียน  และภายในชุดโปรแกรมประกอบดวยกลุมโปรแกรม

ยอยซึ่งมีหนาที่แตกตางกันออกไป  ดังนี้  

ก. โปรแกรมยอยสรางแบบฝกหัดหลายตัวเลอืก 

ข. โปรแกรมยอยสรางแบบฝกหัดเขียนตอบ 

ค. โปรแกรมยอยสรางแบบฝกหัดอักษรไขว 
ง. โปรแกรมยอยสรางแบบฝกหัดเติมคําในชองวาง 

จ. โปรแกรมยอยสรางแบบฝกหัดจับคู 
ฉ. โปรแกรมยอยสรางแบบฝกหัดแตงประโยค 

                  นอกจากนั้นผูวจิัยไดใชโปรแกรม Microsoft Word สรางบทเรียนดวยเพื่อความ

หลากหลายมากขึ้นในการพฒันาแบบจาํลองการเรียนโดยใชคําศัพทเปนหลกั                                                        

                   ในการจัดทําแบบจําลองผูวจิัยไดแบงเนื้อหาออกเปน 5 สวน ใหสอดคลองกับ

ความสามารถในการใชคําศพัท (lexical abilities) ที่ไดกลาวถงึไปแลวขางตน ไดแก ระบบการ

สะกด ระบบเสียง ระบบวทิยาหนวยคํา และวากยสัมพนัธ  ระบบความหมาย และระบบ              

วัจนปฏิบัติศาสตร ตามลําดบั และไดแบงเนื้อหาทัง้ 5 สวน ออกตามระดับความยากงาย             

3 ระดับ ไดแก ระดับงาย (1) ระดับปานกลาง (2) และระดับยาก (3)  เพื่อใหไดแบบจําลองรวม
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ทั้งสิน้15 แบบ ซึ่งจะมีเนื้อหาพอดีกับตําราเรียนภาษาองักฤษเทคนิค 1 และระยะเวลาเรียนใน 1 

ภาคการศึกษา (ประมาณ 15 สัปดาห ) ในแบบจําลอง 15 แบบ จะประกอบดวยแบบฝก 3 

บทเรียน รวมทั้งสิน้ จะมีแบบฝก 45 บทเรียน ซึ่งเปนแบบฝกที่ผูวิจัยสรางขึ้นเอง 37 บทเรียน          

และเชื่อมโยงไปยังบทเรียนในเว็บไซตตางๆ ประมาณ 8 บทเรียน ซึง่มีรายละเอยีดดังนี้                      

(ดูภาคผนวก ง และ ฉ ประกอบ)  
                                    

                      ก. ระบบการสะกด (Orthography) 
                      เนื้อหาในสวนนี้มุงใหผูเรียนไดตระหนกัถึงรูปคําและการสะกดคําทีม่ีรูปเดียว

และความหมายเดียว รวมทัง้คําทีม่ีรูปเดียวแตมีหลายความหมาย ประกอบดวย แบบฝกความรู

เรียงลําดับจากงายไปหายาก เร่ิมจากความรูดานการสะกด (spelling) คําพองรูป (homograph) 

และคําหลายความหมาย (polysemy) ตามลําดับดังนี ้

          1. ความรูดานการสะกดคําที่มีรูปเดยีวและความหมายเดียว ประกอบดวย แบบฝก 3 บท 

ไดแก 

               1.1  Word or Non-word  

                       กิจกรรมนี้จะใหนักศกึษาพจิารณาวาคําที่กําหนดใหนัน้เปนคาํหรือไมใชคํา 

ตัวอยางเชน    

                         1.  Which is the word? 

                           a. herp                    b. herb 

                1.2   Spelling Gap 

                        กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเติมตัวสะกดทีห่ายไปในชองวางทีก่ําหนดใหโดยจัด

กลุมคําออกเปน 8 กลุม เชน เครื่องดื่ม ผกั ผลไม เปนตน 

ตัวอยางเชน      k _ w _ f _ _ _ t  

                1.3  Spelling Check  

                       กิจกรรมนี้จะใหคําที่สะกดผิดและถูกมาและใหนักศกึษาหาคําที่สะกดผิดและแกไข

ใหถูกตองดวย 

ตัวอยางเชน    a) chicken 

                      b) turkey 

                      c) poulty 

Answer =   _______________ 
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           2.  ความรูดานคาํพองรูป หมายถงึคําทีม่ีรูปเดียวแตมีความหมายมากกวาหนึง่

ความหมายและความหมายนัน้จะไมเกีย่วของกนั ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

                2.1  Scramble Game  

                       กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาจดัเรียงตัวสะกดของคําใหถกูตองตรงกับความหมายที ่

กําหนดให     

ตัวอยางเชน 

                      --  The scrambled letters are  :  T  L  C   K  I  O  A  C    C _ _ _ _ _ _ _ . 

The meaning  A dish of small pieces of food, usually served cold.  

                       An alcoholic drink made from a mixture of different drinks. 

                2.2   Wordswork I 

                        กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเติมตัวสะกดลงในชองวางใหถูกตองตรงกับความหมาย 

ที่กําหนดให   

ตัวอยางเชน 

                        a)  to knock or push somebody / something roughly from side to side 

                        b)  a meal that is displayed on a long table at a party 

Answer:  b _ _ f _ t 

               2.3   Crossword 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเติมคําในปริศนาอักษรไขวตามความหมายที่ใหประกอบ 

ตัวอยางเชน 

       Down: 1.  ........  seals the foods in airtight tins which are heated at a high   

                    temperature to kill any harmful organisms. 

          3.  ความรูดานคาํหลายความหมาย หมายถงึ คําที่มีรูปเดียวแตมีความหมายมากกวาหนึ่ง

ความหมายและความหมายนัน้มักจะเกีย่วของกนั ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

               3.1  WordsWork II 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเติมตัวสะกดที่หายไปของคําหลายความหมายใหถูกตอง 

ตรงกับความหมายทีก่ําหนดให 

ตัวอยางเชน     W _ _ _ r 

                       1. (noun) liquid 

                       2. (verb) To  pour water on  plants / land  
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                3.2  Words of the Day  

                       กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาอานเนื้อเร่ืองแลวเติมตัวสะกดที่หายไปของคาํที่กาํหนดให 

รวมทัง้หนาที่ของคําและความหมายโดยดูเนื้อเร่ืองประกอบ 

ตัวอยางเชน 

           S  is bad for teeth . If you don't believe this. Ask your dentist ! Decay starts 

when tiny particles of food become part of a film that covers our teeth, and this film 

sticks to our teeth because of a sticky substance that is formed from s . Thus any 

food containing s  as well as s  itself, contributes to dental decay.  

Answer: S  (______) =  _____________________________ 

3.3 Word Guess 

                       กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเรียงตัวสะกดใหถูกตองตรงกับความหมายของประโยค 

ตัวอยางเชน  

                 --  Potatoes are very much a part of the everyday (teid) of Westerners. 

 
                      ข. ระบบเสยีง (Phonology) 
                      เนื้อหาในสวนนี้มุงใหผูเรียนไดฝกการออกเสียงสระ พยัญชนะ การลงเสียงหนัก 

และทํานองเสยีงในภาษาองักฤษ รวมทั้งใหตระหนักถงึคําที่มีเสยีงคลายกนัแตมีรูปเขียนตางกนั

ดวย ประกอบดวย แบบฝกความรูเรียงลําดบัจากงายไปหายาก  เร่ิมจากความรูดานโครงสราง

พยางค (syllable structure) คําพองเสียง (homonym) และการลงเสยีงหนัก และทาํนองเสียง 

(stress and intonation pattern) ตามลําดับดังนี ้

         1. ความรูดานการโครงสรางพยางค ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

             1.1  Phonic Game I 

                    กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเรียนรูเกี่ยวกับการออกเสียงพยญัชนะ สระ ผูวิจัยไมไดสราง 

บทเรียนนี้แตไดเชื่อมโยงไปยังบทเรียนใน www.shiporsheep.com * 

 

 

                  * การเชื่อมโยงเว็บไซตตางๆในงานวิจัยนี้เพือ่ใหนักศกึษาไดเรียนรูวิธกีารสืบคนความรู

ที่หลากหลายเนื่องจากปจจบุันเปนยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศและโลกสังคมฐานความรู 

(global knowledge-based society) 
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              1.2  Same or Different  

                     กิจกรรมนีน้ําเสนอคําศัพทเปนคูแลวฝกใหนกัศึกษาพิจารณาวาคําในกลุมศัพทนัน้มี

เสียงพยัญชนะเหมือนกนัหรอืแตกตางกนัหลังจากเรียนรูเกี่ยวกบัการออกเสียงในบทเรียนที่แลว  

ตัวอยางเชน     

                     --   bear -  pear 

                     a)  same initial consonants 

                     b)  different initial consonants 

               1.3   Phonic Game II 

                       กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาฟงเสียงคําในประโยคตางๆ  ผูวิจัยไมไดสรางบทเรียนนี ้ 

 แตไดเชื่อมโยงไปยังบทเรียนใน www.bbc.co.uk 

          2.  ความรูดานคาํพองเสียง หมายถึง คาํทีม่ีเสียงคลายกันแตมีรูปเขียนตางกัน 

ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

               2.1  Homophones 1 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาออกเสียงคาํทีม่เีสียงคลายกนัแตมีรูปเขียนตางกนั 

ผูวิจัยไมไดสรางบทเรียนนี ้แตไดเชื่อมโยงไปยังบทเรยีนใน www.bbc.co.uk 

               2.2  Homophones 2 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาจบัคูคําที่มีเสยีงคลายกนัแตมีรูปเขียนตางกนั 

ตัวอยางเชน 

                    -- Break   -   ________ (Brake) 

                    -- Know   -   ________  (No)   

              2.3  Homophones 3 

                     กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเลอืกคําที่เหมาะสมกับประโยคที่กําหนดให 

ตัวอยางเชน   

               --   Which is the best …………… for baking bread? 

a. flour 

b. flower 

          3.  ความรูดานการลงเสียงหนัก และทํานองเสียง ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

               3.1  Word Stress 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาฟงการลงเสียงหนักของคํา ผูวจิัยไมไดสรางบทเรียนนี ้ 

แตไดเชื่อมโยงไปยังบทเรยีนใน www.englishclub.com    
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              3.2  Intonation Patterns 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาฟงทาํนองเสียงหรือจังหวะเสยีงสูงต่าํในประโยคตางๆ  

ผูวิจัยไมไดสรางบทเรียนนี ้แตไดเชื่อมโยงไปยังบทเรยีนใน www.phon.ucl.ac.uk 

               3.3  Conversation focus 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาฟงบทสนทนาแลวตอบคําถาม     ตวัอยางเชน 

 

CONVERSATION  1 :   

 

 

     
                       ค.  ระบบวทิยาหนวยคํา และวากยสมัพันธ (Morphology and Syntax)               
                              เนื้อหาในสวนนีมุ้งใหผูเรียนไดเขาใจความสัมพนัธระหวางคาํ และหนาที่ของ

คําในประโยค รวมทัง้การสรางคําใหม และความหมายของวิภัตปจจัย การใชคํานามกับคํา

ลักษณะนามที่ถูกตอง รวมทั้งสามารถวิเคราะหสวนประกอบพืน้ฐานของประโยค และหาขอผิดได

ประกอบดวย แบบฝกความรูเรียงลําดับจากงายไปหายาก  เริ่มจากความรูดานหนาที่ของคํา (part 

of speech) และการสรางคํา (word formation) การประสมคํา (word creation) และนามกับ

ลักษณะนาม (noun and classifier) และโครงสรางประโยค (sentence structure) ตามลําดับ

ดังนี้  

          1.  ความรูดานหนาที่ของคํา และการสรางคาํจากการเติมวิภัตปจจัย ประกอบดวย แบบฝก 

3 บท ไดแก 

               1.1  Word Search 1 

                      ในบทเรียนนี้ นักศึกษาจะไดเรียนรูเกี่ยวกบัหนาที่ของคําซึ่งผูวิจัยไดเชือ่มโยงไปยงั

บทเรียนใน www.phon.ucl.ac.uk กอนทีจ่ะทาํแบบฝกที่ผูวิจยัสรางขึน้ กจิกรรมนี้จะฝกให

นักศึกษาเรียนรูคําศัพท ‘prepare’ จากคลงัขอมูลภาษา แลวใหนกัศึกษาระบหุนาทีข่องคําจากการ

สังเกตตําแหนงของคําที่กาํหนดใหในประโยคและความหมายของคําพรอมคําแปลจาก

พจนานกุรม 

 

 

a. Adam will repair the car.                            b. Adam helped pull the car to the repair shop. 

c. Fred already had the car repaired. d. The car cannot be fixed anymore. 
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ตัวอยางเชน  

 

1.     Fresh peas are good only if you pick them yourself, then pod and prepare them  

2.    You see cooking for what it is — simply the preparation of good food to eat. 

3.    You might accompany these with a simple preparation of coleslaw or some salad 

4.     Prepare yellow cake mix as directed using a greased 13 by 9 by 2-inch pan  

5.     I am not about to suggest launching into dishes that require days of elaborate preparation . 

6.     Prepare pudding according to package directions. 

7.     In fancy restaurants, run according to French rules, the preparation of the cooking area 

8.     Many busy cooks prepare the brisket a day ahead and refrigerate it 

 

 
SET     WORD PART OF SPEECH  MEANING TRANSLATION 

   1.  PREPARE    

   2.  PREPARATION    

 

1.2 Affix Game  

กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเลอืกใชคําที่มีรูปถูกตองกับตําแหนงในประโยคที่กาํหนดให 

ตัวอยางเชน  

              --   Too much tea is bad for your _______.   

a. digest                         c.   digestible 

b. digestion                     d.   digestive 

1.3  Word Choice 

กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเลอืกใชคําที่มีรูปถูกตองกับตําแหนงในประโยค 

ตัวอยางเชน  

              --   Cheese is an ………….. source of protein and calcium. 

a. excellent 

b. excellence 

c. excellency 

d. excellently 
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          2.  การประสมคํา และนามกับลักษณะนาม ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก                  

                2.1  Word Search 2  

                        กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษารูจักการสรางคําใหมจากการประสมคํา 

ตัวอยางเชน  

                 -- Apple______ (source) 

                 -- Boiling______ (water)  

                2.2  Crossword 

                        กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเติมคําในปริศนาอักษรไขวเกี่ยวกับคําประสมตาม 

ความหมายทีใ่หประกอบ 

ตัวอยางเชน 

                 Across: 4. tin ________ (a tool for opening tins of food) 

                  2.3  Word Search 3 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาจบัคูคํานามกับคําลักษณะนามที่ถกูตอง 

ตัวอยางเชน 

                -- A pinch of __________ (salt) 

                -- A carton of _________ (milk, eggs) 

          3.  โครงสรางประโยค โดยเฉพาะสวนประกอบพื้นฐานของประโยค ประกอบดวย             

แบบฝก 3 บท ไดแก 

               3.1  Text Search 1  

 กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเรียนรูเกีย่วกบัโครงสรางประโยคซึ่งผูวิจยัไดเชื่อมโยงไป

ยังบทเรียนใน www.ucl.ac.uk กอนทีจ่ะทาํแบบฝกที่ผูวจิัยสรางขึน้ กจิกรรมนี้จะฝกใหนักศกึษา

ตระหนักรูเกี่ยวกับภาคประธานและภาคแสดงของประโยค 

ตัวอยางเชน  

                 --  Offal is the edible, internal part of animals.  

                      What is the predicate of this sentence? 

a. is 

b. Offal 

c. internal parts of animals 

d. is the edible, internal parts of animal 
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3.2 Text Search 2 

กิจกรรมนี้จะฝกใหนกัศึกษาตระหนักรูเกี่ยวกับประธาน กริยา กรรมของประโยค 

ตัวอยางเชน 

                  -- I love ............., especially cheeseburgers.   

             3.3  Error Identification 

                       กิจกรรมนี้จะฝกใหนกัศึกษาหาขอผิดในประโยค 

ตัวอยางเชน 

          -- Carbohydrates and fats are two essential sources of energy for animal grow. 

                                          (A)                                     (B)                        (C)            (D) 

 
ง. ระบบความหมาย (Semantics) 

                             เนื้อหาในสวนนีมุ้งใหผูเรียนไดพัฒนาความสามารถในการจัดหมวดหมู และ

จําแนกประเภทในระดับพื้นฐาน (Basic level) ในระดับจากลุม (Superordinate ) และในระดับ        

ลูกกลุม (Subordinate) เขาใจความหมายของคํา ทั้งคําจํากัดความ คาํที่มีความหมายคลายกัน 

และคําตรงขาม รวมทั้งการแปลคําเปนภาษาไทยที่มีลกัษณะทางวฒันธรรมเขาเกี่ยวของ และการ

ใชอุปลักษณดวย ประกอบดวย แบบฝกความรูเรียงลาํดบัจากงายไปหายาก  เร่ิมจากความรูดาน

คําลูกกลุม (hyponymy) คําที่มีความหมายคลายกนั และคําตรงขาม (synonym and antonym) 

และชองวางของความหมายระหวางภาษา และอุปลักษณ (semantic gap across languages 

and metaphor) ตามลําดับดังนี้  

          1. ความรูดานคําลกูกลุม (hyponymy) หมายถงึ ความรูในการจัดหมวดหมู และจําแนก

ประเภทในระดับพื้นฐาน ระดับจากลุมและระดับลูกกลุม ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

              1.1  Semantic Networks  

กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาจัดหมวดหมูคําตามเครือขายความหมายของคําที่กาํหนด 

ใหโดยจะมีแบบฝกหัดใหทําและนักศึกษาสรางดวยตนเอง 

ตัวอยางเชน 
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               1.2  Word Grouping 

  กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาจดักลุมคําตามประเภทของคาํที่กาํหนดให 

ตัวอยางเชน 
          --   VEGETABLE  =    ……………… 
          --    TREE           =    ……………… 
 

 

 

               1.3  Diagram Filling 

 กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาอานเรื่องที่กาํหนดใหและเติมแผนภูมิลําดับข้ันตอน 

 

          2. ความรูดานคําที่มคีวามหมายคลายกนั และคาํตรงขาม รวมทั้งความหมายของคํา และ

คําจํากัดความประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

              2.1  Synonyms and Antonyms  

 กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาจบัคูคําที่มีความหมายเหมือนกนัและคําตรงขาม 

ตัวอยางเชน 

                  -- happy   =   glad  

                  -- high      =    low 

 

 

 

Hazel 

Walnut
Cashew 

Different Kinds of nuts 

Groundnuts 

/ Peanuts 
Almond

H. Carrot 

 healthy 

 Green  

 Lettuce 

 

B. Leaves 

Fruit 

Birds 

grow 
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               2.2  Semantic Mapping 

  กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาจบัคูคําศัพทกับความหมายหรือคําจํากัดความ 

ตัวอยางเชน 

                   --  Yolk     -   the yellow part of an egg 

                   --  Recipe -   a set of instructions for cooking a particular type of food 
 
               2.3  Cool Word of the Day 

  กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาอานบทความเกีย่วกับคําศัพทเฉพาะทางที่นาสนใจและ

ใหนักศกึษาสบืคนขอมูลจากหองสมุดและอินเตอรเน็ตเพื่อสรางบทความเกี่ยวกับคําศัพทที่ตนเอง

สนใจแลวนาํเสนอหนาชัน้เรยีน 

           3.  ชองวางของความหมายระหวางภาษา หมายถึง การแปลคาํหรือสํานวนภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยซึ่งจะมีลักษณะทางวฒันธรรมเขาเกีย่วของ และมักจะไมมีความหมายคลายกนั

แบบหนึง่ตอหนึ่ง รวมทั้งอุปลักษณ หมายถึง การเปรียบเทียบสิง่ทีเ่ปนนามธรรมกับรูปธรรมที่

สัมผัสได เชน ชีวิตคือการเดนิทาง เปนตน ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

                 3.1  Word-Translation Practice     

    กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาแปลคําภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยซึง่คําภาษาอังกฤษ 

1 คําอาจแปลเปนภาษาไทยไดหลายคําก็ได  

ตัวอยางเชน 

 

  1. carry  =   

   2. grill    = 

  3. roast  = 

  4. broil   = 

  5. cut     = 

  6. slice   = 

 

   3.2  Equivalent Expressions 

      กิจกรรมนีฝ้กใหนกัศึกษาแปลสํานวนภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย รวมทัง้

บทความ  ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยดวย 
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ตัวอยางเชน 
 1. It doesn’t matter.  = 

 2. She has a sweet tooth. = 

 

                3.3  Lexical Matching 

                       กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาแปลสํานวนภาษาอังกฤษที่เปนการเปรียบเทียบแบบ       

อุปลักษณเปนภาษาไทย  

ตัวอยางเชน  

     -  Bob said the test was difficult, but I thought it was __________. 

                                                              - a piece of cake ( very easy)           

     -  Have you tried the cookies that Jonathan baked? They’re ________. 

                                                              - yummy (delicious) 

 
                       จ. ระบบวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) 
                             เนื้อหาในสวนนีมุ้งใหผูเรียนไดฝกใชคําในปริบทตางๆ การใชคําปรากฏรวม 

การใชวัจนกรรม คําอางถงึ การเชื่อมความ รวมทั้งใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางระหวาง         

ตัวบทประเภทตางๆ ที่เกีย่วของทางวิชาชพี ประกอบดวย แบบฝกความรูเรียงลําดับจากงายไป       

หายาก เร่ิมจากความรูดานการปรากฏของคําในปริบท และการปรากฏรวมของคํา (words in 

context and collocation) วัจนกรรม และการบงชี้ (speech act and deixis) และตัวบท

ปฏิบัติการ และคําเชื่อมความ (procedural text and transition word) ตามลาํดับดังนี ้

          1.  ความรูดานการปรากฏของคําในปริบท และการปรากฏรวมของคํา ประกอบดวย            

แบบฝก 3 บท ไดแก 

               1.1  Collocation 1 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาสงัเกตคําหรือวลีที่มักจะปรากฏรวมกนัโดยการฝกใหจับคู

คําหรือวล ี

ตัวอยางเชน  

         List  1                                                     List  2                                              

1. kitchen                                              a.    goods  

2. canned                                              b.    bowl 

3. mixing                                               c.    utensils 
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               1.2  Collocation  2 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาสงัเกตคลังขอมลูภาษาแลวหารูปแบบโครงสรางทาง

ไวยากรณของ ‘make’ และ ‘do’ วาแตกตางกนัอยางไร 

ตัวอยางเชน  

      Activity 2  :     Study the language examples of  ‘ Make ’ below and try to identify 

                             its pattern .  

                     For example :-     

         1.    Make    something        

         2.    Make    someone      something 

         3.    Make    someone      do     something  

 

                        .     

Activity 3  :     Study the language examples of  ‘ Do ’ below and try to identify its pattern .  

                                                                         
1.                 If you can manage it, we do recommend making potato salad a day  

2.                 but even grandmothers do not want to stay in the kitchen anymore,  

3.                                 That's what I do when a certain ingredient is in season:   

4.                                             What do You mean you're serving it as your food?  

5.                                   they have to do With taste.                               

6.                          He has learned to do most of his shopping at home,    

 

 

 

1.       some people claim is intended to Make you sweat and then cool down.             

2.       I don't think many Chinese would Make fried rice with bacon, as we do.          

3.       don't agonize, don't prejudge; just Make life easier for yourself, and bake.       

4.      put olive oil over the whole is enough to Make me happy.                             

5.      things you take for granted are what Make a difference 

6.                                             Can't you Make a sandwich?                               

7.      16-year-olds who all knew how to Make mayonnaise.                               

8.       9  weeks abroad — learning how to            make pasta and sauces, baking bread in   

9.       other delicious additions you can Make potato salad, it will make your head   

10.      "It's what I use when I   want  to Make candy with my own kids  
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1.3 Contextual Meaning 

กิจกรรมนี้ฝกใหนกัศึกษาเดาความหมายของคําจากปริบท    

ตัวอยางเชน   

             --  A shortage of vitamin C in the diet prevents children growing properly. 

Severe deficiency may cause the disease scurvy. 

a. use 

b. lack 

c. result 

d. cause 

          2. วัจนกรรม และการบงชี้หรือคําอางถึง ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

               2.1  Speech act and Sentence type 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเขาใจประเภทของรูปประโยคกับความหมายของประโยค 

ตัวอยางเชน   

 
 SENTENCE TYPE SPEECH ACT 

1. Give me the mustard.  Imperative 

 

Order 

2. Can you give me the mustard? 

 

Question Request 

                

              2.2   Reference Search 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาคนหาคําที่อางถึงในประโยคที่กําหนดใหวาหมายถึงอะไร 

ตัวอยางเชน   

            --  Mary likes chocolate mints. She eats them every night. 

 

 

              

              2.3  Sorting referent items  

                     กิจกรรมนี้คลายกับแบบฝกในหวัขอ Reference search  แตยากกวาเนื่องจากฝก

ใหนักศกึษาคนหาคําที่อางถึงในบทอานที่ยาวขึ้น 

             them =   
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          3. ปริจเฉทปฏิบัติการ หมายถึง ตวับทประเภทสตูรอาหาร การอธิบายกระบวนการ

ทํางานทีเ่กี่ยวของทางวิชาชพีและคําเชื่อม ประกอบดวย แบบฝก 3 บท ไดแก 

               3.1  Transition word practice 

                      กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเรียนรูเกีย่วกบัคําเชื่อมความในภาษาอังกฤษ ผูวิจัยได

เชื่อมโยงไปยังบทเรียนของ Nada AbiSamra (0Hwww.acsenglish.tripod.com) 

               3.2  Text description 1 

        กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเรียนรูเกี่ยวกับคําศัพทและสํานวนในการเขียนสูตรอาหาร

และนําเสนอสตูรอาหารทีน่าสนใจ 

                3.3  Text description 2 

                       กิจกรรมนี้ฝกใหนักศกึษาเรียนรูเกีย่วกบัคําศัพทและสํานวนในการอธบิาย

กระบวนการผลิตอาหาร  

 

                      หลงัจากนัน้ ผูวิจัยไดสรางแผนการสอนแบบใชคําศัพทเปนหลักจากแบบจําลอง

การเรียนที่ประกอบดวยเนื้อหา 5 สวน และมีระดับความยากงาย 3 ระดับ รวมทั้งสิน้ 15 แบบฝก 

ในแตละแบบฝกจะมีบทเรียน 3 บท  รวมเปนบทเรียนทั้งสิ้น 45 บท  ระยะเวลาเรียน 15 สัปดาหๆ 

ละ 3 คาบ ในการเรียนแตละสัปดาห จะเริม่เรียนสัปดาหแรกจากระดับที่งายที่สุด คือระดับที่ 1  

ของระบบการสะกด ไดแก การสะกดคํา ตามดวยระบบเสียง ไดแก โครงสรางพยางค ตอดวย

ระบบวิทยาหนวยคาํ และวากยสัมพนัธ ไดแก หนาที่ของคําและการสรางคํา  ระบบความหมาย 

ไดแก คําลูกกลุม และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร ไดแก การใชคําในปริบทตางๆ การใชคําปรากฏรวม 

ตามลําดับ และตอดวยระดบัปานกลาง คอื ระดับที่ 2 เรียงกนัไปในลักษณะเดียวกับระดับที่ 1 และ

จบดวยระดับยากที่สุด คือ ระดับที่ 3 เรียงกนัไปในลักษณะเดียวกับระดับที่ 1-2 จนครบเวลาเรียน

ใน 15 สัปดาห ดังรายละเอยีดในภาคผนวก ฉ            

                        
                 3.2.2.2   การทดสอบและประเมินแบบจาํลองการเรยีนกอนนําไปใชจริง       
                            ผูวิจัยไดทําการนทึกขอมูลทั้งหมดทีส่รางขึ้นลงในแผนซีดีรอม (CD-ROM) แลว

นําไปใหอาจารยที่ปรึกษาวทิยานพินธ และเจาของภาษาตรวจสอบความถูกตองดานเนื้อหา ภาษา 

ระยะเวลา วัตถุประสงค ความยากงายและความเหมาะสมของบทเรียนกอนการสรางแบบประเมนิ

ประสิทธิภาพของบทเรียน ผูวิจัยไดปรึกษาผูเชี่ยวชาญทางดานระเบยีบวิธวีิจัย รวมทั้งศกึษา

หนงัสือเกีย่วกบัการสรางแบบประเมินประสิทธิภาพของบทเรียนที่ใชในการวิจัย และกําหนด

รูปแบบของการสรางแบบประเมินโดยใชการประเมนิคณุภาพตรวจสอบความตรงดานเนื้อหา 
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(content validity) แบบไอโอซี (IOC: Index of Congruence)  เพื่อวิเคราะหหาคาดชันีความ

สอดคลองระหวางเนื้อหากับวัตถุประสงค  

                    หลังจากนั้น นาํแบบจําลองการเรียนที่แกไขแลวไปใหผูเชี่ยวชาญ จาํนวน 3 คน (ดัง

รายนามในภาคผนวก ก) ประเมินคุณภาพ ตรวจสอบความตรงดานเนือ้หา (content validity) วา 

เนื้อหาสาระในเครื่องมือที่สรางขึ้นมีความครอบคลุมเร่ืองทีว่ิจัย และเนือ้หาวิชามากนอยเพียงใด 

โดยใชแบบประเมินที่ผูวจิัยสรางขึ้น (ดูภาคผนวก ข.)   

                      ผลการประเมนิปรากฏวาการประเมินคุณภาพทางดานเนื้อหามีคาดัชนีความ

สอดคลองอยูในเกณฑดี คือ IOC = 0.68 (คา IOC ที่เหมาะสมคือ ตัง้แต 0.50 ขึ้นไป) หลงัจากนัน้

จึงปรับปรุงแกไขแบบจําลองการเรียนใหเหมาะสม และมปีระสิทธิภาพตามคําแนะนาํของ

ผูเชี่ยวชาญ ดงัรายละเอียดขอเสนอแนะในดานตางๆ ตามลําดับดังนี้  

                      ก.  ดานคําสัง่  ผูเชี่ยวชาญใหปรับปรุงดังนี ้

                           ผูเชี่ยวชาญเห็นวาคาํสัง่ในบางบทเรยีน มีคําศัพทเฉพาะยากเกนิไป ซึ่งจะทําให

นักศึกษาไมเขาใจและสับสนในการทําแบบฝกได จึงใหใสคําอธิบายขยายความใหชัดเจนไวดวย 

เพราะเปนแบบฝกที่ใหนักศกึษาฝกฝนดวยตนเอง 

ตัวอยางเชน   

                 -  Read the following groups of words carefully and select the fifteen pairs of         

                    synonyms in the list below. 

แกไขเปน       Find the fifteen pairs of synonyms (words with the same meaning) in the list 

below. 

                  -  Choose the words from the concordance lines which show the strong word 

partnerships in Technical English in Food and Nutrition with the verb 

“MAKE” and “DO” and fill in the blanks provided. 

แกไขเปน       Choose the words from a list of all the words held on a computer database   

                     (the concordance lines) which show the strong word partnerships in    

                     Technical English in Food and Nutrition with the verb “MAKE” and “DO”  

                      and fill in the blanks provided. 

                       ข. ดานเนื้อหา   ผูเชี่ยวชาญใหปรับปรุงดังนี ้

                          ผูเชี่ยวชาญเสนอวา ควรยกตัวอยางในการทําแบบฝกทุกแบบฝกเพื่อใหนักศึกษา

เขาใจไดทันทดีวยตนเองเวลาทาํกิจกรรมและใหปรับเนือ้หาบทเรียนใหงายขึ้นเนื่องจากคําศพัท

เทคนิคในบทเรียนยากเกนิไป  



 85 

ตัวอยางเชน 

                   บทเรียนที ่10.1 Speech act and sentence type ผูเชี่ยวชาญใหทาํเอกสาร

ประกอบการเรียนอธิบายมโนทัศนและความหมายของแนวคิดเรื่องวจันกรรม (speech act) และ 

ชนิดชองประโยค (sentence type) รวมทัง้ตัวอยางการใชในประเภทตางๆ ใหนักศกึษาดวย 

                          ค.  ดานเวลา  ผูเชี่ยวชาญใหปรับปรุงดังนี ้

                               ผูเชี่ยวชาญใหแกไขเวลาที่ใหนักศกึษาทําแบบฝกเนื่องจากเวลาในบาง

บทเรียนมากเกินไป ใหปรับเวลาใหลดลง หรือเพิ่มจํานวนขอในแบบฝกใหมากขึ้น  แตบางบทเรียน

เวลานอยเกินไปก็ใหปรับเวลาใหเพิ่มมากขึน้ 

                          ง. ดานภาษา  ผูเชี่ยวชาญใหปรับปรุงดังนี ้

                              ผูวจิัยไดปรับแกคําและประโยคใหถูกตองและกระชับตามคําแนะนําของ

เจาของภาษา และผูเชี่ยวชาญ  

ตัวอยางเชน 

                  -  Click on the task to play. 

แกไขเปน       Click on the tasks to learn. 

                  -  Match up the first half of the compound word to the second half. 

แกไขเปน        Match the first word with another word to make up a compound word. 

                  -  The model will show you a word and non-word. Please identify which word  

                     is a word. Press the “A” or “B” button. When you finish, click “X” button on  

                      the right to do the next model. 

แกไขเปน        Please identify which is a word. Click  “A” or “B” button. When you finish,  

                      click “X” button on the right to do the next model. 

 
                  3.2.2.3  การนาํไปใชจริง 
                            นําแบบจาํลองการเรียนที่ปรับปรุงแกไขเรียบรอยแลวทั้ง 45 บทมาทาํสําเนาลง

แผนซีดีรอมใหครบตามจํานวนนกัศึกษาที่เปนกลุมตัวอยางจาํนวน 30 แผน โดยนกัศึกษา 1 คน 

จะใชแผนซีดีรอมในการเรียนโดยผานคอมพิวเตอรทุกคน และนําแบบจําลองนี้ไปทดลองสอนกับ

นักศึกษามหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร  โชติเวช ระดับปริญญาตรี ชั้นปที่3 สาขา

พัฒนาผลิตภัณฑอาหาร  จํานวน 30 คน  ในระหวางภาคการศึกษาที่ 1  ปการศึกษา  2548 ที่มิใช

กลุมตัวอยางเพื่อหาขอบกพรอง ซึ่งนักศึกษาสวนใหญพอใจกับแบบฝก แตมีบางบทเรียนทีย่าก

เกินไป หรือเนือ้หามากไป ผูวิจัยไดปรับใหงายขึน้ รวมทัง้ปรับเวลาทีก่าํหนดไวในแบบฝกให
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เหมาะสมกับเวลาที่นกัศึกษาทาํกิจกรรมจริงในหองเรียน กอนนําไปใชจริงกับกลุมทดลองใน

ภาคเรียนที ่2 ปการศึกษา 2548 

 
3.2.3    แบบทดสอบวัดความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 
 
               แบบทดสอบวัดความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปที่ใชในงานวิจยันี ้คือ CU-TEP                                

(Chulalongkorn University Test of English Proficiency) ใชเปนแบบทดสอบกอนการทดลอง 

และหลังการทดลอง จัดทาํโดยสถาบนัภาษา จฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั CU-TEP เปนแบบทดสอบ

มาตรฐานเพื่อวัดความรูความสามารถทัว่ไปดานภาษาองักฤษของผูที่ใชภาษาองักฤษเปน

ภาษาตางประเทศทีก่ําลงัศึกษาอยูในระดับปริญญาตรีและสูงกวา  นอกจากนี้ CU-TEP ยังเปน

แบบทดสอบทีไ่ดรับความนิยมสูงมากในปจจุบันจากบุคคลทั่วไปที่ตองการตรวจวัดความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษเพื่อการพฒันา และเตรยีมตัวทํางาน หรือศึกษาตอ รวมทัง้หนวยงานภาครัฐ 

และเอกชนที่ตองการคัดเลือกบุคลากรเขาทํางาน รับทุนศึกษาดูงาน ณ ตางประเทศ รับการเลื่อน

ข้ันหรือปรับตําแหนง  ผูสอบสามารถใชผลสอบเทียบคะแนนจากการสอบ CU-TEP เปนคะแนน

TOEFL (Test of English as a Foreign Language) ไดดวย             

                แบบทดสอบ CU-TEP แบงออกเปน  3 สวน ไดแก แบบทดสอบทักษะการฟง ทักษะ

การอาน และทักษะการเขียน ดังนี ้

                สวนที ่1  แบบทดสอบวัดทักษะการฟง มีทัง้หมด 30 ขอ เวลา 30 นาท ี ประกอบดวย 

บทสนทนาสัน้  บทสนทนายาว  และ บทพดูแบบบรรยาย    

                สวนที ่2  แบบทดสอบวัดทักษะการอาน มีทัง้หมด 60 ขอ เวลา 60 นาท ีประกอบดวย

บทอานแบบ cloze reading   บทอานทั้งสั้น และยาว ตามดวยคาํถามทายบท  

                สวนที ่3  แบบทดสอบวัดทักษะการเขียน มทีั้งหมด 30 ขอ เวลา 30 นาที ในแตละขอจะ

มีสวนที่ขีดเสนใต 4 สวนมหีมายเลขกํากบั ผูสอบตองเลือกคําตอบจาก 1-4 คําตอบที่ผิดไวยากรณ 

ดังตารางที่ 6  
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ตารางที่  6    ลักษณะของแบบทดสอบ CU-TEP โดยสรุป  
 

Skilled tested   Specific features No. of items Time allocated 

Listening Short dialogue 

Long dialogue 

Monologue 

 

30 

 

 

30 mins. 

Reading Cloze Reading 

Short Text 

Long Text 

 

60 

 

70 mins. 

 

Writing Error Detection 30 30 mins. 

 Total 120 160 mins. 

( 2 hrs. 10 mins.) 

 
 
3.2.4    แบบทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท   
 
               แบบทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทที่ใชในงานวิจยันี้ เปนแบบทดสอบที่

ผูวิจัยสรางขึ้นเอง เปนแบบทดสอบปรนัยจํานวน 4 ตัวเลือก ประกอบดวย แบบทดสอบ 5 ตอน 

ไดแก ระบบการสะกด (Orthography)  จาํนวน 6 ขอ ระบบเสียง (Phonology) จํานวน 9 ขอ  

ระบบวิทยาหนวยคาํ และวากยสัมพนัธ (Morphology and Syntax) จํานวน 12  ขอ ระบบ

ความหมาย (Semantics) จํานวน 15 ขอ และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร (Pragmatics) จํานวน 18 

ขอ รวมทัง้สิ้นจํานวน 60 ขอ (ดูภาคผนวก ช) 

 
  3.2.4.1 การสรางแบบทดสอบวัดความสามารถในการใชคําศพัท 

 
                        แบบทดสอบวัดความสามารถในการใชคําศัพทของนักศึกษากลุมทดลอง และ

กลุมควบคุมทัง้กอนการทดลอง และหลังการทดลองเปนแบบทดสอบชุดเดียวกนั จัดสอบหลังจบ

ภาคการศึกษาพรอมกนัทันทีทัง้สองกลุมตัวอยางโดยใชแบบทดสอบที่เปนเอกสารการสอบ 

สําหรับการใชแบบทดสอบในการสอบหลงัเรียน ผูวิจยัไดทําการสลบัลําดับขอสอบ และตัวเลือกใน

แตละขอดวย  ข้ันตอนในการสรางแบบทดสอบมีดังตอไปนี ้
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                       กอนการสรางแบบทดสอบ ผูวิจัยไดศึกษาการสรางแบบทดสอบคําศพัทของ 

Nation (1990, 2001) แนวทางการสรางขอสอบภาษา และการทดสอบและประเมินผลการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษของอจัฉรา วงษโสธร (2539) รวมทั้งศึกษาหลักสูตร เนื้อหา และ

วัตถุประสงคของวิชาภาษาอังกฤษเทคนิค 1 และแบบจําลองการเรียนโดยใชคําศัพทเปนหลกั 

เพื่อใหแบบทดสอบครอบคลุมเนื้อหาการเรียนของทั้งกลุมทดลองและกลุมควบคุม    

                       หลงัจากนั้นจึงสรางตารางกําหนดเนื้อหาของแบบทดสอบความสามารถในการใช

คําศัพท (Table of test specification)  ใหครอบคลุมตามวัตถุประสงคของวิชาภาษาอังกฤษ

เทคนิค 1 และแบบจําลองการเรียนโดยใชคําศัพทเปนหลัก โดยจัดตารางกาํหนดเนือ้หา

แบบทดสอบ และจํานวนขอสอบเร่ิมข้ึนตามลําดับความยากงาย  (level of difficulty) โดยเริ่มจาก

ตอนที่ 1 ลําดบัที่ 1 ใชขอสอบ 1 ขอ ลําดับที่สอง ใชขอสอบ 2 ขอ และลําดับที่ 3 ใชขอสอบ 3 ขอ 

เมื่อข้ึนตอนที่ 2 จะเริ่มจากลาํดับที่ 1 ใชขอสอบ 2 ขอ และเพิ่มข้ึนตามลําดับ  เชนเดยีวกบัตอนที ่3 

ลําดับที่ 1 ใชขอสอบ 3 ขอ และตอนที ่4 ลาํดับที่ 1 ใช 4 ขอ เปนระบบเชนนี้จนครบ 5 ตอน และ

นําไปเสนอตออาจารยที่ปรึกษาวทิยานพินธ เพื่อตรวจสอบความถกูตอง เสร็จแลวนาํมาแกไข

ปรับปรุงกอนจะสรางแบบทดสอบตามตารางกาํหนดเนือ้หาแบบทดสอบเปนขอสอบปรนัยจํานวน 

4 ตัวเลือก จํานวน  60 ขอ และนําแบบทดสอบที่สรางขึน้ไปใหอาจารยที่ปรึกษาวทิยานพินธ  และ

เจาของภาษาตรวจสอบความถูกตองในการใชคํา การสะกดคํา ภาษาทีใ่ช และความสอดคลองกับ

จุดมุงหมายทีต่องการวัด ดังรายละเอียดตารางที่  7 
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ตารางที่  7 เนื้อหาของแบบทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท  

 
 
 

 

Table of  Test Specification 
 
      

   lexical abilities                    Objectives 

  

Levels Numbers   items total  weight 

         

 Of  

items   [60] [100%] 

1. Orthography         6 10 

 1.1 Spelling   

 

 

 -  To encourage learners to recognize 

the spelling of words which have one 

form or spelling and one meaning 1 1 1     

 1.2 Homographs 

 

 -  To encourage learners to focus on the 

words which have the same spelling or 2 2 2,3     

    form but different unrelated  meanings           

 1.3 Polysemy 

 

 

 - To enable learners to distinguish  the 

words which have the same spelling or 

form and several related meanings from 3 3 4,5,6     

  

Context 

           

              

2. Phonology         9 15 

2.1 Syllable 

Structure 

 - To enable learners to recognize the 

sound and rhythm of English words 

1 

 

2 

 

10,11 

     

2.2 Homophones 

 

 

 -To enable learners to focus on the  

words having the same pronunciation 

but different spellings or forms and 2 3 7,8,9     

  different meanings           

2.3 Stress and 

Intonation Patterns 

 

 - To sensitize learners to some 

regularities in English word stress and 

intonation 

 3 4 

 

12,13, 

14,15 
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ตารางที่  7  ตารางกาํหนดเนื้อหาของแบบทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท (ตอ) 

 

   lexical abilities 

 

                   Objectives 

 

  

Levels 

 

Numbers 

 Of items 

 Items 

 

Total 

[60] 

 

Weight 

[100%] 

3.  Morphology &    

Syntax         12 20 

3.1 Part of Speech 

/ Word Formation 

 

 - To help learners to see the  

connections between the form of a word 

and its functions 

1 

 

3 

 

17,19,20 

     

  

 - To raise learners awareness of the 

meaning of  some common suffixes and 

prefixes           

3.2  Word Creation 

/ Noun and  

Classification  

 - To encourage learners' creativity with 

known vocabulary 

 

2 

 

4 

 

16,18, 

   

 

 - To suggest suitable classifiers  for 

different types of nouns     

24,27 

     

3.3  Sentence 

Structure 

 

 - To enable learners to identify the 

subject and     predicate part of the 

sentence   

3 

 

5 

 

21,22,23 

24,25     

  

 - To increase learners' understanding of 

sentence patterns           

  

 - To enable learners to identify the 

sentence errors           

            

  

 

4.  Semantics         15 25 

4.1  Hyponymy 

 

 - To help learners develop the ability to 

categorise 1 4 28,29     

  

 - To identify superordinates, basic 

words and superordinates from     

30,31 

     

    Given word groups           

4.2  Synonyms / 

Antonyms 

 - To enable learners to understand the  

definition of words 2 5 32,33,34     

 

 - To encourage learners to distinguish 

the same  and opposite meaning of     

35,36 

     

  the given words           
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ตารางที่  7  ตารางกาํหนดเนื้อหาของแบบทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท (ตอ) 

 

   lexical abilities 

 

                   Objectives 

 

  

Levels 

 

Numbers 

 Of items 

 Items 

 

Total 

[60] 

 

Weight 

[100%] 

4.  Semantics         15 25 

4.3 Semantic Gap 

Across Languages 

/ Metaphor 

 - To raise cultural awareness in respect 

of differences in expressing the same 

overall idea and of the role of 

3 

 

6 

 

37,38,39 

     

 

translation ( mother tongue equivalence )   

-To familiarise learners  with the 

metaphorical meaning of common     

40,41,42 

     

 Expressions           

              

5.  Pragmatics         18 30 

(Language in 

Context)             

5.1 Words in 

Context / 

Collocation 

 - To give practice in using context to 

guess the meaning of unknown lexical 

items 

1 

 

5 

 

43,44,45 

     

  

- To help learners notice words and their 

collocation     

46,49 

     

5.2  Speech Act / 

Deixis 

 

 - To enhance learners to distinguish 

sentence types and their meanings 

(speech act ) 2 6 50,52,53     

  

-  To increase learners' understanding of 

referent items and their linking 

     

54,55,56 

 

     

 

5.3 Procedural  

Text  / Transition 

Words 

 

 -  To enable learners to be aware of 

genre types( recipe, instruction  and 

process description ) 

 

3 

 

 

7 

 

 

47,48,51 

   

  

 

 

 

  -  To help learners develop their abilities  

to use various types of transition words 

or connectors     

57,58,59 

60     

             

                         TOTAL        60 100 
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          3.2.4.2  การทดสอบและประเมนิแบบทดสอบกอนนําไปใชจริง 
                     นําแบบทดสอบมาปรับปรุงแกไข แลวนําไปทดลองใช (try out) กับนกัศึกษาระดับ

ปริญญาตรี ชั้นปที่3 สาขาพฒันาผลิตภัณฑอาหาร และสาขาอาหาร และโภชนาการ  มหาวยิาลยั            

เทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช ในภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2548  จํานวน 84 คน  

หลังจากนั้น นาํกระดาษคาํตอบมาตรวจใหคะแนนขอทีถ่กูให 1 คะแนน ขอที่ผิด หรือขอที่ไมตอบ

ให 0 คะแนน   และนาํผลการทดสอบที่ไดไปวิเคราะหขอสอบรายขอ (item analysis) ดวย

โปรแกรม CTIA 47 (Classical Test Item Analysis) ของสุพัฒน สุกมลสันต (2542) จากสถาบนั

ภาษาจฬุาลงกรณมหาวิยาลัย เพื่อหาคาความยากงาย คาอํานาจการจําแนก  และคาความ

เชื่อมั่นของขอสอบทั้งฉบับ  ผลที่ไดคือ ขอสอบมีคาความยากงายเฉลีย่เทากับ  P = 0.515  คา

อํานาจการจาํแนกเฉลี่ยเทากับ  r = 0.422  และคาความเชื่อมั่นเทากบั (KR21) = 0.875  (ดู

รายละเอียดในภาคผนวก ซ) แสดงวาขอสอบ โดยรวมมคีาความยากงาย คาอํานาจการจําแนก 

และคาความเชื่อมั่นอยูในเกณฑดี 

                   ผูวิจัยไดคัดเลือกขอสอบที่มคีาความยากงายระหวาง 0.2-0.8 (อัจฉรา วงษโสธร 

2539: 212-214) และคาอํานาจจาํแนก 0.2 ขึ้นไปเก็บไว แตมีขอสอบ 3 ขอ ที่มีคาความยากงาย 

และคาอํานาจการจําแนกไมอยูในเกณฑ จงึปรับปรุงแกไขขอทดสอบที่บกพรองใหมปีระสิทธิภาพ

มากยิง่ขึ้น  กอนนาํขอสอบที่ผานการปรับปรุงแกไขแลวไปจัดทําเปนแบบทดสอบเพื่อใชเปน

เครื่องมือวัดความสามารถในการใชคําศพัทกับนักศึกษากลุมตัวอยางในขั้นทดลองจริงตอไป  

  
3.3  วธิีดําเนนิการทดลอง 
 
                การวิจยัครั้งนีเ้ปนการวิจัยเชงิทดลอง (experimental research)  โดยการทดลอง

คร้ังนี้เปนรูปแบบ The Pretest-Posttest Control Group Design  คือเปนรูปแบบทีม่ีกลุมทดลอง 

และกลุมควบคุมและมีการทดสอบกอนเรยีน และหลงัเรียน เพื่อศึกษาพัฒนาการความสามารถ

ของนักศึกษาหลังจากไดรับการสอนที่แตกตางกัน ผูวิจยัดําเนนิการทดลองและเก็บรวบรวมขอมูล

ดวยตนเอง สถานทีท่ําการทดลอง  คือหองปฏิบัติการภาษา (Sound lab) ซึ่งติดตั้งคอมพิวเตอร

สําหรับใชในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ จํานวน 40 เครื่อง ของแผนกภาษาอังกฤษ 

มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช การดําเนนิการทดลองครั้งนี้ใชเวลาประมาณ 

15 สัปดาห โดยมีขั้นตอนในการดําเนินงานดังนี ้

                3.3.1  จัดเตรียมเครื่องคอมพิวเตอรในหองปฏิบัติการภาษาที่จะใชในการทดลอง

สําหรบักลุมทดลอง พรอมหฟูงใหทกุเครื่องมีประสิทธิภาพเทาเทียมกัน 
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                3.3.2   ทาํการทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป และความสามารถใน      

การใชคําศัพทกอนการทดลองกับกลุมตัวอยางทั้งสองกลุมลวงหนากอนทาํการคัดเลือกใหเปน

กลุมทดลอง และกลุมควบคมุ 

                 3..3.3   จัดกลุมตัวอยางโดยการจับสลากกลุมตัวอยางเพื่อใหเปนกลุมทดลอง 1 กลุม 

และกลุมควบคุม 1 กลุมโดยกลุมทดลองมีจํานวนนกัศึกษา 22 คน และกลุมควบคมุมีจํานวน

นักศึกษา 26 คน  

                  3.3.4   อธิบายความรูพื้นฐานในการใชคอมพิวเตอร และชีแ้จงแนวทางการเรียนแบบ

ใชคําศัพทเปนหลักสําหรับการศึกษาครั้งนีใ้หกับกลุมทดลองทราบวาจะมีการใชแผนซีดีรอมเปน

ส่ือในการเรียนการสอน ในขณะที่กลุมควบคุมจะใชแบบเรียนวชิาภาษาอังกฤษเทคนิค 1 เปนสือ่

ในการเรียนการสอนโดยใชวธิีการสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก 

                  3.3.5   ดาํเนนิการสอนนกัศึกษากลุมทดลองและกลุมควบคุมตามแผนการสอนที่ได

จัดทําขึ้น โดยใชซีดีรอมแบบจําลองการเรยีนโดยใชคาํศัพทเปนหลักกบักลุมทดลอง และตําราเรียน

วิชาภาษาองักฤษเทคนิค 1 ซึ่งเปนการสอนแบบปกติที่ไมใชคําศัพทเปนหลกักับนักศกึษากลุม

ควบคุม นกัศกึษาทั้งสองกลุมเปนนักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่3  สาขาวิชาอาหารและ

โภชนาการ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร วิทยาเขตโชติเวช ที่ลงทะเบยีนเรียนวิชา 

ภาษาอังกฤษเทคนิค 1 (01-320-003 Technical English 1) ในภาคเรยีนที่ 2 ปการศึกษา 2548 

ผูวิจัยเปนผูสอนเองทั้งสองกลุมโดยใชเวลาในการทดลองกลุมละ 3 คาบ ตอ 1 สัปดาหเปนเวลา 

15 สัปดาห รวมเวลาเรียนกลุมละ 45 คาบๆ ละ 50 นาที  

                  3.3.6   ทําการทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป และความสามารถในการ

ใชคําศัพทหลงัการทดลองของนักศกึษาทัง้สองกลุมเพื่อตรวจสอบความสามารถความสามารถใน

การใชภาษาทัว่ไป และความสามารถในการใชคําศัพท 

              3.3.7    คัดเลือกนักศกึษาทีท่าํคะแนนสอบหลังการทดลองในชวงสงูสดุและต่ําสุดมา

สัมภาษณสอบถามความคดิเห็นและทัศนคติเกี่ยวกับความพึงพอใจในการเรียนการสอน     

          
3.4  การวิเคราะหขอมลู 
 
                   ผูวิจัยนําขอมลูที่ไดจากการทดลองกับกลุมตัวอยางมาวเิคราะหตามวธิีการทางสถิต ิ

โดยใชโปรแกรมสําเร็จรูป  SPSS for Windows และสถิติที่ใชในการวิจยัมีดังนี้  

                   3.4.1  ทดสอบความเทาเทียมกันของความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัทกอนการทดลอง ระหวางนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพท       
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เปนหลกั กับนกัศึกษากลุมทีเ่รียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิต ิt – test (two-tailed) 

แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน (Independent – Samples T Test) 

                   3.4.2   วิเคราะห และเปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอน

การทดลองและหลังการทดลองภายในกลุมของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัและ

นักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิต ิt – test  (two-tailed) แบบจับคู (Paired 

– Samples T-Test)  

                   3.4.3   วิเคราะห และเปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลัง

การทดลอง ระหวางนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก กับนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไม

ใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิต ิt – test  (two-tailed)  แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน 

(Independent – Samples T Test)    

                   3.4.4   วิเคราะห และเปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการใชคําศพัทกอนการ

ทดลองและหลังการทดลองภายในกลุมของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั และ

นักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิต ิt – test  (two-tailed) แบบจับคู (Paired 

– Samples T-Test)  

                    3.4.5   วิเคราะห และเปรียบเทียบคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทหลังการ

ทดลองระหวางนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก กับนกัศกึษากลุมทีเ่รียนแบบไมใช

คําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ t – test  (two-tailed)แบบสองกลุมที่เปนอสิระตอกัน (Independent – 

Samples T Test) 
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บทที่  4 
 

ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 
 

                   ในการศึกษาเรือ่ง  “ผลของการใชแนวทางการเรียนภาษาอังกฤษเปน

ภาษาตางประเทศแบบใชคําศัพทเปนหลกัตอความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัทของผูเรียน” ผูวิจัยไดสรุปผลการวิเคราะหขอมูลและนาํเสนอ      

ผลการวิเคราะหออกเปน 3 ตอน ดังนี้             

                   ตอนที่ 4.1  การวิเคราะห และเปรียบเทยีบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปกอน      

การทดลองของนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักและนักศกึษากลุมทีเ่รียนแบบไมใช

คําศัพทเปนหลัก   

                   ตอนที่ 4.2   การวิเคราะห และเปรียบเทยีบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปหลงั

การทดลองของนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศกึษากลุมทีเ่รียนแบบไมใช

คําศัพทเปนหลัก 

                    ตอนที่ 4.3  การวิเคราะหความคิดเหน็ของนักศึกษาที่มีคะแนนหลังการทดลองสูงสุด

และต่ําสุด 

                    
สัญลกัษณทีใ่ชในการวิเคราะหขอมลู 
              N            แทน            จํานวนนักศึกษาในกลุมตัวอยาง 

              Mean      แทน           คาเฉลี่ยของคะแนน 

              SD          แทน             คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

              D            แทน             คาเฉลี่ยของผลตางของคะแนน 

              t              แทน             คาสถิติที่ใชในการพิจารณาใน t-distribution 

              p             แทน             คาระดับนัยสําคัญของตัวอยาง 

              df            แทน             ชั้นแหงความเปนอิสระ 

               *             แทน             ระดับนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05   
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ตอนที่ 4.1  การวิเคราะห และเปรยีบเทียบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปกอนการ
ทดลองของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลกัและนักศกึษากลุมที่เรียนแบบไม
ใชคําศัพทเปนหลัก   
 

4.1.1 การวิเคราะหความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองของ
นักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพท
เปนหลัก   
 

                      จากการวเิคราะหคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปที่ใชแบบทดสอบ           

CU-TEP ของสถาบนัภาษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ของนักศกึษากลุมทดลองที่เรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลัก และนกัศึกษากลุมควบคมุที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกักอนการทดลอง 

พบวา คะแนนความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปกอนการทดลองของนกัศึกษากลุมทดลองและ

นักศึกษากลุมควบคุมมีรายละเอียดปรากฏดังตารางที่ 8 
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ตารางที่  8    คะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลอง (เรียงลําดับจากมาก

ไปหานอย) ของนักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักและนักศึกษากลุมควบคุมที่

เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  

 
 กลุมทดลอง กลุมควบคุม 

NO. 
 

ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 

( คะแนนเทียบ TOEFL) 

 ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 
(คะแนนเทียบ TOEFL) 

 

1. 462  462  

2. 458  458  

3. 447  437  

4. 447  431  

5. 443  431  

6. 437  431  

7. 431  428  

8. 424  421  

9. 421  421  

10. 417  417  

11. 417  417  

12. 414  417  

13. 400  417  

14. 400  403  

15. 400  403  

16. 397  403  

17. 397  403  

18. 397  397  

19. 390  397  

20. 390  394  

21. 390  394  

22. 380  390  

23. -  390  

24. -  387  

25. -  387  

26. -  387  
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                   หลังจากนั้นนาํผลที่ไดเปนรายบุคคลมาแบงกลุมคะแนนความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไป (general proficiencies) กอนการทดลอง เปนชวงคะแนนโดยผูวจิัยใชเกณฑการแบง

คะแนนของสถาบนัภาษาทีร่ะบุระดับความสามารถในการใชภาษาทั่วไปออกเปน 8 ระดับ โดยใช

คะแนนเทียบ TOEFL ดังนี ้

1. ระดับเชี่ยวชาญ (expert user) เทากบั คะแนนเทียบ TOEFL > 700  

2. ระดับดีเยี่ยม (very good user) เทากบั คะแนนเทียบ TOEFL 650-700  

3. ระดับดี (good user) เทากบั คะแนนเทยีบ TOEFL 600-649  

4. ระดับใชได (very competent user) เทากบั คะแนนเทยีบ TOEFL 550-599  

5. ระดับคอนขางใชได (competent user) เทากับ คะแนนเทียบ TOEFL 500-549  

6. ระดับปานกลาง (moderate user) เทากบั คะแนนเทยีบ TOEFL 450-499  

7. ระดับคอนขางออน (marginal user) เทากบั คะแนนเทยีบ TOEFL 400-449  

8. ระดับออน (very limited user) เทากบั คะแนนเทียบ TOEFL < 400  

         

                   เมื่อพิจารณาคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองของ

นักศึกษากลุมทดลองและนกัศึกษากลุมควบคุม  ผูวิจัยจึงไดจัดกลุมระดับคะแนนทดสอบของ

นักศึกษากลุมตัวอยางไดเปน 3 ระดับ ดังนี ้

1. ระดับปานกลาง (moderate user) เทากบั คะแนนเทยีบ TOEFL 450-499  

2. ระดับคอนขางออน (marginal user) เทากบั คะแนนเทยีบ TOEFL 400-449 

3. ระดับออน (very limited user) เทากบั คะแนนเทียบ TOEFL < 400   

 

ตารางที่ 9  ระดับคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองของนักศึกษาทั้งสอง

กลุม                       

 
                     Proficiency level                           Experimental  Group        Control  Group  
                                                                         ( n= 22 )                       ( n= 26 ) 

     ( > 500)        =   competent user                               -                              - 

    ( 450 – 499 )  =    moderate user                               2                             2  

    ( 400 – 449 )  =    marginal user                               13                            15 

     (<  400)        =    very limited user                            7                              9 
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                    จากตารางที่ 9  จะเหน็ไดวาระดับคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอน

การทดลอง ของนักศกึษาทัง้สองกลุมในภาพรวมอยูในระดับใกลเคียงกัน   เพราะจากคะแนน

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป โดยใชขอสอบ CU-TEP ซึ่งเปนขอสอบมาตรฐาน นักศึกษาทั้ง 

2 กลุมไมมีใครทําคะแนนไดมากกวา  500 ซึ่งถือเปนชวงคะแนนของผูเรียนในระดับใชได 

(competent user) นักศึกษาทัง้ 2 กลุมสามารถทาํคะแนนไดในชวง (450-499) โดยทําคะแนนได

สูงสุด458-462 จํานวน 2 คนเทากนั ซึง่ถอืวาเปนผูเรียนในระดับปานกลาง (moderate user) 

ในขณะที่ชวงคะแนนต่ําสุด ซึ่งอยูในชวงต่ํากวา  400 ไดคะแนนประมาณ 380-397 คะแนน  ซึง่ถอื

เปนผูเรียนในระดับออน(very limited user)  จํานวน 7  คน และ 9  คน ตามลําดับ  และนักศึกษา

โดยสวนใหญ  ประมาณ 50 % จะอยูในชวงระดับคะแนน 400- 449 ซึง่ถือวาอยูในระดับคอนขาง

ออน (marginal user) จํานวน 13 คน และ 15 คน ตามลําดับ   

                   
4.1.2   การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการ

ทดลอง ของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลกัและนักศกึษากลุมที่เรียนแบบไม
ใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ  t – test (two-tailed) แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน
(Independent – Samples T Test)  

 

   นอกจากการวิเคราะหคะแนนดังกลาวขางตนแลว  ผูวิจัยไดนาํคะแนนมาวเิคราะหตาม

วิธีการทางสถติิ  t – test  (two-tailed) แบบสองกลุมทีเ่ปนอิสระตอกนั (Independent – Samples T 

Test) เพื่อเปรียบเทยีบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปของนักศกึษากลุมทดลองที่เรียน

แบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกักอนการทดลอง 

ดังแสดงในตารางที ่10  
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ตารางที่ 10  คาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองระหวางนักศึกษา

กลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปน

หลัก   

  
CU-TEP  

Test 

group N mean S.D t  p 

 (*p < 0.05) 

 

Listening 

(30 points) 

Experimental  group 

 

Control group  

22 

 

26 

8.95 

 

8.23 

3.22 

 

3.02 

 

0.801 

 
0.427 

 

Reading 

(60 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

15.86 

 

15.80 

4.96 

 

4.56 

 

0.041 

 
0.968 

 

Writing 

(30 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

7.95 

 

7.53 

1.98 

 

1.83 

 

0.753 

 
0.455 

 

Total 

(120 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

32.77 

 

31.57 

7.21 

 

6.19 

 

0.618 

 
0.540 

                

                     จากตารางที่  10   แสดงใหเห็นวาคาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถในการใชภาษา

ทั่วไปกอนการทดลองโดยรวม จากคะแนนเต็ม 120 คะแนน พบวาคะแนนเฉลีย่ของนกัศึกษากลุม

ทดลองเทากับ 32.77 สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 7.21 และ คะแนนเฉลี่ยของกลุมควบคุม

เทากับ 31.57 สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.19  เมื่อเปรียบเทยีบคาคะแนนเฉลี่ย พบวา

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปโดยรวมของกลุมตัวอยางทั้งสองกลุมไมแตกตางกันอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  เนื่องจากคาระดับนัยสาํคัญ (p) เทากับ 0.540 ซึง่มากกวาระดับ

นัยสําคัญทางสถิติที่กาํหนด คือ 0.05 (p > 0.05)  

                     เมื่อพิจารณาคาระดับนัยสาํคัญ โดยจาํแนกตามความสามารถดานการฟง              

การอาน และการเขียน พบวาคาระดับนัยสําคัญ (p) มีคาเทากับ 0.427, 0.968 และ 0.455 

ตามลําดับ ซึง่มากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่กาํหนด คือ 0.05 (p > 0.05) ดวยเชนกนั ซึง่

แสดงวาความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปทั้งดานการฟง การอาน และการเขียนกอนการทดลอง

ระหวางนักศึกษากลุมทดลองและนกัศึกษากลุมควบคมุ ไมแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทางสถิติที่

ระดับ 0.05  สรุปไดวากอนการทดลอง นกัศึกษาทั้ง 2 กลุม มีความสามารถในการใชภาษาทั่วไป         

เทาเทียมกนั 
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ตอนที่   4.2   การวิเคราะหและเปรยีบเทียบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปหลัง
การทดลองของนักศกึษากลุมทีเ่รียนแบบใชคําศพัทเปนหลัก และนักศึกษากลุมทีเ่รียน
แบบไมใชคําศัพทเปนหลกั  
 

4.2.1   การวิเคราะหความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองและหลัง
การทดลอง ของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียน
แบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

                      จากการวเิคราะหคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไป ของนักศึกษากลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกั

หลังการทดลอง พบวา คะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลังการทดลองของนักศึกษา

กลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุมมีรายละเอยีดปรากฏดังตารางที่  11 
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ตารางที่  11     คะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลังการทดลอง (เรียงลําดับจาก

มากไปหานอย) ของนักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักและนักศึกษากลุม

ควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   

 
 กลุมทดลอง กลุมควบคุม 

NO. 
 

ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 

( คะแนนเทียบ TOEFL) 

 

ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 

( คะแนนเทียบ TOEFL)   

1.  472 482 

2.  462 450 

3.  462 440 

4.  447 437 

5.  440 431 

6.  440 431 

7.  437 428 

8.  437 428 

9.  431 424 

10.  431 421 

11.  431 421 

12.  428 417 

13.  424 417 

14.  424 417 

15.  417 410 

16. 410  407 

17. 410 407 

18. 410 403 

19. 407 403 

20. 400 403 

21. 400 400 

22. 394 400 

23. - 397 

24. - 394 

25. - 387 

26. - 376 
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                หลังจากนั้นนําผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับคะแนนทดสอบความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไป กอนการทดลอง โดยแบงกลุมคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอน

การทดลอง และหลังการทดลองเปนชวงคะแนนโดยผูวิจัยใชเกณฑการแบงคะแนนของสถาบัน

ภาษา และจัดกลุมระดับคะแนนของนักศึกษาได 3 ระดับ ดังตารางที่ 12 

  

ตารางที่ 12  ระดับคะแนนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลอง และหลังการ 

ทดลองของนักศึกษาทั้งสองกลุม    
 
 

 
 
คําอธิบายเครื่องหมาย                                                    คะแนนคงระดับเดิม 

                                                                                   คะแนนเพิ่มข้ึนจากระดับเดิม 

                                                                                    คะแนนลดลงจากระดับเดิม 

 

 
Proficiency levels          Experimental  group (N=22)                  Control group (N=26) 
 

 
                                Pretest                  Post-test              Pretest                Post-test             
 

 
competent user          -                           -                             -                             - 
  

                                         1                                                           1 
moderate user         2                              3                           2                             2 
                                    1                                                            1           

                                          2                                                           1 
marginal user          13         11                18                       15             12              20 
                                                                                                 2       

                                           6                                                           7 
very limited user        7          1                 1                          9               2               4 
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                  จากตารางที่  12  เมื่อพิจารณาระดับคะแนนทดสอบความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไปกอนการทดลอง พบวานักศึกษาทัง้สองกลุมทําคะแนนอยูในชวงที่ต่ํากวาระดับ

คอนขางใชได(competent user) ทุกคน และคนทีม่ีระดับคะแนนทดสอบอยูในระดบัคอนขางออน 

(marginal user) มีปริมาณสูงถึง 13 และ 15 คน ตามลาํดับ รองลงมา คือ ในชวงระดับออน (very 

limited user) คือ 7 และ 9 คน ตามลําดับ และในชวงระดับปานกลาง (moderate user) มี

ปริมาณนอยทีสุ่ดเพียง  2 คนเทานั้นในทัง้สองกลุม  แตเมื่อนักศึกษาทัง้สองกลุมผานการทดลอง

จากการสอนทัง้สองแบบแลว พบวาระดับคะแนนเปลีย่นไปอยางเหน็ไดชัด กลาวคือ หลังการ

ทดลอง นักศึกษาทีม่ีระดับคะแนนในชวงระดับออน (very limited user) ที่เรียนแบบใชคําศัพท

เปนหลกั พบอัตราการปรากฏเพียง 1 คนเทานั้น (ทาํคะแนนจากเดิมได 397 คะแนน ลดลงเปน 

394 คะแนน) ในขณะที่ นักศึกษาที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก พบอัตราการปรากฏถึง 4 คน 

ประกอบดวยนักศึกษาที่อยูในระดับเดิม จํานวน 2 คน (ทําคะแนนจากเดิมได 387 คะแนน ลดลง

เปน 376 คะแนน และทาํคะแนนจากเดิมได 394 คะแนน เปน 394 คะแนนเทาเดิม ตามลําดับ) 

และนักศึกษาในระดับคอนขางออนทําคะแนนลดลงมา จํานวน 2 คน (ทําคะแนนจากเดิมได 431 

คะแนน ลดลงเปน 387 คะแนน และทาํคะแนนจากเดิมได 421 คะแนน ลดลงเปน 397 คะแนน   

ตามลําดับ) สวนนักศกึษาทีเ่หลือของทั้งสองกลุมตัวอยางมพีัฒนาการทําคะแนนสูงขึ้นไปอยูที่

ระดับคอนขางออน (marginal user)  จาํนวน 6 คน และ 7 คน ตามลาํดับ และเมื่อพจิารณา

ในชวงระดับคอนขางออน (marginal user)  พบวา นักศกึษาทั้งสองกลุมทําคะแนนหลังการ

ทดลองในชวงคะแนนนี้ ในปริมาณสูงถงึ 18 และ 20 คน ตามลําดับ โดยเฉพาะในกลุมทดลองจะมี

นักศึกษาที่เคยไดคะแนนในชวงระดับออน (very limited user) ซึ่งไดคะแนนต่าํกวา 400 จํานวน 6 

คนและชวงระดับปานกลาง (moderate user)  ที่มีคะแนน 450-499 จํานวน 1 คน มารวมอยูใน

ระดับคะแนนชวงนี้  ในขณะเดียวกนั เปนที่นาสนใจมาก เมื่อนักศึกษาที่เคยอยูในชวงระดับ

คอนขางออน (marginal user) สามารถพฒันาตนเองขึน้ไปอยูชวงระดับปานกลาง (moderate 

user) ไดถึง 2 คน ทาํใหจํานวนนักศึกษากลุมทดลองที่อยูในระดับปานกลางเพิ่มข้ึนเปน 3 คนสูง

กวากลุมควบคุมที่ยงัคงมีจาํนวนเทาเดิมคือ 2 คน และเมื่อพิจารณาคะแนนทดสอบของกลุม

ควบคุม พบวา นักศึกษาทีท่ําคะแนนกอนการทดลองไดในชวงระดับคอนขางออน (marginal 

user)  เปลี่ยนแปลงระดับคะแนนกระจัดกระจายมากกวากลุมทดลอง กลาวคือ มทีั้งไดคะแนนอยู

ในระดับเดิม จํานวน 12 คน ลดลงจากเดิมลงไปอยูในระดับออนมาก จํานวน 2 คน และสงูขึ้นกวา

ระดับเดิม จํานวน 1 คน ซึง่ผลการวิจยันี้สอดคลองกับผลงานวิจยัของ Tavicha Phadvibulya and 

Sudaporn Luksaneeyanawin (2005) เร่ืองการเรียนการสอนภาษาโดยใชเทคโนโลยเีครือขายใน

หองเรยีน ซึ่งพบวานิสิตจุฬาที่มีความสามารถทางภาษาในระดับตํ่าจะมีการพฒันาความสามารถ
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ไดสูงขึ้นมากกวานิสิตที่มีความสามารถทางภาษาในระดบัสูง ซึง่แนวทางการเรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลักในงานวิจัยนี้ ก็ไดใชเทคโนโลยีมาผสมผสานกบัการเรียนการสอนในหองเรียน

เชนเดียวกนั  ซึ่งจะเห็นภาพพัฒนาการไดชัดเจนจากแผนภูมิที ่3  

 

แผนภูมิที่ 3    ระดับคะแนนความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป กอนการทดลอง และหลังการ

ทดลอง ของนกัศึกษาทั้งสองกลุม  

 

0
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competent user moderate user marginal user very limited user
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group        
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group        
post-test
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control group
post-test

 
          

      นอกจากนี้ ผูวิจัยไดวิเคราะหหาคาความตางของคะแนนทดสอบกอนการทดลอง 

และหลังการทดลองของความสามารถในการใชภาษาทั่วไป ของนักศกึษากลุมทดลอง และ

นักศึกษากลุมควบคุม แสดงไวในตารางที ่13  
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ตารางที่  13  ผลตางของคะแนน (score difference) ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป

กอนการทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุมทดลอง และนกัศึกษากลุมควบคุม (เรียง

จากมากไปหานอย)  

 

                                          

 

Pretest-Posttest CU-TEP Test (experimental group  and  control group) 

                    experimental group                          control group 

No. 

 

Pre-test posttest Score 

difference 

Pre-test 

 

Posttest 

 

Score 

difference 

1 380 431 51 403 437 34 

2 390 437 47 403 431 28 

3 421 462 41 403 431 28 

4 397 431 34 390 417 27 

5 390 424 34 397 421 24 

6 424 447 23 397 421 24 

7 414 431 17 394 417 23 

8 390 407 17 387 410 23 

9 447 462 15 462 482 20 

10 458 472 14 387 407 20 

11 417 428 11 390 407 17 

12 400 410 10 437 450 13 

13 400 410 10 431 440 9 

14 431 440 9 421 428 7 

15 437 440 3 417 417 0 

16 397 400 3 394 394 0 

17 417 417 0 403 400 -3 

18 400 400 0 431 424 -7 

19 397 394 -3 387 376 -11 

20 443 424 -19 417 403 -14 

21 462 437 -25 417 403 -14 

22 447 410 -37 417 403 -14 

23 - - - 421 397 -24 

24 - - - 428 400 -28 

25 - - - 458 428 -30 

26 - - - 431 387 -44 

mean 416 427 11 412 416 4 
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                   จากการเปรียบเทียบผลตางของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษา

ทั่วไปกอนการทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุม 

พบวา นักศึกษากลุมทดลองมีระดับคะแนนโดยเฉลี่ยสงูขึ้นกวากลุมควบคุม (ผลตางระหวาง

คะแนนทดสอบกอน และหลงัการทดลองเทากบั 11 และ 4 ตามลําดบั) และเมื่อศึกษาดวยแผนภมูิ

ที่แสดงภาพของระดับคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลังการทดลองของนกัศึกษาทั้งสอง

กลุมเปนรายบคุคลปรากฏผลดังแผนภูมิที ่4 และแผนภูมทิี่ 5 

 

แผนภูมิที่  4   ระดับคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุม

ทดลองจําแนกเปนรายบุคคล 
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แผนภูมิที่  5  ระดับคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุม

ควบคุมจําแนกเปนรายบุคคล 

 

pretest-posttest: control group
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                    จากการพิจารณาผลตางระหวางคะแนนทดสอบกอนและหลังการทดลองในตารางที่ 

15 และแผนภูมิที่ 4 และ 5  พบวา เมื่อพิจารณาอัตราการเพิ่มข้ึนของคะแนนในกลุมทดลองจะเหน็

ไดวา นักศึกษาในกลุมทดลองมีผลตางของคะแนนทดสอบกอนและหลังการทดลองเพิ่มข้ึนเปนผู

ประสบความสําเร็จ (achiever)  จาํนวน 16 คน (ประมาณ 73%)  คือ คนที ่1-16 มีคะแนนเพิ่ม

ขึ้นอยูในชวง  3-51 คะแนน ในขณะที่ นักศึกษาในกลุมควบคุมมีคะแนนเพิ่มข้ึนเปนผูประสบ

ความสาํเร็จ (achiever) จํานวน 14 คน (ประมาณ 54%) คือ คนที ่1-14 มีคะแนนเพิ่มข้ึนอยู

ในชวง  7-34 คะแนน นัน่แสดงวานักศึกษา ในกลุมทดลอง มพีัฒนาการความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไปสูงขึ้นมากกวานกัศึกษากลุมควบคุม และเปนทีน่าสงัเกตวานักศกึษากลุมทดลองที่เปน

นักศึกษาในระดับออนและคอนขางออน (คะแนนกอนการทดลองต่ํากวา 425 คะแนน) มีชวง

คะแนนเพิ่มข้ึนสูงมากกวากลุมควบคุมมากพอสมควร ประมาณ 23-51 คะแนน  จาํนวน 6 คน 

ไดแก คนที่ 1- คนที ่6 มีคะแนนเทากับ (+51), (+47), (+41), (+34), (+34) และ (+23) เมื่อ

เปรียบเทยีบกบันักศึกษากลุมควบคุมที่เปนนกัศึกษาในระดับออนและคอนขางออนเชนเดียวกัน 

ไดแก คนที่ 1 - 8 มีชวงคะแนนเพิ่มข้ึนเพยีง 23 – 34 คะแนน  

                    นอกจากนัน้ ยงัพบวามนีักศกึษาในกลุมทดลองที่คะแนนทดสอบกอนการทดลอง

และหลังการทดลองไมมีความแตกตางกนั (non-achiever)  จํานวน 2 คน (ประมาณ 9%)  คือ  
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คนที่ 17-18 ในขณะที ่นกัศึกษาในกลุมควบคุมมีคะแนนเทาเดิม (non-achiever) จํานวน 2 

คน (ประมาณ 8%) เชนเดียวกัน คือ คนที ่15-16  นอกจากนี ้จะเหน็ไดวานักศึกษาในกลุมทดลอง

มีผลตางของคะแนนทดสอบกอนการทดลองและหลงัการทดลองลดลง (failure) ประมาณ 4 คน

เทานัน้ (ประมาณ 18%) คือ คนที ่19 – คนที ่22 มีคะแนน เทากับ (-3), (-19), (-25) และ (-37) 

ตามลําดับ ในขณะที่ นักศึกษาในกลุมควบคุมมีคะแนนลดลง (failure) จํานวนสูงถงึ 10 คน 

(ประมาณ 38%) คือ คนที ่17- คนที ่26 มคีะแนน เทากบั (-3), (-7), (-11), (-14), (-14), (-14),         

(-24), (-28), (-30) และ (-44) ตามลําดับ จงึอาจกลาวไดวานักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลักมีแนวโนมที่จะพัฒนาความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปไดมากกวานักศกึษาที่

เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  

                    นอกจากนี ้ผูวจิัยไดทําการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถใน

การใชภาษาทัว่ไปของนักศกึษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคมุ กอนการทดลอง และหลัง

การทดลองโดยใช สถิติ  t – test ดวย 
 

4.2.2   การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการ
ทดลองและหลังการทดลองของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั และ
นักศกึษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ  t – test (two-tailed)  แบบจับคู 
(Paired – Samples T-Test)      

     
                    ผูวิจัยไดเปรียบเทียบคาเฉลีย่ของคะแนนความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปกอน

การทดลอง และหลังการทดลองของนกัศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคมุ โดยใช สถิต ิ 

t – test  แบบจับคู (Paired – Samples T-Test) เพื่อทดสอบความแตกตางของทัง้สองกลุมเพื่อให

เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น ไดผลดังตารางที ่ 14 และตารางที่ 15   
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ตารางที่ 14  คาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลอง 

และหลังการทดลองของนักศึกษากลุมทดลอง    

                   

 

                      จากตารางที ่14  เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลีย่ของคะแนนในภาพรวม พบวา กลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก  มคีาเฉลี่ยของคะแนนภายหลงัการทดลองเทากบั 36.18 

สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.20 และคาเฉลี่ยของคะแนนกอนการทดลองเทากบั 32.77 สวน

เบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 7.21 คาเฉลี่ยสงูขึ้นกวาเดิม (+ 3.41) และคาระดับนัยสาํคัญเทากับ 

0.023 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถติิที่กําหนด คอื 0.05 (*p<0.05) แสดงวา คะแนนกอน

การทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัสูงขึ้น 

และแตกตางกนัอยางมนีัยสาํคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05  

                          เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป

แยกตามความสามารถ 3 ดาน ปรากฏผลดังนี ้

                            ก.  เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปดานการอาน 

จากคะแนนเตม็ 60 คะแนน คาเฉลี่ยดานการอานกอนการทดลองเทากบั 15.86 และหลังการ

ทดลองเทากับ 18.59  คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม (+ 2.73)  และคาระดับนัยสําคัญเทากับ 0.010 

แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลังการทดลองในดานการอานของนักศึกษากลุมนี้

สูงขึ้น และแตกตางกัน อยางมีนยัสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05               

CU-TEP TEST  EXPERIMENTAL GROUP N MEAN S.D. T P 

(*p <0.05) 

 

Listening  

(30 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 
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9.22 

3.22 

 

2.59 

 

-0.386 

 

 

0.703  

 

Reading  

(60 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

15.86 

 

18.59 

4.96 

 

3.54 

 
-2.846 * 

 

 
0.010 * 

 

 

Writing 

(30 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

7.95 

 

8.36 

1.98 

 

2.08 

 

-0.668 

 

 

0.511 

 

 

Total 

(120 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

32.77 

 

36.18 

7.21 

 

6.20 

 
-2.463 * 

 

 
0.023 * 
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                            ข.  เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปดานการ

เขียน และดานการฟง จากคะแนนเต็ม 30 คะแนน คาเฉลี่ยดานการเขียนกอนการทดลองเทากับ 

7.95 และหลังการทดลองเทากับ 8.36  คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม  (+ 0.41)  คาเฉลี่ยดานการฟงกอน

การทดลองเทากับ 8.95  และหลังการทดลองเทากับ 9.22 คาเฉลี่ยสงูขึ้นกวาเดิม (+ 0.27) สวน 

แตคาระดับนัยสําคัญของการเขียน  และการฟง เทากับ 0.511 และ0.703  ตามลําดบั แสดงวา 

คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานการฟง และการเขียนของนักศกึษา

กลุมนี้สงูขึ้น แตแตกตางกนัอยางไมมนีัยสาํคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05 

                   อยางไรก็ตาม จะเหน็วาคานยัสําคัญในดานการเขียนนอยกวาดานการฟง คือ 0.511 

และ 0.703 ตามลําดับ ซึ่งอาจกลาวไดวา ความสามารถในดานการเขยีนมีแนวโนมพัฒนาขึ้น

มากกวาดาน การฟง อาจเปนเพราะเนื้อหาในแบบฝกประกอบดวยกจิกรรมที่มีใหฝกเขียนมากกวา

การฟง  

                  

ตารางที่  15  คาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลอง 

และหลังการทดลองของนักศึกษากลุมควบคุม        

                      

                   จากตารางที่  15   เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลีย่ของคะแนนในภาพรวม  พบวา กลุม

ควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  มีคาเฉลี่ยของคะแนนภายหลังการทดลองเทากับ 32.84 

สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.42 และคาเฉลี่ยของคะแนนกอนการทดลองเทากบั 31.57        

CU-TEP TEST CONTROL GROUP N MEAN S.D. t p 
(*p <0.05) 

 

Listening  

(30 points) 

PRE-TEST 
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26 

 

26 
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3.87 

 

-1.757 
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Reading  

(60 points) 
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POST-TEST 
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26 
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4.56 

 

3.15 

 

-0.242 

 

0.811 

 

 

Writing 
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26 
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7.53 

1.83 

 

2.54 

 

0.000 

 

1.000 

 

Total 

(120 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

31.57 

 

32.84 

6.19 

 

6.42 

 

-1.025 

 

0.315    
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สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.19  คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม (+ 1.27) แตคาระดับนัยสําคัญ

เทากับ 0.315 ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ 0.05 (p>0.05) แสดงวา คะแนน

กอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองของนกัศึกษากลุมนี้สูงขึ้น แตแตกตางกนัอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

                       เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปแยก

ตามความสามารถ 3 ดาน ปรากฏผล ดังนี ้

                            ก. เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปดานการฟง 

และการอาน  คาเฉลี่ยดานการฟงกอนการทดลองเทากับ 8.23 และหลงัการทดลองเทากบั 9.26 

คาเฉลี่ยสูงขึน้กวาเดิม (+ 1.03) สวนคาเฉลี่ยดานการอานกอนการทดลองเทากับ 15.80 และหลัง

การทดลองเทากับ 16.03 คาเฉลี่ยก็สงูขึ้นกวาเดิม (+ 0.23)  แตคาระดับนัยสําคัญของการฟง และ

การอานเทากบั 0.091 และ 0.811 ตามลําดับ ซึ่งมากกวาระดับนัยสาํคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ  

0.05 (p>0.05) แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลังการทดลองในดานการฟง และ

การอานของนกัศึกษากลุมนีสู้งขึ้นแตแตกตางกนัอยางไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05 

                            ข.  เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปดานการเขียน 

คาเฉลี่ยดานการเขียนกอนการทดลองเทากับ 7.53 และหลังการทดลองเทากับ 7.53 คาเฉลี่ยเทา

เดิม และคาระดับนัยสําคญัเทากบั 1.000 ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ  0.05 

(p>0.05) แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานการเขียนของ

นักศึกษากลุมนี้เทาเดิม และแตกตางกนัอยางไมมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05  

                            กลาวโดยสรุป จะเหน็ไดวาความสามารถในการใชภาษาทั่วไปของนักศึกษา

กลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัมีพฒันาการดีขึ้นในภาพรวม และสงูขึ้นมากกวากลุมที่เรียน

แบบไมใชคําศัพทเปนหลักอยางมีนยัสําคญัทางสถิติที่ระดับ 0.05  ซึง่เปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว

วานักศึกษาไทยที่เรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลกัดวยแบบจําลองที่พฒันาขึ้นใน

งานวิจยันี้มีความสามารถในการใชภาษาทั่วไปสูงกวานกัศึกษาที่เรียนภาษาอังกฤษแบบไมใช

คําศัพทเปนหลัก ในขณะทีค่วามสามารถในการใชภาษาทัว่ไปของนกัศึกษากลุมควบคุมกอนและ

หลังการทดลองแตกตางกันอยางมีไมนัยสาํคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05 ซึ่งเปนไปตามสมมติฐาน

ที่ตั้งไวเชนกนั 
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                    4.2.3   การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลัง
การทดลอง ระหวางนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศกึษากลุมที่
เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ t – test  (two-tailed) แบบสองกลุมที่เปนอิสระ
ตอกัน (Independent – Samples T Test)  
 
                  นอกจากการวิเคราะหคะแนนดังกลาวขางตนแลว  ผูวิจยัไดนําคะแนนมาวิเคราะห

ตามวิธกีารทางสถิติ t – test แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน (Independent – Samples T Test) 

เพื่อเปรียบเทยีบความสามารถในการใชภาษาทั่วไป ระหวางนักศกึษากลุมทดลองที่เรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลักและนักศกึษากลุมควบคมุที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกัหลงัการทดลอง ดัง

แสดงในตารางที ่16   

 

ตารางที่  16   คาเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลังการทดลองระหวางนักศึกษากลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   

 
CU-TEP  

Test 

group N mean S.D t  P 

 (*p < 0.05) 

 

Listening 

(30 points) 

Experimental  group 

 

Control group  

22 

 

26 

9.22 

 

9.26 

2.59 

 

3.87 

 

0.043 

 

0.966 

 

 

Reading 

(60 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

18.59 

 

16.03 

3.54 

 

3.15 

 
2.640* 

 
0.011* 

 

 

Writing 

(30 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

8.36 

 

7.53 

2.08 

 

2.54 

 

1.213 

 

0.231 

 

 

Total 

(120 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

36.18 

 

32.84 

6.20 

 

6.42 

 

1.821 

 

0.075 

                       

                       จากตารางที่  16  แสดงใหเห็นวาคาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไปหลังการทดลองโดยรวมของนกัศึกษากลุมทดลองเทากับ 36.18 สวนเบีย่งเบน

มาตรฐานเทากับ 6.20 และ คะแนนเฉลีย่ของกลุมควบคมุทากับ 32.84 สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน

เทากับ 6.42  เมื่อเปรียบเทยีบคาคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไประหวางกลุม

ตัวอยางทัง้สองกลุม พบวาคาเฉลี่ยของกลุมทดลองสงูกวากลุมควบคมุ (+ 3.34)  แตคาระดับ
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นัยสําคัญเทากับ 0.075 ซึง่มากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่กาํหนด คือ 0.05 (p > 0.05) 

ดังนัน้ ถงึแมวาคาเฉลี่ยของกลุมทดลองจะสูงกวากลุมควบคุมถงึ 3.34  แตแตกตางกนัอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05   

                     เมื่อพิจารณาคาระดับนัยสาํคัญโดยจําแนกตามความสามารถ 3 ดาน มีส่ิงที่

นาสนใจ คือ คาระดับนัยสาํคัญดานการอาน (reading)  มีคาเทากับ 0.011 ซึ่งนอยกวาระดับ

นัยสําคัญทางสถิติที่กาํหนด คือ 0.05 (*p < 0.05) แสดงวากลุมตัวอยางทัง้สองกลุม มี

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปดานการอานหลงัการทดลองแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทาง

สถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานการวิจัย  แตดานการฟงและการเขียน พบวาคาระดับ

นัยสําคัญ (p) มีคาเทากับ 0.966  และ 0.231 ตามลําดับ ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่

กําหนด คือ 0.05 (p > 0.05) ซึ่งแสดงวา ความสามารถทัง้สองดานนี้ มคีวามแตกตางกันที่ไมมี

นัยสําคัญที่ระดับนัยสําคัญทางสถิติ 0.05   

                     อยางไรก็ตาม ถึงแมวาความสามารถดานการฟง และการเขียนของกลุมตัวอยางทัง้

สองกลุมจะแตกตางกนัอยางไมมนีัยสาํคัญ ที่ระดับนยัสําคัญทางสถติิ 0.05 แตเมื่อพิจารณา

คะแนนเฉลีย่ของความสามารถในการใชภาษาทั่วไป โดยจําแนกตามความสามารถ 3 ดาน  แสดง

ใหเหน็วานกัศกึษากลุมทดลองมีคะแนนเฉลี่ยของความสามารถดานการเขียนสูงกวานักศึกษา

กลุมควบคุม ยกเวนดานการฟงทีน่ักศกึษากลุมทดลองมีคะแนนเฉลีย่ต่ํากวานักศกึษากลุมควบคุม

เพียงเล็กนอย 

                    ผลการวิจยัที่ไมเปนไปตามสมมติฐานการวจิัยครั้งนี ้อาจเปนผลมาจากระยะเวลาที่

ใชในการทดลองนอยเกนิไป ผูวิจัยเหน็วาการจะพัฒนาความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปของ

นักศึกษาใหดขีึ้นไดนั้น ตองอาศัยระยะเวลานานกวา 1 ภาคการศึกษา โดยเฉพาะความสามารถใน

การเขียนและการฟง ที่ตองใชการฝกฝนอยางสม่ําเสมอและเปนระยะเวลานาน เพราะดูจาก

คะแนนความสามารถดานการอานของกลุมทดลองที่พฒันาขึน้อยางมากจนเห็นความแตกตาง

จากกลุมควบคุมอยางมีนยัสําคัญทางสถติิ  
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ตอนที่   4.3   การวิเคราะหความคิดเหน็หลังการทดลองของนกัศึกษาที่มีคะแนนหลัง
การทดลองสงูสุดและต่ําสดุ  
 

                    ผูวิจัยไดสัมภาษณนักศึกษาดานความพึงพอใจในการเรียนการสอน โดยคัดเลือก

นักศึกษากลุมทดลองที่ทาํคะแนนหลังการทดลองสูงสุด มีคะแนนอยูในชวง 462-472 คะแนน 

จํานวน 3 คน คือ คนที ่1-3  (ดูรายละเอียดในตารางที่ 11) และกลุมทีท่ําคะแนนหลงัการทดลอง

ต่ําสุด มีคะแนนอยูในชวง 394-400 คะแนน จาํนวน 3 คน คือ คนที ่20-22  พบวาเหตุผลสวนใหญ

ของนักศึกษาที่ทาํคะแนนหลังการทดลองสูงสุด คือ ชอบเรียนภาษาองักฤษ  ไดเรียนรูจากสื่อใหมๆ  

ที่ทนัสมัย สามารถเขาใจไดงาย  เปนการเรียนที่แตกตางไปจากวิชาอื่น แปลกใหม ไดความรู

มากกวาเรียนในหนังสือ ไดความรูเกีย่วกบัคําศัพทในสาขาทีเ่รียนมากขึ้น  จากการทําแบบทดสอบ

แบบฝกทุกบทเรียนทาํใหนักศึกษาสามารถศึกษาไดดวยตนเอง อาจารยเปนเพียงคนแนะนําการ

เรียนการสอนโดยผานสื่อและเกมสตางๆ เมื่อไมเขาใจสามารถซกัถามเพื่อน หรืออาจารยได 

ตลอดจนรูจักการใชพจนานกุรมคนหาคําศัพทดวยตนเองมากขึ้น  ในขณะที่เหตุผลสวนใหญของ

นักศึกษากลุมที่ทาํคะแนนหลังการทดลองต่ําสุด คือ นกัศึกษาไมคอยชอบเรียนภาษาอังกฤษ กลัว

ภาษาอังกฤษ และมักคิดวาตนเองมพีื้นฐานไมดี ไมเกงภาษาองักฤษ และรูสึกเกร็งเวลาทาํขอสอบ

ในชวงหลงัเรียน ทําใหทาํขอสอบดานการฟงไมคอยรูเร่ือง  

                   สวนนักศึกษากลุมควบคุมทีท่ําคะแนนหลงัการทดลองสงูสุด มีคะแนนอยูในชวง 

440-482 คะแนน จํานวน 2 คน คือ คนที่ 1-3 (ดูรายละเอียดในตารางที่ 11) พบวา เหตุผล คือ 

เรียนพเิศษที่สถาบนัอื่นนอกเวลาเรียน อาจารยสอนเปนกันเอง ใจดี มเีทคนิคการสอนดี ทาํให

นักศึกษาเขาใจไดมากขึ้น  สาํหรับกลุมทีท่าํคะแนนหลงัการทดลองต่าํสุด มีคะแนนอยูในชวง 376-

394 คะแนน จํานวน 3 คน คือ คนที ่24-26  มีสาเหตุมาจากไมชอบเรยีนภาษาอังกฤษ แปลศัพท

ไมได ออนภาษาอังกฤษ เรียนไมเกง  
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บทที่  5 
 

ความสามารถในการใชคําศัพท 
 

                   ในการศึกษาเรือ่ง  “ผลของการใชแนวทางการเรียนภาษาอังกฤษเปน

ภาษาตางประเทศแบบใชคําศัพทเปนหลกัตอความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัทของผูเรียน” ผูวิจัยไดสรุปผลการวิเคราะหขอมูลและนาํเสนอผล

การวิเคราะหออกเปน 3 ตอน ดังนี้             

                   ตอนที่ 5.1  การวิเคราะห และเปรียบเทยีบความสามารถในการใชคําศัพทกอนการ

ทดลอง ของนกัศึกษากลุมทีเ่รียนแบบใชคาํศัพทเปนหลกั และนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใช

คําศัพทเปนหลัก   

                   ตอนที่  5.2  การวิเคราะห และเปรียบเทยีบความสามารถในการใชคําศัพทหลังการ

ทดลองของนกัศึกษากลุมทีเ่รียนแบบใชคาํศัพทเปนหลกั และนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใช

คําศัพทเปนหลัก 

                    

 
สัญลกัษณทีใ่ชในการวิเคราะหขอมลู 
              N            แทน             จํานวนนักศึกษาในกลุมตัวอยาง 

              Mean      แทน            คาเฉลี่ยของคะแนน 

              SD          แทน             คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน 

              D            แทน             คาเฉลี่ยของผลตางของคะแนน 

              t              แทน             คาสถิติที่ใชในการพิจารณาใน t-distribution 

              p             แทน             คาระดับนัยสําคัญของตัวอยาง 

              df            แทน             ชั้นแหงความเปนอิสระ 

               *             แทน             ระดับนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05   
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ตอนที่ 5.1  การวิเคราะหและเปรียบเทียบความสามารถในการใชคําศพัทกอนการ
ทดลองของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลกัและนักศกึษากลุมที่เรียนแบบไม
ใชคําศัพทเปนหลัก   
 

5.1.1 การวิเคราะหความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองของนักศึกษา
กลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

                      จากการวเิคราะหคะแนนความสามารถในการใชคําศพัทที่ใชแบบทดสอบที่ผูวิจยั

สรางขึ้นของนกัศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียน

แบบไมใชคําศัพทเปนหลักกอนการทดลอง พบวา คะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการ

ทดลองของนกัศึกษากลุมทดลอง และนกัศึกษากลุมควบคุมมีรายละเอียดปรากฏดังตารางที ่17 
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ตารางที่  17   คะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง (เรียงลําดับจากมากไป

หานอย) ของนักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักและนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียน

แบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  

 
 กลุมทดลอง กลุมควบคุม 

NO. 
 

 ความสามารถในการใชคําศัพท  
(60) 

 

     ความสามารถในการใชคําศัพท  
(60) 

1.  37  42 

2.  36  38 

3.  36  37 

4.  35  35 

5.  35  33 

6.  33  32 

7.  31  31 

8.  28  31 

9.  27  26 

10.  27  26 

11.  26  25 

12.  24  25 

13.  24  25 

14.  23  25 

15.  23  25 

16.  22  24 

17.  22  23 

18.  22  23 

19.  21  23 

20.  20  23 

21.  20  21 

22.  17  21 

23.  -  20 

24.  -  17 

25.  -  17 

26.  -  15 
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                   ผลการวิเคราะหระดับคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทกอนการ

ทดลองโดยใชขอสอบความสามารถในการใชคําศัพททีผู่วิจัยสรางขึ้นดังที่ไดกลาวไวแลวในบทที ่3  

ผูวิจัยไดจัดกลุมระดับคะแนนของนกัศึกษาออกเปน 5 ระดับโดยแบงระดับคะแนนออกเปนชวงละ 

10 คะแนน ดังตารางที่ 18  

 

ตารางที่ 18  ระดับคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองของนักศึกษาทั้งสอง

กลุม                        

 
Lexical   ability                              Experimental   Group                       Control  Group   
                                                                   ( n = 22 )                                      ( n = 26 )  

51 -   60                                                    -                                                 - 

41 –  50                                                    -                                                 1    

31 –  40                                                    7                                                 7 

21 –  30                                                   12                                              14 

10 –  20                                                    3                                                4 

                   

                   จากตารางที่ 18  จะเห็นไดวาชวงระดับคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการ

ทดลองของนกัศึกษาทั้ง 2 กลุมในภาพรวมอยูในระดับเดียวกนั  เชนเดียวกับความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไปกอนการทดลองเพราะจากคะแนนเต็ม 60 คะแนน นกัศึกษาทัง้ 2 กลุมไมสามารถทาํ

คะแนนไดมากกวา  51 คะแนนเลย มีเพยีงนักศึกษาจากกลุมควบคมุจํานวน 1 คนเทานั้นที่สามารถ

ทําคะแนนไดในชวง 41-50 โดยไดคะแนนสูงสุด  42 คะแนน ในขณะที่นกัศึกษาที่ไดคะแนนสูงกวา 

30 (31-40  คะแนน) มีจํานวน 7 คนเทากนั ในทัง้กลุมทดลอง และกลุมควบคุม ในขณะที่นกัศึกษา

สวนใหญมีคะแนนอยูในชวงต่ํากวา 30 (10-20 คะแนน และ 21-30 คะแนน) ประมาณ 70%   

จํานวน 15 คน และ 18 คน ตามลําดับ  
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5.1.2   การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพทกอนการ

ทดลอง ของนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลกั และนักศกึษากลุมที่เรียนแบบไม
ใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ  t – test  (two-tailed) แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน
(Independent – Samples T Test)  

 

   นอกจากการวิเคราะหผลคะแนนดังกลาวขางตนแลว  ผูวิจยัไดนําผลคะแนนมาวิเคราะห

ตามวิธกีารทางสถิติ  t – test  แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน (Independent – Samples T Test) 

เพื่อเปรียบเทยีบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพท  ของนักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลัก  และนักศกึษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักกอนการทดลอง ดัง

แสดงในตารางที ่19  
 
ตารางที่ 19   คาเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองระหวางนักศึกษากลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   

 
Lexical ability  

Test 

group N mean S.D t    p      

 (*p < 0.05) 

 

Orthography 

(6 points) 

Experimental  group 

 

Control group  

22 

 

26 

2.45 

 

2.96 

1.43 

 

1.24 

 

1.308 

 
0.198 

 

Phonology 

(9 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

5.45 

 

5.07 

1.87 

 

1.78 

 

0.714 

 
0.479 

Morphology & 

Syntax 

(12 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

3.77 

 

4.19 

1.57 

 

1.32 

 

1.003 

 
0.321 

 

Semantics 

(15 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

8.13 

 

7.11 

1.67 

 

2.67 

 

1.552 

 
0.128 

 

Pragmatics 

(18 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

6.95 

 

6.92 

2.51 

 

2.81 

 

0.041 

 
0.968 

Total 

(60 points) 

 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

26.77 

 

26.26 

6.17 

 

6.77 

 

0.267 

 
0.791 

                  



 121 

                     จากตารางที่  19  แสดงใหเห็นวาคาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถในการใช

คําศัพทกอนการทดลองโดยรวม จากคะแนนเต็ม 60 คะแนน พบวาคะแนนเฉลี่ยของนักศึกษากลุม

ทดลองเทากับ 26.77 สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.17 และ คะแนนเฉลี่ยของกลุมควบคุม

เทากับ 26.26 สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.77  คาระดับนัยสาํคัญ (p) เทากับ 0.791 ซึ่ง

มากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่กาํหนด คือ 0.05 (p > 0.05) ซึ่งแสดงวาความสามารถใน          

การใชคําศัพทกอนการทดลองโดยรวม ระหวางนักศึกษาทัง้สองกลุมไมแตกตางกนัอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

                     เมื่อพิจารณาคาระดับนัยสาํคัญ โดยจาํแนกตามประเภทของความสามารถในการ

ใชคําศัพท 5 ดาน พบวาคาระดับนัยสําคญั (p) ในดานระบบการสะกด (orthography), ระบบ

เสียง (phonology), ระบบวทิยาหนวยคําและวากยสัมพันธ (morphology and syntax), ระบบ

ความหมาย (semantics) และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) มีคาเทากับ 0.198, 0.479, 

0.321, 0.128 และ 0.968 ตามลําดับ ซึ่งมากกวาระดับนยัสําคัญทางสถิติที่กาํหนด คือ 0.05                

(p > 0.05) ดวยเชนกนั  ซึ่งแสดงวาความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองโดยจําแนก

ตามประเภทระหวางนักศกึษากลุมทดลองและนกัศึกษากลุมควบคมุไมแตกตางกนัอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  สรุปไดวากอนการทดลอง นักศึกษาทัง้ 2 กลุม มีความสามารถใน

การใชคําศัพทเทาเทียมกนั 
          
ตอนที่  5.2    การวิเคราะห และเปรียบเทียบความสามารถในการใชคําศัพทหลังการ
ทดลองของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียนแบบ
ไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

5.2.1  การวิเคราะหความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองและหลังการ
ทดลอง ของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียนแบบ
ไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

                      จากการวเิคราะหคะแนนความสามารถในการใชคําศพัท ของนักศึกษากลุมทดลอง

ที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนกัศึกษากลุมควบคมุที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกัหลงั

การทดลอง พบวา คะแนนความสามารถในการใชคําศพัทหลงัการทดลองของนกัศึกษากลุม

ทดลอง และนกัศึกษากลุมควบคุมมีรายละเอียดปรากฏดังตารางที่  20 
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ตารางที่  20     คะแนนความสามารถในการใชคําศัพทหลังการทดลอง (เรียงลําดับจากมาก

ไปหานอย) ของนักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักและนักศึกษากลุมควบคุมที่

เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   

 
 กลุมทดลอง กลุมควบคุม 

NO. 
 

ความสามารถในการใชคําศัพท 
 (60) 

ความสามารถในการใชคําศัพท 
 (60) 

1. 50 47 

2. 48 46 

3. 48 37 

4. 45 34 

5. 43 32 

6. 42 31 

7. 40 31 

8. 40 30 

9. 40 29 

10. 37 29 

11. 36 29 

12. 35 26 

13. 33 26 

14. 33 26 

15. 33 26 

16. 33 25 

17. 32 25 

18. 32 25 

19. 32 25 

20. 31 23 

21. 31 22 

22. 28 22 

23. - 22 

24. - 19 

25. - 17 

26. - 17 
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                   หลังจากนั้นนาํผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับคะแนนทดสอบความสามารถในการใช

คําศัพทกอนการทดลอง โดยแบงกลุมคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศพัทกอนการ

ทดลอง และหลังการทดลองออกเปนชวงคะแนน และจัดกลุมระดับคะแนนของนักศกึษาได 5 

ระดับ ดังตารางที่ 21  

 

ตารางที่ 21   ระดับคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองและหลังการทดลอง

ของนักศึกษาทั้งสองกลุม 

 
 
Lexical ability Scores        Experimental group (N = 22)                       Control group (N= 26) 
 

                                              
                                      Pretest             Post-test                  Pretest                  Post-test 
 

 
51-60                                  -                       -                             -                            - 
 

                                                                                                             1 
41-50                                  -                      6                              1                           2 
                                                    6                                                     1 

                                                                                                                                      
31-40                                  7        1             15                             7             2            4 
                                                    11                                                   4 

                                                                                                          2 
21-30                                  12                      1                             14             11        17 
                                                                                                          1         

                                                                                                           2     
10-20                                    3                      -                               4          2             3 
   

 

คําอธิบายเครื่องหมาย                                                          คะแนนคงระดับเดิม 

                                                                                         คะแนนเพิ่มข้ึนจากระดับเดิม 

                                                                                         คะแนนลดลงจากระดับเดิม 
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                      จากตารางที ่ 21  เมื่อพิจารณาระดับคะแนนทดสอบกอนการทดลอง พบวา 

จากคะแนนเตม็ 60 คะแนน นักศึกษาทั้งสองกลุมทําคะแนนอยูในชวงที่ต่ํากวา 51 ทกุคนและคนที่

มีระดับคะแนนทดสอบอยูในชวง 21-30 มีปริมาณสูงถงึ 12 และ 14 คน ตามลาํดบั รองลงมา คอื 

ในชวงระดับคะแนน  31-40 คือ 7 คน ในทัง้สองกลุม และในชวงคะแนน 10-20 มีปริมาณนอย

ที่สุดเพยีง  3 และ 4 คน ตามลําดับ แตเมือ่นักศึกษาทัง้สองกลุมผานการทดลองจากการสอน         

ทั้งสองแบบแลว พบวาระดับคะแนนเปลีย่นไปอยางเหน็ไดชัดและนาสนใจมาก กลาวคือ หลังการ

ทดลอง นักศึกษาทีม่ีระดับคะแนนในชวง 10-20  ทีเ่รียนแบบใชคําศัพทเปนหลักไมพบอัตราการ

ปรากฏเลย เนือ่งจากนักศกึษาในกลุมนี ้ทาํคะแนนเลื่อนขึ้นไปอยูในระดับที่สูงขึ้นถึง 2 ระดับ คือ 

ไปอยูในชวงคะแนน  31-40 ในขณะที่ นักศึกษาที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  พบอัตราการ

ปรากฏเกือบเทาเดิม คือ 3 คน และมนีักศึกษาที่มีพฒันาการทาํคะแนนสงูขึ้นไปอยูที่ระดับคะแนน 

21-30 เพยีง 2 คนเทานั้น แตกตางจากกลุมทดลองมาก  และเมื่อพิจารณาชวงระดับคะแนน 21-

30 พบวา นักศึกษากลุมทดลองทาํคะแนนหลงัการทดลองในชวงคะแนนนี้ มีเพียง 1 คนเทานัน้ 

นักศึกษาที่เหลือพัฒนาตนเองขึ้นไปอยูในระดับคะแนนมากกวา 30 คะแนน คือ 31-40 และ 41-50   

จํานวน 11 และ 6 คน ตามลาํดับ เปนทีน่าสังเกตวาในชวงกอนการทดลอง นักศึกษากลุมนี้ไมมี

ใครไดคะแนนในระดับนี้เลยแตเมื่อไดผานการทดลองแลวกลับมีคะแนนเพิม่สูงขึ้นอยางนาสนใจ

มาก ในขณะที่ นักศึกษากลุมควบคุมจะมีอัตราการปรากฏในชวงคะแนนต่ํากวา 30 (21-30) ใน

ปริมาณสูงถงึ 17  คน เนื่องจากนักศึกษาที่เคยไดคะแนนในชวงคะแนน  10-20 และชวง 31-40  

จะมารวมอยูในระดับคะแนนชวงนีเ้ปนจาํนวน 2  และ 4 คน  ตามลาํดบั ในขณะเดียวกัน 

นักศึกษาที่เคยอยูในชวงคะแนน 31-40 ไดพัฒนาตนเองขึ้นไปอยูชวงคะแนน 41-50 เพียง 1 คน

เทานัน้ เมื่อพจิารณาคะแนนทดสอบของกลุมควบคุมในภาพรวม พบวา นักศกึษามีการ

เปลี่ยนแปลงระดับคะแนนกระจัดกระจายมากกวากลุมทดลอง 

                       หลงัจากนั้นนําผลที่ไดมาแบงกลุมคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท

ของนักศึกษาทั้งสองกลุมกอนการทดลอง และหลงัการทดลองออกเปนชวงคะแนนเพื่อใหเห็นภาพ

ชัดเจนขึ้น ดงัแผนภูมิที่ 6   
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แผนภูมิที่ 6   ระดับคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง และหลัง

การทดลองของนักศึกษาทั้งสองกลุม 

                    

                       

0

5

10

15

20

51-60 41-50 31-40 21-30 21-20
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nu
m

be
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experimental
group pretest

                    
experimental
group
posttest
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posttest

 
 

                จากแผนภูมิที ่ 6  จะเห็นไดวานกัศึกษากลุมทดลอง มีอัตราการปรากฏในแตละระดับ

คะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง และหลังการทดลองแตกตางกนั

มาก แตนักศึกษากลุมควบคมุ กลับมีอัตราการปรากฏในแตละระดับคะแนนทดสอบความสามารถ

ในการใชคําศพัทกอนการทดลอง และหลงัการทดลองไมแตกตางกนัเลย ดังนั้น ผูวจิัยจึงได

วิเคราะหหาคาความตางของคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลงัการทดลองของ

ความสามารถในการใชคําศพัท ของนกัศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคมุ ดังแสดงไว

ในตารางที ่ 22  
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ตารางที่  22  ผลตางของคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง และหลัง

การทดลอง ของนักศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุม  

 

                   

                  

                  จากการเปรียบเทียบผลตางของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทกอน

การทดลอง และหลังการทดลองของนกัศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคมุ พบวา 

นักศึกษากลุมทดลองมีระดบัคะแนนโดยเฉลี่ยสูงขึ้นกวากลุมควบคุม (ผลตางระหวางคะแนน

ทดสอบกอน และหลังการทดลองเทากับ 11 และ 1 ตามลําดับ) และเมื่อศึกษาดวยแผนภูมิที่แสดง

Pretest-Posttest Lexical Ability Test (experimental group  and  control group) 

  experimental group control group 

No. 

 

Pre-test 

 

Posttest 

 Score difference 

Pre-test 

 

Posttest 

 

Score  

difference 

1 20 40 20 38 46 8 

2 23 40 17 25 31 6 

3 17 32 15 42 47 5 

4 36 50 14 26 31 5 

5 36 48 12 24 29 5 

6 28 40 12 23 26 3 

7 21 33 12 21 25 4 

8 37 48 11 21 25 4 

9 31 42 11 23 26 3 

10 24 35 11 23 26 3 

11 22 33 11 20 22 2 

12 22 33 11 15 17 2 

13 20 31 11 33 34 1 

14 35 45 10 25 26 1 

15 33 43 10 26 26 0 

16 27 37 10 25 25 0 

17 23 33 10 25 25 0 

18 24 32 8 23 23 0 

19 22 28 6 17 17 0 

20 27 32 5 32 30 -2 

21 26 31 5 31 29 -2 

22 35 36 1 31 29 -2 

23 - - - 35 32 -3 

24 - - - 25 22 -3 

25 - - - 23 19 -4 

26 - - - 37 30 -7 

Mean 26 37 11 26 27 1 
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ภาพของระดบัคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลงัการทดลองของนักศกึษาทัง้สองกลุม

เปนรายบุคคลปรากฏผลดังแผนภูมิที่  7 และ แผนภูมทิี่  8 

 

แผนภูมิที่  7  ระดับคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุม

ทดลองจําแนกเปนรายบุคคล 

 

pretest-posttest: experimental group
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แผนภูมิที่  8  ระดับคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุม

ควบคุมจําแนกเปนรายบุคคล 

 

pretest-posttest:control group
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               จากการพิจารณาผลตางระหวางคะแนนทดสอบกอนและหลังการทดลองในตารางที่  22 

และแผนภูมิที่ 7 และ 8 จะเหน็ไดวานักศึกษาในกลุมทดลองมีผลตางของคะแนนทดสอบกอนการ

ทดลอง และหลังการทดลองสูงขึ้นทุกคน (achiever) จํานวน 22 คน (ประมาณ100%) ในขณะที่ 

นักศึกษาในกลุมควบคุมมีผลตางของคะแนนทดสอบกอนการทดลอง และหลังการทดลองสูงขึ้น

ทุกคน (achiever) จํานวน 14 คน (ประมาณ54%) และเมื่อพิจารณาอตัราการเพิม่ข้ึนของคะแนน

ในกลุมทดลอง จะพบวา มีชวงคะแนนสงูขึ้นมากพอสมควร ประมาณ 10-20 คะแนน เมื่อ

เปรียบเทยีบกบันักศึกษากลุมควบคุม  จะมีชวงคะแนนสูงขึ้นเพียง 1-8 คะแนนเทานั้น             

                  นอกจากนั้น นักศึกษากลุมควบคุมที่มีคะแนนเทาเดิม (non-achiever)  จํานวน 5 คน 

(ประมาณ 19%) คือ นักศึกษาคนที่ 15-19 และมีนกัศึกษาที่คะแนนลดลง (failure) จํานวนสงูถงึ 7 

คน (ประมาณ 27%) คือ คนที่  20-26 มีคะแนนเทากับ (-2),  (-2), (-2), (-3), (-3), (-4), (-7) 

ตามลําดับ จงึอาจกลาวไดวานักศกึษากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลักมแีนวโนมที่จะ

พัฒนาความสามารถในการใชคําศัพทไดสูงขึ้นมากกวานกัศึกษาที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  
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                    นอกจากนี ้ผูวจิัยไดทําการเปรียบเทียบคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบ

ความสามารถในการใชคําศพัทของนักศกึษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคมุ กอนการ

ทดลองและหลังการทดลองโดยใช สถิติ  t – test   
 

5.2.2   การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง 
และหลังการทดลองของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุม
ที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ t – test (two-tailed) แบบจับคู (Paired – 
Samples T-Test)                
  

                     ผูวิจัยไดเปรียบเทียบคาเฉลีย่ของคะแนนความสามารถในการใชคําศพัทกอนการ

ทดลอง และหลังการทดลองของนักศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุม โดยใช สถิติ       

t – test  แบบจับคู (Paired – Samples T-Test) เพื่อทดสอบความแตกตางของทัง้สองกลุมเพื่อให

เห็นภาพที่ชัดเจนขึ้น ไดผลดังตารางที ่ 23 และตารางที่ 24 
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ตารางที่ 23  คาเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง และหลังการ

ทดลองของนักศึกษากลุมทดลอง  

                     

                           

                        จากตารางที ่23   เมื่อเปรียบเทียบคาเฉลีย่ของคะแนนในภาพรวม  พบวา กลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก  มคีาเฉลี่ยของคะแนนภายหลงัการทดลองเทากบั 37.36 

สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 6.38 และคาเฉลี่ยของคะแนนกอนการทดลองเทากบั 26.77 สวน

เบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 6.17 คาเฉลี่ยสงูขึ้นกวาเดิม (+ 10.59) และคาระดับนัยสาํคัญเทากับ 

0.000 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถติิที่กําหนด คอื 0.05 (*p<0.05) แสดงวา คะแนนกอน

การทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองของนักศกึษากลุมนี้สูงขึน้ และแตกตางกนัอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

                           เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทแยก

ตามประเภทของความสามารถในการใชคาํศัพท 5 ดาน พบวาคะแนนเฉลี่ยกอน และหลังการ

ทดลองทั้ง 5 ดานสูงขึน้ และแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05 เชนเดียวกัน ดังนี ้

LEXICAL ABILITY 

TEST 

 EXPERIMENTAL GROUP N MEAN S.D. t P 

(*p <0.05) 

 

Orthography 

(6 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

2.45 

 

3.31 

1.43 

 

1.55 

 
-2.512 * 

 
0.020 * 

 

Phonology 

(9 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

5.45 

 

6.63 

1.87 

 

1.29 

 
-3.357 * 

 

 
0.003 * 

Morphology 

& Syntax  

(12 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

3.77 

 

5.45 

1.57 

 

1.84 

 
-4.976 * 

 

 
0.000 * 

 

Semantics 

(15 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

8.13 

 

11.59 

1.67 

 

2.15 

 
-6.577 * 

 
0.000 * 

 

Pragmatics 

(18 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

6.95 

 

10.36 

2.51 

 

2.27 

 
-6.208 * 

 
0.000 * 

 

Total 

(60 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

22 

 

22 

26.77 

 

37.36 

6.17 

 

6.38 

 
-12.145 * 

 
0.000 * 
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                            ก. คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบการสะกด

(orthography)  จากคะแนนเต็ม 6  คะแนน คาเฉลี่ยดานระบบการสะกด กอนการทดลองเทากับ 

2.45 และหลังการทดลองเทากับ 3.31 คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม (+ 0.86) และคาระดับนัยสําคัญ

เทากับ 0.020 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ  0.05 (*p<0.05) แสดงวา คะแนน

กอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานระบบการสะกด ของนักศึกษากลุมนี้สูงขึ้นและ

แตกตางกนัอยางมีนยัสําคญัทางสถิติที่ระดับ 0.05 

                            ข. คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบเสยีง 

(phonology)  จากคะแนนเต็ม 9 คะแนน คาเฉลี่ยดานระบบเสียงกอนการทดลองเทากับ 5.45 

และหลังการทดลองเทากับ 6.63 คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม (+ 1.18) และคาระดับนัยสาํคัญเทากับ 

0.003 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถติิที่กําหนด คอื  0.05 (*p<0.05) แสดงวา คะแนนกอน

การทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานระบบเสยีงของนักศึกษากลุมนี้สงูขึ้นและแตกตาง

กันอยางมีนยัสําคัญทางสถติิที่ระดับ 0.05 

                             ค.  คะแนนเฉลีย่ของความสามารถในการใชคําศพัทดานระบบวทิยาหนวยคํา 

และวากยสัมพันธ (morphology and syntax) จากคะแนนเต็ม 12 คะแนน คาเฉลีย่ดานระบบ

วิทยาหนวยคาํ และวากยสมัพันธกอนการทดลองเทากบั 3.77 และหลังการทดลองเทากับ 5.45 

คาเฉลี่ยสูงขึน้กวาเดิม (+ 1.68)  และคาระดับนัยสาํคัญเทากับ 0.000 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญ

ทางสถิติทีก่ําหนด คือ  0.05 (*p<0.05)  แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลังการ

ทดลองในดานระบบวทิยาหนวยคํา และวากยสัมพันธของนักศึกษากลุมนี้สูงขึ้นและแตกตางกนั

อยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05 

                            ง.   คะแนนเฉลีย่ของความสามารถในการใชคําศพัทดานระบบความหมาย 

(semantics) จากคะแนนเตม็ 15 คะแนน คาเฉลี่ยดานระบบความหมาย กอนการทดลองเทากับ 

8.13 และหลังการทดลองเทากับ 11.59 คาเฉลี่ยสงูขึ้นกวาเดิม (+ 3.46)  และคาระดับนัยสําคัญ

เทากับ 0.000 ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ  0.05 (*p<0.05)  แสดงวา 

คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานระบบความหมายของนักศึกษากลุมนี้

สูงขึ้นและแตกตางกันอยางมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  

                             จ. คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบ                          

วัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics)  จากคะแนนเต็ม 18 คะแนน คาเฉลีย่ดานระบบวจันปฏิบัติ

ศาสตร กอนการทดลองเทากับ 6.95 และหลังการทดลองเทากับ 10.36 คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม         

(+ 3.41) และคาระดับนัยสาํคัญเทากับ 0.000 ซึ่งนอยกวาระดับนยัสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ 

0.05 (*p<0.05) แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลังการทดลองในดานระบบ           
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วัจนปฏิบัติศาสตรของนักศกึษากลุมนี้สงูขึ้นและแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทางสถิติที่ระดับ 

0.05     

                      

ตารางที่  24  คาเฉลี่ยคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง และหลังการ

ทดลองของนักศึกษากลุมควบคุม      

 

                      

                   จากตารางที่  24   เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนในภาพรวม  พบวา กลุมควบคมุ

ที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  มีคาเฉลีย่ของคะแนนภายหลงัการทดลองเทากับ 27.46 สวน

เบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 7.11 และคาเฉลี่ยของคะแนนกอนการทดลองเทากับ 26.26 สวน

เบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 6.77 คาเฉลี่ยสงูขึ้นกวาเดิม (+ 1.20) แตคาระดับนัยสาํคัญเทากับ 

0.101 ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถติิที่กําหนด คอื 0.05 (p>0.05) แสดงวา คะแนนกอนการ

ทดลอง และคะแนนหลังการทดลองของนกัศึกษากลุมนีสู้งขึ้นแตแตกตางกนัอยางไมมีนัยสาํคัญ

ทางสถิติที่ระดบั 0.05  

LEXICAL ABILITY     

          TEST 

 CONTROL GROUP N MEAN S.D. T p 
(*p <0.05) 

 

Orthography 

(6 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

2.96 

 

2.73 

1.24 

 

1.25 

 

0.844 

 

0.407 

 

Phonology 

(9 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

5.07 

 

5.80 

1.78 

 

1.60 

 
-3.718 * 

 
0.001 * 

 

Morphology 

& Syntax  

(12 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

4.19 

 

3.65 

1.32 

 

1.52 

 

1.635 

 

 

0.114 

 

Semantics 

(15 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

7.11 

 

8.00 

2.67 

 

2.38 

 
-2.271* 

 
0.032 * 

 

Pragmatics 

(18 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

6.92 

 

7.26 

2.81 

 

2.16 

 

-0.931 

 

0.361 

 

Total 

(60 points) 

PRE-TEST 

 

POST-TEST 

26 

 

26 

26.26 

 

27.46 

6.77 

 

7.11 

 

-1.705 

 

0.101 
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                          เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพท

แยกตามประเภทของความสามารถในการใชคําศัพท 5 ดาน  มีเพียง 2 ดานที่แตกตางกนัอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 และอีก 3 ดาน แตกตางกันอยางไมมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 

0.05 ดังนี ้

                           ก. คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบเสยีง 

(phonology)  และระบบความหมาย (semantics)  มีดงันี ้คาเฉลี่ยดานระบบเสยีงกอนการ

ทดลองเทากับ 5.07 และหลงัการทดลองเทากบั 5.80 คาเฉลี่ยสงูขึ้นกวาเดิม (+ 0.73) สวน

คาเฉลี่ยดานระบบความหมาย กอนการทดลองเทากับ 7.11 และหลังการทดลองเทากับ 8.00 

คาเฉลี่ยสูงขึน้กวาเดิม (+ 0.89) และคาระดับนัยสําคัญของระบบเสียง และระบบความหมาย

เทากับ 0.001 และ 0.032 ตามลําดับ  ซึง่นอยกวาระดบันัยสาํคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ  0.05 

(*p<0.05) แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานระบบเสียง และ

ความหมายของนักศกึษากลุมนี้สูงขึน้และแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05 

                            ข.  คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบการสะกด 

(orthography)  คาเฉลี่ยดานระบบการสะกด กอนการทดลองเทากับ 2.96 และหลังการทดลอง

เทากับ 2.73 คาเฉลี่ยต่ําลงกวาเดิม (- 0.23) และคาระดับนัยสําคัญเทากบั 0.407 ซึ่งมากกวา

ระดับนัยสําคญัทางสถิติทีก่าํหนด คือ  0.05 (p>0.05) แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และ

คะแนนหลังการทดลองในดานระบบการสะกด ของนักศกึษากลุมนี้ไมสูงขึ้นและแตกตางกันอยาง

ไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05  

                          ค.   คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบวิทยาหนวยคํา 

และวากยสัมพันธ (morphology and syntax) คาเฉลีย่ดานระบบวิทยาหนวยคํา และ

วากยสัมพันธกอนการทดลองเทากับ 4.19 และหลังการทดลองเทากบั 3.65  คาเฉลี่ยต่ําลง

กวาเดิม (- 0.54) และคาระดับนัยสําคัญเทากบั 0.114 ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่

กําหนด คือ  0.05 (p>0.05) แสดงวา คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลังการทดลองในดาน

ระบบวิทยาหนวยคาํ และวากยสัมพนัธของนักศกึษากลุมนี้ไมสูงขึน้และแตกตางกนัอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

                            ง. คะแนนเฉลี่ยของความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบ                          

วัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) คาเฉลี่ยดานระบบวัจนปฏิบัติศาสตร กอนการทดลองเทากับ 

6.92 และหลังการทดลองเทากบั 7.26 คาเฉลี่ยสูงขึ้นกวาเดิม (+ 0.34) และคาระดับนัยสําคัญ

เทากับ 0.361 ซึ่งมากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ  0.05 (p>0.05)  แสดงวา คะแนน
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กอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองในดานระบบวัจนปฏิบัตศิาสตรของนักศึกษากลุม

นี้สูงขึน้แตแตกตางกันอยางไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05   

                            กลาวโดยสรุป จะเหน็ไดวาความสามารถในการใชคาํศัพทภายในกลุมของ

นักศึกษาที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลักกอนและหลงัการทดลอง มีพฒันาการดีขึ้นในภาพรวม 

สูงขึ้นและแตกตางกันอยางมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ในขณะที่ความสามารถในการใช

คําศัพทภายในกลุมของนักศึกษากลุมควบคุมกอนและหลังการทดลองแตกตางกันอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติซึ่งเปนไปตามสมมติฐานที่ตัง้ไววา นกัศึกษาไทยที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั

ดวยแบบจําลองทีพ่ัฒนาขึ้นในงานวิจัยนี้มคีวามสามารถในการใชคําศพัทสงูกวานักศึกษาที่เรียน

แบบไมใชคําศัพทเปนหลัก 

                            เมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทแยก

ตามประเภทของความสามารถในการใชคาํศัพท 5 ดานของกลุมทดลอง พบวาคะแนนเฉลีย่แยก

ตามประเภทของความสามารถในการใชคาํศัพททัง้ 5 ดานหลังการทดลองสูงขึ้นกวาเดิมและ

แตกตางกนัอยางมีนยัสําคญัทางสถิติเชนเดียวกัน  แตสําหรับกลุมควบคุม พบวาคาเฉลี่ยของ

คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลองโดยรวมของนักศกึษากลุมนี้แตกตางกันอยาง

ไมมีนัยสาํคัญทางสถิต ิแตเมื่อพิจารณาแยกตามประเภทของความสามารถในการใชคําศัพท 5 

ดานแลว พบวา ความสามารถในการใชคาํศัพท 2 ดาน คือ ระบบเสียง และระบบความหมาย  มี

ความแตกตางกันอยางมีนยัสําคัญทางสถติิ  แตความสามารถ 3 ดาน คือ ระบบการสะกด ระบบ

วิทยาหนวยคาํ และวากยสมัพันธ และระบบวัจนปฏิบัตศิาสตร แตกตางกนัอยางไมมีนัยสาํคัญ

ทางสถิติที่ระดบั 0.05 

 
           5.2.3   การเปรียบเทียบคาเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพทหลงัการทดลอง
ระหวางนักศกึษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศกึษากลุมที่เรียนแบบไมใช
คําศัพทเปนหลัก ดวยสถิติ t – test (two-tailed) แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน              
(Independent – Samples T Test)  
 

                      นอกจากการวิเคราะหผลคะแนนดงักลาวขางตนแลว  ผูวิจัยไดนาํผลคะแนนมา

วิเคราะหตามวิธีการทางสถติิ t – test  แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกนั (Independent – Samples 

T Test)  เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการใชคําศัพท ระหวางนักศึกษากลุมทดลองที่เรียนแบบ

ใชคําศัพทเปนหลักและนักศกึษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักหลงัการทดลอง ดัง

แสดงในตารางที ่25   



 135 

ตารางที่  25   คาเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพทหลังการทดลองระหวางนักศึกษากลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   

 
Lexical ability  

Test 

group N mean S.D t    p      

 (*p < 0.05) 

 

Orthography 

(6 points) 

Experimental  group 

 

Control group  

22 

 

26 

3.31 

 

2.73 

1.55 

 

1.25 

 

1.451 

 

0.154 

 

 

Phonology 

(9 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

6.63 

 

5.80 

1.29 

 

1.60 

 

1.949 

 

0.057 

 

Morphology & 

Syntax 

(12 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

5.45 

 

3.65 

1.84 

 

1.52 

 
3.707* 

 
0.001* 

 

Semantics 

(15 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

11.59 

 

8.00 

2.15 

 

2.38 

 
5.435* 

 
0.000* 

 

 

Pragmatics 

(18 points) 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

10.36 

 

7.26 

2.27 

 

2.16 

 
4.817* 

 
0.000* 

Total 

(60 points) 

 

Experimental  group 

 

Control group 

22 

 

26 

37.36 

 

27.46 

6.38 

 

7.11 

 
5.031* 

 
0.000* 

 

                      

                    จากตารางที่  25   แสดงใหเห็นวาคาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถในการใช

คําศัพทหลังการทดลองโดยรวม จากคะแนนเต็ม 120 คะแนน พบวาคะแนนเฉลีย่ของนกัศึกษา

กลุมทดลองเทากับ 37.36 สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากบั 6.38 และ คะแนนเฉลีย่ของกลุมควบคุม

เทากับ 27.46 สวนเบีย่งเบนมาตรฐานเทากับ 7.11เมื่อเปรียบเทียบคาคะแนนเฉลีย่ พบวา

ความสามารถในการใชคําศพัทของกลุมตัวอยางทัง้สองกลุมแตกตางกันดวยคาระดบันัยสาํคัญ 

(p) เทากับ 0.000 ซึ่งนอยกวาระดับนยัสําคัญทางสถิติทีก่ําหนด คือ 0.05 (p < 0.05) ซึ่งเปนไป

ตามสมมติฐานการวิจัย  

                      เมื่อพิจารณาคาระดับนัยสาํคัญ (p) โดยจําแนกตามประเภทของความสามารถใน

การใชคําศัพท 5 ดาน พบวาคาระดับนัยสาํคัญ (p) ในดานระบบวิทยาหนวยคํา และวากยสัมพันธ

(morphology and syntax),  ระบบความหมาย (semantics)  และระบบวัจนปฏิบัตศิาสตร                 

(pragmatics) มีคาเทากับ 0.001 , 0.000 และ 0.000 ตามลําดับ ซึ่งนอยกวาระดับนัยสําคัญทาง
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สถิติที่กาํหนด คือ 0.05 (p < 0.05)  ซึ่งแสดงวาความสามารถในการใชคําศัพทหลงัการ

ทดลองใน 3 ดานนี้ระหวางนกัศึกษากลุมทดลอง และนกัศึกษากลุมควบคุม มีความแตกตางกนั

อยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05  ในขณะที ่คาระดับนัยสําคัญ (p) ในดานระบบการสะกด 

(orthography)  และระบบเสียง (phonology) มีคาเทากับ 0.154 และ0.057 ตามลาํดับ ซึ่ง

มากกวาระดับนัยสําคัญทางสถิติที่กําหนด คือ 0.05 (p > 0.05)  แสดงวาความสามารถในการใช

คําศัพทหลังการทดลองใน 2 ดานนี้ ระหวางนักศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุม 

แตกตางกนัอยางไมมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05  

                       ดังนั้น กลาวโดยสรุป จากผลการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการใช

คําศัพท (lexical abilities) ระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคุมโดยรวม สรุปไดวา คะแนนเฉลีย่

หลังการทดลองโดยภาพรวมของนักศกึษากลุมทดลอง สูงขึ้นและแตกตางจากกลุมควบคุมอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  รวมทัง้คะแนนเฉลีย่กอน และหลังการทดลองของนกัศึกษากลุม

ทดลองโดยภาพรวม และโดยจําแนกประเภทตามความสามารถในการใชคําศัพททั้ง 5 ดาน ก็

สูงขึ้นและแตกตางกันอยางมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานการวิจยั 

แตเมื่อพิจารณาความสามารถในการใชคําศัพท โดยจาํแนกประเภทตามความสามารถในการใช

คําศัพท 5 ดานระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคุม พบวาความสามารถในการใชคาํศัพท 3 ดาน 

คือระบบวิทยาหนวยคํา และวากยสัมพันธ (morphology and syntax), ระบบความหมาย 

(semantics)  และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร  (pragmatics) ของนักศึกษาทัง้สองกลุมนั้น แตกตาง

กันอยางมีนยัสําคัญทางสถติิที่ระดับ 0.05  ถึงแมวาความสามารถในการใชคําศัพท 2 ดาน คือ 

ระบบการสะกด (orthography)  และระบบเสียง (phonology) จะแตกตางกันอยางไมมีนัยสาํคัญ

ทางสถิติ  
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บทที่  6 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
                 

                   การวิจยัครั้งนีเ้ปนการศึกษาผลของการใชแนวทางการเรยีนภาษาอังกฤษเปน

ภาษาตางประเทศแบบใชคําศัพทเปนหลกัตอความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัทของผูเรียน มีวัตถุประสงคเพื่อพัฒนาแบบจําลองการเรียน

ภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลัก และเพื่อศึกษาและเปรียบเทยีบความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไป และความสามารถในการใชคําศัพทของนกัศึกษาไทยที่เรียนภาษาอังกฤษแบบใช

คําศัพทเปนหลักโดยใชแบบจําลองที่ผูวิจยัพัฒนาขึ้น กับการเรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกั  

                   ตัวแปรที่ศึกษาในครั้งนี้ ประกอบดวย ตวัแปรอิสระ คือ แนวทางการเรียน แบงเปน 2 

แนวทาง ไดแก  แนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และแนวทางการเรียนแบบไมใชคําศัพท

เปนหลกัโดยการฟงคาํบรรยาย  ตัวแปรตามที่ศึกษา คือ ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป และ

ความสามารถในการใชคําศพัทของผูเรียน กลุมตัวอยางในการวิจัยนี้  คือ นกัศึกษาระดับปริญญา

ตรีชั้นปที่ 3 สาขาอาหาร และโภชนาการ  มหาวทิยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช ที่

ลงทะเบียนเรยีนวชิา ภาษาอังกฤษเทคนคิ 1 ในภาคเรยีนที่ 2 ปการศึกษา 2548 คัดเลือกแบบสุม

ตัวอยางโดยการจับสลากจาํนวน 2 หองเรียน จาก 5 หองเรียน  และคดัเลือกโดยการจับสลากสุม

กลุมตัวอยางแบบงาย ใหเปนกลุมทดลอง และกลุมควบคุม โดยกลุมทดลองใชวิธีสอนแบบใช

คําศัพทเปนหลัก และกลุมควบคุมใชวิธีสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกั เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 

ประกอบดวย  แผนการสอนรายวิชาภาษาอังกฤษเทคนคิ1 โดยใชวิธีสอนแบบไมใชคําศัพทเปน

หลักตามตําราเรียน และคูมือครู  แบบจาํลองการเรียนโดยใชคําศพัทเปนหลักที่ผูวิจัยสรางขึ้น และ

หาคุณภาพแลว  แบบทดสอบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป และแบบทดสอบความสามารถ

ในการใชคําศพัท  ผูวิจัยเปนผูสอนเองตามแผนการสอนที่ไดจัดทาํขึ้น โดยใชซีดีรอมแบบจําลอง

การเรียนโดยใชคําศัพทเปนหลักกับกลุมทดลอง และใชตําราเรียนวิชาภาษาอังกฤษเทคนิค 1 ซึ่ง

เปนการสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักโดยการบรรยายกับนกัศึกษากลุมควบคุม และทดสอบวดั

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไป และแบบทดสอบวัดความสามารถในการใชคําศพัทกอนเรียน 

และหลังเรียน เพื่อวัดความสามารถของกลุมตัวอยางทัง้สองกลุม ผูวิจัยนําขอมูลมาวิเคราะหตาม

วิธีการทางสถติิ โดยใชโปรแกรมสําเร็จรูป  SPSS for Windows ดวยสถิติ  t – test (two-tailed) 

แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน และ แบบจับคู รวมทั้งการสัมภาษณนกัศึกษาที่ไดคะแนนหลังการ

ทดลองสูงสุดและต่ําสุด ซึ่งผูวิจัยไดสรุปสาระสําคัญ และผลการวิจยัดงันี ้                
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6.1  สรุปผลการวิจัย              

                 การวิจยัเรื่อง “ผลของการใชแนวทางการเรยีนภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศ

แบบใชคําศัพทเปนหลักตอความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปและความสามารถในการใชคําศัพท

ของผูเรียน” มผีลการวิจยัสรุปไดดังนี้  

 
        6.1.1 ความสามารถในการใชภาษาทั่วไป 
 
              6.1.1.1 ความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองระหวางนักศึกษา
กลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

                ในการทดสอบความเทาเทียมกันของความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการ

ทดลองระหวางนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก กับนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใช

คําศัพทเปนหลักดวยสถิติ t – test  แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน  พบวานักศึกษากลุมทดลอง

ทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุมมีความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองแตกตาง

กันอยางไมมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (p=0.540 และ p=0.791 ตามลําดับ) 

                    
              6.1.1.2   ความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองและหลังการ
ทดลองของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก  

           
                   นักศึกษาที่เรียนแบบใชคําศพัทเปนหลักมคีาเฉลี่ยคะแนนหลงัการทดลองสูงขึ้นกวา

กอนการทดลองและแตกตางกนัอยางมนียัสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  และเมื่อพจิารณาคาเฉลีย่

ของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไปแยกตามความสามารถ 3 ดาน พบวา

คะแนนหลังการทดลองในดานการอานของนกัศึกษากลุมนี้สูงขึน้มากกวาคะแนนกอนการทดลอง

และแตกตางกนัอยางมนีัยสาํคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05   ในขณะที่คะแนนหลังการทดลองในดาน

การเขียน และการฟง ของนกัศึกษากลุมนีสู้งขึ้นแตแตกตางกนัอยางไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 

0.05 (p=0.511 และ p=0.703 ตามลําดับ)    
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                   6.1.1.3   ความสามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลองและหลังการ
ทดลองของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  

              

                    นักศึกษาที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกั มีคาเฉลี่ยของคะแนนคะแนนหลงัการ

ทดลองสูงขึน้กวากอนการทดลองแตแตกตางกนัอยางไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05 

(p=0.315) และเมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชภาษาทั่วไปแยก

ตามความสามารถ 3 ดาน พบวาสูงขึน้แตแตกตางกนัอยางไมมนีัยสาํคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05 ใน

ทุกดานเชนเดยีวกนั                            
                   
               6.1.1.4   ความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลังการทดลองระหวางนักศึกษา
กลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก กับนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

                   นักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักมีคาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถใน

การใชภาษาทัว่ไปหลังการทดลองโดยรวมสูงกวานกัศึกษาทีเ่รียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลกัแต

แตกตางกนัอยางไมมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ0.05 (p=0.075) ซึ่งไมเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้ง

ไว แตอยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาคาระดบันัยสาํคัญโดยจําแนกตามความสามารถ 3 ดาน มีส่ิงที่

นาสนใจ คือ นักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักมีความสามารถในการใชภาษาทั่วไป

ดานการอานหลังการทดลองสูงขึ้น และแตกตางจากนกัศึกษาที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก

อยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05 (p=0.011*)  ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานการวิจยั  แตสําหรับ

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปดานการเขียน พบวา ถึงแมวาคะแนนเฉลี่ยของนักศึกษากลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักมีคะแนนเฉลีย่สูงกวานักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพท

เปนหลกัแตกม็ีความแตกตางกนัอยางไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05   

                    
             6.1.2 ความสามารถในการใชคําศัพท 
                                
                       6.1.2.1 ความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองระหวางนักศึกษา
กลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 

                ในการทดสอบความเทาเทยีมกนัของความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลอง 

ระหวางนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก กับนักศึกษากลุมที่เรียนแบบปกติ ดวยสถิติ t 

– test  แบบสองกลุมที่เปนอิสระตอกัน พบวานักศึกษากลุมทดลอง และนักศึกษากลุมควบคุมมี
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ความสามารถในการใชคําศพัทกอนการทดลองแตกตางกันอยางไมมนีัยสําคัญทางสถิติที่

ระดับ 0.05 (p=0.540 และ p=0.791 ตามลําดับ) 

  
                   6.1.2.2  ความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองและหลังการ
ทดลองของนักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก  

            

                   นักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก มีคาเฉลี่ยของคะแนนหลังการทดลอง

สูงกวากอนการทดลองและแตกตางกนั อยางมนีัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05 และเมื่อพิจารณา

คาเฉลี่ยของคะแนนความสามารถใน  การใชคําศัพทแยกตามประเภทของความสามารถในการใช

คําศัพท 5 ดาน พบวาคะแนนเฉลี่ยกอน และหลังการทดลองทัง้ 5 ดานก็สูงขึ้นและแตกตางกนั

อยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05 เชนเดียวกัน  

                             
6.1.2.3  ความสามารถในการใชคําศัพทกอนการทดลองและหลังการทดลองของ

นักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  
 

                    นักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก มีคาเฉลีย่ของคะแนนหลังการ

ทดลองสูงกวาคะแนนกอนการทดลองแตแตกตางกนัอยางไมมนีัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

(p=0.101) และเมื่อพิจารณาคาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบความสามารถในการใชคําศัพทแยกตาม

ประเภทของความสามารถในการใชคําศพัท 5 ดาน พบวามีเพยีง 2 ดาน คือ ดานระบบเสียง และ

ระบบความหมาย ที่สูงขึ้นและแตกตางกนัอยางมนีัยสาํคัญทางสถิตทิี่ระดับ 0.05 แตอีก 3 ดาน  

คือ ดานระบบการสะกด,  ระบบวิทยาหนวยคํา และวากยสัมพนัธ และระบบวัจนปฏบิัติศาสตร 

พบวาแตกตางกนัอยางไมมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (p=0.407, p=0.114 และ p=0.361 

ตามลําดับ)  
                                           
                  6.1.2.4   ความสามารถในการใชคําศัพทหลังการทดลองระหวางนักศึกษา
กลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก กับนักศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  
 

                   นักศึกษากลุมที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักมีความสามารถหลงัการทดลองสูงขึน้

และแตกตางจากนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักอยางมนีัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 

0.05 ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานการวิจยั  และเมื่อพิจารณาโดยจําแนกตามประเภทของ 
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ความสามารถในการใชคําศพัท 5 ดาน พบวา ความสามารถในการใชคําศัพทดานระบบวิทยา

หนวยคํา และวากยสัมพันธ, ระบบความหมาย และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร ของนกัศึกษากลุม

ทดลองสูงขึน้และมีความแตกตางจากนกัศึกษากลุมควบคุม อยางมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 

0.05  ในขณะที่ ความสามารถในการใชคาํศัพทดานระบบการสะกด และ ระบบเสยีงระหวาง

นักศึกษากลุมทดลอง และนกัศึกษากลุมควบคุมนัน้ พบวาความสามารถในการใชคาํศัพทดาน

ระบบการสะกด และ ระบบเสียงของนักศกึษากลุมทดลองสูงกวากลุมควบคุมแตแตกตางกันอยาง

ไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05                          

6.2  อภิปรายผลการวิจยั 
 

                   การวิจยัครั้งนีเ้ปนการวิเคราะหและเปรียบเทียบผลของการใชแนวทางการเรียน

ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศแบบใชคําศัพทเปนหลักเพื่อพัฒนาความสามารถในการใช

ภาษาทั่วไปและความสามารถในการใชคําศัพทของนกัศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที ่3 สาขา

อาหาร และโภชนาการ  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร โชติเวช ผลการศึกษาคนความี

ประเด็นสําคญัที่สามารถนาํมาอภิปรายในรายละเอียดไดดังนี้  

 
                     6.2.1   ความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลังการทดลองของนักศกึษา
กลุมทีเ่รียนแบบใชคําศพัทเปนหลัก กบันักศกึษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศพัทเปนหลัก  

         

                   จากการเปรียบเทียบคาเฉลีย่คะแนนกอนการทดลอง และคะแนนหลงัการทดลอง

ภายในกลุมของนักศกึษากลุมทดลอง พบวาคาเฉลีย่คะแนนหลังการทดลองสูงขึน้และแตกตาง

จากกอนการทดลองอยางมนีัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานที่ตัง้ไว อาจ

เนื่องมาจากนกัศึกษาที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก ไดเรียนรูภาษาองักฤษผานคําศพัทในปริบท

ตางๆ เร่ิมจากงายไปหายากตั้งแตความรูในดานตัวสะกด ระบบเสียง ไวยากรณ ความหมาย 

และวัจนปฏิบตัิศาสตร ทําใหนกัศึกษาไดเรียนรูภาษาไดอยางเปนระบบและลึกซึ้งทั้งคําจาํกัด

ความ (ความหมายประจําคํา) ความหมายทีเ่ปลี่ยนไปตามปริบทตางๆ ความเปรียบ ความสัมพนัธ

ระหวางคํา เครือขายความหมาย การจาํแนกประเภท และทฤษฎีตนแบบ การปรากฏรวมของคํา 

ตลอดจนเปดโอกาสใหนักศกึษาไดรูจักคําที่มีความหมายหลายความหมายอยางละเอียดลึกซึ้ง 

รวมทัง้การรูจกัสังเกตความแตกตางระหวางตัวสะกด การออกเสียง และหนาที่ทางไวยากรณของ

คําที่ปรากฏในประโยคตางๆ และสามารถนาํไปใชในปริบทตางๆไดอยางถูกตองและเหมาะสม ซึง่
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วิธีการเหลานีจ้ะทาํใหนักศกึษาเกิดกระบวนการคิดที่เปนระบบและเกดิความเขาใจซึ่งจะทําให

ผูเรียนเกิดการเรียนรูไดดีกวาการทองจํา จึงมีผลทําใหนกัศึกษามพีัฒนาการทางสติปญญาดีขึ้น  

                    จากการสังเกตระหวางการดําเนนิการทดลองสอนในภาพรวม ผูวิจัยพบวา ใน

ระหวางการทาํแบบฝก นักศึกษาในกลุมทดลองมีปฏิสมัพันธกับผูสอนและเพื่อนอยางกวางขวาง 

ทั้งนี้อาจเปนเพราะแนวทางการเรียนภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลักเปนวธิีการเรียนที่เนนให

ผูเรียนเปนศูนยกลาง นักศึกษามีโอกาสแลกเปลี่ยนความคิดเห็นซึง่และกัน นักศกึษาไดรับการฝก

แบบใหเรียนรูดวยตนเอง เพิม่ความตระหนักรู (consciousness-raising) ในกระบวนการเรียนทั้ง

ดวยการสังเกตและการสรุปรวบยอดเกี่ยวกับภาษาทีพ่บ โดยใหนักศึกษาเรียนรูคําศพัทเปนกลุม

ศัพท (chunks) และใชปริบทที่คําศัพทนั้นปรากฏประกอบการพิจารณาความหมายและโครงสราง

ไวยากรณของคํา ไมไดเรียนรูในลักษณะคาํเดี่ยวๆ เหมือนในอดีต เนื่องจากคําศัพทคําเดียวกนั ถา

ปรากฏในปริบทที่ตางกนั อาจมีความหมายตางกันได กอนการทดลอง ผูวิจัยไดลองใหนกัศึกษา

บอกความหมายของคําวา ‘water’ ที่ปรากฏในประโยค 2  ประโยค คอื  They drink water.  และ  

They  water the flowers. ผลปรากฏวานกัศึกษาบอกความหมายของคําวา ‘water’  ในประโยคที่

หนึง่และประโยคที่สองวา หมายถงึ “น้าํ”  ซึ่งเปนความหมายที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ

นักศึกษาไมทราบวาความหมายของ “water” ในประโยคที่สอง คือ  “รดน้ํา” แตหลังจากการทํา

แบบฝกเรื่องคําหลายความหมาย และคําปรากฏรวม ปรากฏวานักศึกษามีความตระหนักรูในเรื่อง

คําศัพทและไวยากรณมากยิง่ขึ้น  

                      นอกจากนี้ แนวทางการเรียนแบบใชคําศพัทเปนหลักไดประยุกตใชแนวคิดเรื่องการ

กาํกับตนเองในการเรียนรู (monitor) ในกระบวนการเรียนการสอนดวย จึงทาํใหนักศึกษาที่เรียน

ภาษาอังกฤษแบบใชคําศัพทเปนหลักสามารถพฒันาความสามารถในการใชภาษาทั่วไปหลงัการ

ทดลองไดเพิ่มข้ึนจากกอนการทดลองอยางเหน็ไดชัดโดยเฉพาะดานการอาน เนื่องจากแนวทาง

การเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักมุงฝกฝนใหนักศกึษาสามารถถายโอนทกัษะการใหความสําคัญ

กับคําศัพทและการเชื่อมโยงความหมายของคําศัพทตางๆ ที่ปรากฏในเนื้อเร่ือง รวมทั้งการเดา

ความหมายของคําศัพทและสํานวนตางๆ จากปริบทไดดวยตนเอง ซึง่จะเหน็วาเปนทักษะที่มี

ความสาํคัญตอการพัฒนาความสามารถดานการอานมากกวาการเรียนรูเทคนิคการอานเพียง

อยางเดยีว จะเห็นไดวานกัศกึษากลุมควบคุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักนัน้ การเรียนการ

สอนจะยึดหนงัสือเรียนเปนหลักในการสอน เวลาสวนใหญใชในการฟงคําบรรยาย การแปล            

เนื้อเร่ืองที่อาน อธิบายศัพท ความหมาย โครงสรางภาษาจากอาจารยผูสอน และทําแบบฝกหัด

ตอบคําถามตางๆ ทายบทเรียน หรือที่ผูสอนมอบหมายใหเพื่อทดสอบความเขาใจ  การเรียนการ

สอนแบบนี้จะเนนผูสอนเปนสําคัญ นกัศึกษาไดเรียนรูภาษาจากการปอนขอมูลโดยอาจารยผูสอน 



 143 

นักศึกษาคอยรับฟงการถายทอดความรูเกีย่วกับเทคนิคการอาน การหาชื่อเร่ือง ใจความ

สําคัญและรายละเอียดของเนื้อเร่ือง การสรุปความ การตีความ การเดาความหมายของคําจาก

องคประกอบของคํา ปริบท หรือการทองจาํคําศัพท  การอานและหาคาํจํากัดความ การจัด

ประเภทและหมวดหมู การหาสาเหตุและผล โครงสรางของตัวบทเพื่อการอานและเขยีนขั้นตอน

การปฏิบัติงาน ซึง่เปนวิธกีารเรียนที่เนนผูสอนเปนศนูยกลาง ไมไดเนนใหผูเรียนเปนศูนยกลาง 

นักศึกษากลุมควบคุมนี้แมจะมีคาเฉลี่ยคะแนนหลังการทดลองสูงขึน้กวากอนการทดลอง แตสูงขึน้

เพียงเล็กนอย และความแตกตางระหวางคะแนนกอนและหลังเรียนจงึมีแตกตางกนัอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (p=0.315) 

                   นอกจากนี ้จากการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการใชภาษาทั่วไป หลัง

การทดลองระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคุมโดยภาพรวม พบวา คะแนนเฉลีย่หลังการทดลอง

โดยภาพรวมของนักศกึษากลุมทดลองสงูขึ้นกวานกัศึกษากลุมควบคมุแตแตกตางกันอยางไมมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งไมสอดคลองกับสมมติฐานที่ตั้งไว แตเมื่อพิจารณาจากการ

แบงกลุมระดับคะแนนของนักศึกษาออกเปน 3 ระดับแลว พบวา นักศึกษาในกลุมทดลองสามารถ

พัฒนาตนเองเลื่อนระดับจากระดับออนขึ้นไปอยูในระดบัคอนขางออนไดสวนใหญ ยกเวนเพียง 1 

คนเทานัน้ที่ยังคงอยูในระดับเดิม แตก็มีแนวโนมที่จะพัฒนาขึ้นไดอีกเนือ่งจากนักศกึษาคนนี้ทาํ

คะแนนไดถึง 394 คะแนน เหลืออีกเพียง 6 คะแนนก็จะสามารถเลื่อนขึ้นไปอีกระดับได และ

นักศึกษาที่อยูในระดับคอนขางออน ก็สามารถเลื่อนระดับตัวเองขึ้นไปอยูในระดับปานกลางได

จํานวน 2 คน ในทางตรงกันขาม เมื่อพิจารณาคะแนนทดสอบของกลุมควบคุม พบวา นักศกึษาที่

ทําคะแนนกอนการทดลองไดในชวงระดับคอนขางออนเปลี่ยนแปลงระดับคะแนนมากกวากลุม

ทดลอง กลาวคือ มีทัง้ไดคะแนนอยูในระดบัเดิม จํานวน 12 คน ลดลงจากเดิมลงไปอยูในระดับ

ออนมาก จาํนวน 2 คน และสูงขึ้นกวาระดบัเดิม เพยีง 1คนเทานัน้ และจากการเปรยีบเทยีบ

ผลตางของคะแนนทดสอบความ สามารถในการใชภาษาทั่วไปกอนการทดลอง และหลังการ

ทดลองของนกัศึกษากลุมทดลอง และนกัศึกษากลุมควบคุม (ดูตารางที ่13) พบวา นักศกึษากลุม

ทดลองมีระดบัคะแนนโดยเฉลี่ยสูงขึ้นกวากลุมควบคุม โดยเฉพาะอยางยิ่งนักศกึษาในกลุมทดลอง

มีคะแนนทดสอบหลังการทดลองเพิ่มข้ึนเปนผูประสบความสาํเร็จถงึ 73%  ในขณะที่ นักศึกษาใน

กลุมควบคุมมคีะแนนเพิ่มข้ึนเปนผูประสบความสาํเร็จเพียง 54% นัน่แสดงวานักศกึษาในกลุม

ทดลอง มีพัฒนาการความสามารถในการใชภาษาทั่วไปสูงขึ้นมากกวานักศึกษากลุมควบคุม และ

เปนทีน่าสังเกตวานกัศึกษากลุมทดลองที่เปนนกัศึกษาในระดับออนและคอนขางออน มีชวง

คะแนนเพิ่มข้ึนสูงมากกวากลุมควบคุมมาก  และจากการสัมภาษณนกัศึกษากลุมทดลองทีท่ํา

คะแนนไดสูงขึน้มากที่สุด จํานวน 3 คนแรก พบวานักศกึษาทกุคนชอบเรียนดวยแนวทางการสอน
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แบบใชคําศัพทเปนหลักนี้  เพราะนักศึกษาไดแขงขันกับตนเองในการพยายามทาํแบบฝกให

ถูกตองและไดคะแนนเพิ่มข้ึนในแตละครั้งที่ทาํกิจกรรม  เมื่อไมเขาใจกจ็ะสอบถามจากครูไดทันที 

นอกจากนัน้ นกัศึกษาไดความรูเกี่ยวกับคําศัพทภาษาอังกฤษมากมายกวาที่เรียนในหนงัสือ นั่น

แสดงวานักศกึษาในกลุมทดลอง มพีัฒนาการกระบวนการเรียนรูภาษาดีขึ้นมากกวานักศึกษากลุม

ควบคุม 

                     ในขณะที่ นักศึกษาในกลุมทดลองที่มีคะแนนทดสอบหลงัการทดลองลดลง จํานวน 

4 คน  แตนักศึกษาในกลุมควบคุมมีคะแนนลดลง จํานวนสูงถึง 10 คน ผูวิจัยไดสัมภาษณ

นักศึกษาทั้ง 4 คนพบวานักศึกษาคนที ่19 ไมคอยชอบเรียนภาษาอังกฤษ กลวัภาษาอังกฤษ และ

มักคิดวาตนเองมีพืน้ฐานไมดี ไมเกงภาษาอังกฤษ สวนนกัศึกษาคนที ่20 -22 มักมาสาย ไมคอย

ชอบเรียนภาษาอังกฤษเชนกนั และรูสึกเกร็งเวลาทาํขอสอบในชวงหลงัเรียน ทําใหทาํขอสอบดาน

การฟงไมคอยได จากผลการสัมภาษณอาจกลาวไดวานกัศึกษากลุมทดลองที่ไมมพีฒันาการใน

การเรียนนัน้ อาจมีผลสืบเนือ่งมาจากการไมมีแรงจูงใจในการเรียน และมีทัศนคติที่ไมดีตอการ

เรียนภาษาอังกฤษมาตั้งแตเด็ก ซึ่งเหตุผลเหลานี้ลวนเปนองคประกอบสําคัญสวนหนึ่งที่มีผลตอ

การพัฒนาความสามารถในการเรียนภาษาอังกฤษของนักศึกษา แตอยางไรก็ตาม นกัศึกษาทั้ง 4 

คนนี้กเ็ร่ิมที่จะรูสึกชอบเรียนภาษาอังกฤษมากขึ้นกวาเดมิหลังจากไดเรียนแบบจําลองการเรียนนี้  

                    จากขอมูลดังกลาวขางตน แสดงใหเหน็วานักศกึษากลุมทดลองที่เรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลัก สามารถพฒันาความสามารถในการใชภาษาทั่วไปใหเพิม่ข้ึนได ทัง้นี้เพราะแนว

ทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก เปนกระบวนการเรียนการสอนที่ใหความรูทางภาษาโดยการ

สอนผานคําศพัทอยางเปนระบบ คือมีเนื้อหาที่ครอบคลุมรายละเอยีดเกี่ยวกับคําศพัทที่จะชวยเพิ่ม

ความตระหนกัรูเกี่ยวกับคําศัพทแตละคํา และมีการลําดบัเนื้อหาตามลําดับความยากงาย

ตลอดจนมีเทคนิคการสอนที่สงเสริมใหนกัศึกษาไดใชกระบวนการคิด ตั้งแตการใชสติปญญาของ

ตนเองในการทําความเขาใจในเรื่องที่เรียน และทําแบบฝกแลว นักศึกษาทกุคนสามารถแสดง

ความสามารถ และความคิดเห็นออกมาไดอยางอิสระ โดยครูเปนผูใหความชวยเหลือ แนะนํา และ

ชวยจัดกระบวนการเรียนการสอนในหองเรียน สาํหรับนกัศึกษาที่มีความสามารถในการเรียนต่าํ 

สามารถดูแบบอยางการคิดจากครูผูสอน และเพื่อนๆ ได ซึ่งชวยใหนกัศึกษาไดมีการวางแผน

ควบคุม และประเมินการเรียนของตนเองไดมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  

                  นอกจากนั้น ในงานวิจยันี้มีขอคนพบที่นาสนใจ คือ ในขณะทํากิจกรรมในหองเรียน 

นักศึกษาที่เรียนเกง และทําเสร็จกอน  อาจารยจะใหไปสอนเพื่อนๆ ที่ยงัทาํไมเสร็จ เนื่องจาก การที่

นักศึกษาไดใชความสามารถของตนเองในการอธิบายใหเพื่อนฟงได จะเปนการพฒันาความเขาใจ

ใหสูงถงึขั้นถายทอดความคดิ การเรียบเรยีงคําอธิบายและปรับความเขาใจใหชัดเจนขึ้น สวน
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บทบาทของครูจะตองไมถือตนเองวาเปนผูถายทอดความรูในชัน้เรียน จะตองทาํใหนกัศึกษามี

ความรูสึกวาเปนบรรยากาศแหงการรวมมอืกันคนควา ชวยเหลือซ่ึงกันและกันในการเรียนรู   

อาจารยผูสอนควรจัดบรรยากาศใหนักศึกษาไดเรียนรวมกันอยางมีปฏิสัมพันธกัน ชวยเหลือกนั 

แลกเปลี่ยนความรู และทักษะดานอืน่ๆ ซึง่กันและกนั และที่สําคัญที่สุด คือ นกัศึกษาตองมี

ความรูสึกที่ตองการเรียนภาษาองักฤษ นกัศึกษามีการแขงขันกับตนเอง นักศึกษาจะไดรับความรู

จากเพื่อน โดยครูเปดโอกาสใหนักศกึษาดูแลซึ่งกันและกัน มีครูคอยดูแลอยูหางๆ และจะอธิบาย

เมื่อนักศึกษาตองการความชวยเหลือ 

                    การชวยเหลือและการชี้แนะจากเพื่อนที่มคีวามชาํนาญมากกวาจะทาํใหนักศกึษา

สามารถแกปญหาที่ไมสามารถแกไดดวยตนเองได ประสบการณจากการแกปญหาดังกลาวจะทํา

ใหนักศกึษาเกดิการเรียนรูและสามารถแกปญหานั้นไดโดยลําพงัในเวลาตอมา  

                  นอกจากนั้น เมือ่พิจารณาโดยจําแนกตามความสามารถ 3 ดาน ยงัพบวา 

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปทางดานการอาน ของนกัศึกษากลุมทดลองสงูกวาและแตกตาง

จากกลุมควบคุมอยางมีนยัสําคัญทางสถติิที่ระดับ 0.05 (*p=0.011) ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ

ปทมา อินทรสมบัติ  (Patama Intarasombat, 2002)  ดวงจนัทร สินโพธ (Duangchan  Sinpho, 

1999) และปยะรัตน จนิารตัน (2544) ทีพ่บวาการใชกจิกรรมการเรียนการสอนทีเ่นนคําศัพท หรือ

การพัฒนาคําศัพทมีผลดีตอการพัฒนาความสามารถในการอานภาษาอังกฤษของผูเรียนใหดีข้ึน

กวาเดิม ดังที่ สตรางค คูโลและแทรกเลอร (Strang, Cullough and Taxler,1967) กลาวไววา

ความสามารถในการรูจักคาํ และรูความหมายของคาํ จะชวยใหเขาใจโครงสรางของวลี ประโยค 

ตลอดจนขอความไดดีขึ้นดวย  

                  ฟลมอร (Fillmore, 1977) ไดเสนอวาการสอนเนนที่คํา และโครงสรางภาษาควบคูกนั

ไป จะสามารถสื่อความหมายของภาษาไดเปนอยางดี โดยเฉพาะการอานเพื่อความเขาใจสาระที่

สื่อออกมาจากผูเขียนซึง่ผูอานสามารถตคีวามหมายของสาร  ไดจากรูปภาษาตั้งแตระดับหนวยคํา 

คํา วล ีสํานวน ประโยคจนถงึระดับขอความ ตามความรูทางภาษา ประสบการณทางภาษา  

ความสามารถในการอาน และพื้นความรูทางวัฒนธรรมของผูอานแตละบุคคล 

                  นอกจากนั้น ฟลมอร  (Fillmore,1977) เหน็วาความรูที่จําเปนในกระบวนการเขาใจ

เร่ืองที่อาน ประกอบดวย ความรูทางภาษา เพื่อการตีความหมายที่ส่ือออกมาโดยรูปภาษา และ

โครงสรางของภาษา นักภาษาศาสตรเชื่อวา การเลือกใชรูปภาษา ประเภทของภาษา และ

โครงสรางภาษาตางๆ มีความหมายอยูเบือ้งหลงัขึ้นอยูกับความรูในดานปริบททางวฒันธรรม 

ความรู หรือประสบการณเกีย่วกับโลก และปฏิสัมพันธในสังคม รวมทัง้ความตั้งใจของผูเขียน/ ผูพดู
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หรือผูอาน/ ผูฟง และความรูทางดานวาทวิทยา  เชน ประเภทของตัวบท หรือกลวิธีในการ

เขียน/การพูด โครงสรางของตัวบท 

                  ดงันัน้ จะเหน็ไดวา การที่ผูเรียนคนไทยจะอานขอความทีเ่ปนภาษาอังกฤษไดอยาง

เขาใจนัน้ ผูเรียนจะตองเขาใจ ความหมาย และปริบทในการใชรูปภาษาตลอดจนมคีวามรูทาง

ไวยากรณของคํานัน้ๆ เปนอยางด ี ตรงตามที่เทเลอร (Taylor, 1993)  ไดกลาวไว  ดงันัน้ อาจารย

ผูสอนควรใหความสาํคัญกับกระบวนการสรางมโนทัศนของผูเรียน เพื่อใหผูเรียนมีโลกทัศน และ

โครงสรางความรูในภาษานัน้อยางถกูตอง รวมทั้งตองสรางความเขาใจในวัฒนธรรม และธรรม

เนียมปฏิบัติของผูใชภาษาตางประเทศที่แตกตางไปนัน้ดวยนอกเหนอื ไปจากภาษาแม/ ภาษาที่ 1 

ของตนเอง   

                  ลอเฟอร (Laufer, 1997: 20)  กลาวไววา ความเขาใจในตัวบทอานไมวาจะเปนภาษาที่

หนึง่ หรือภาษาที่สองจะไมสามารถเกิดขึ้นได ถาผูเรียนไมเขาใจความหมายของคําศัพทที่อยูในบท

อานนั้น และเนนใหเหน็วา คําศัพทมีความสําคัญตอความเขาใจในการอานมากกวาองคประกอบ

อ่ืนๆ ในการอานไวดวย ซึง่จะสังเกตไดวา ถึงแมวานกัศกึษากลุมควบคุมที่เรียนแบบปกติจะไดเรียน

เกี่ยวกับเทคนคิในการอานแตก็ไมสามารถทําคะแนนดานการอานไดดข้ึีนและสูงกวานักศึกษากลุม

ทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักที่เนนคําศัพทเปนเครื่องมือในการเรียนรู 

                     สวนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปดานการเขียน ของนักศึกษากลุมทดลอง       

แมจะมีคะแนนเฉลี่ยสงูกวานักศึกษากลุมควบคุมแตไมมีความแตกตางกนัอยางมีนยัสําคัญทาง

สถิติ ทัง้นี้อาจเปนเพราะวา โดยทัว่ไปแลวการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในดานการเขียนจัดเปน

ทักษะที่ซับซอนที่สุด ดงัที ่ ริเวอร (Rivers,1968: 243-244) ไดกลาววา “ การที่ผูเรียนจะมี

ความสามารถในการเขียนภาษาองักฤษไดดีนั้น ผูเรียนตองมีความรูความสามารถ 4 ดาน คือ การ

เขียนตัวอักษรในภาษา วธิีสะกดคําตามระเบียบแบบแผนภาษา การใชโครงสรางทางภาษาเพื่อให

ผูอานเขาใจ และวิธีเลือกคําศัพท หรือกลุมคําเพื่อแสดงความคิดเหน็ของผูเขียนอยางเหมาะสม 

แลวจึงนําความสามารถเหลานัน้มารวมกนัเพื่อเขยีนออกมาใหไดตามที่ผูเขียนตองการ ”                  

                    จากที่กลาวมา จะเห็นไดวา การเขียนจึงเปนกระบวนการที่ผูเขียนตองถายทอด

ความคิด ความรูของตนออกมาใหผูอ่ืนเขาใจไดตรงตามความตัง้ใจ ดังนัน้ ผูเขียนตองมีความรู

ความสามารถในการใชคําศพัท ไวยากรณ และการใชถอยคํา สํานวนไดอยางถกูตองและ

สละสลวย ซึ่งตองใชเวลาในการพัฒนาเปนป แตในการวิจัยครั้งนี้ใชเวลาเพยีง 1 ภาคการศึกษา

เทานัน้  ดงันัน้ ถานักศึกษากลุมทดลองไดเรียนการใชคําศัพทอยางเขมขน ในระยะยาว ก็อาจจะ

ทําใหพัฒนาการเขียนไดดี เชนการใชคําและสํานวนทีห่ลากหลาย การใชคําปรากฏรวมที่ถกูตอง 

เปนตน  
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                    สวนความสามารถในการใชภาษาทั่วไปดานการฟง ของนักศกึษากลุมทดลอง

กับนักศกึษากลุมควบคุมก็แตกตางกนัอยางไมมนีัยสาํคัญทางสถิติดวยเชนกัน ทัง้นีอ้าจเปน

เพราะวาเนื้อหาในแบบฝกดานการฟง การออกเสียง แยกเสียงพยัญชนะ สระ การลงเสียงหนักและ

ทํานองเสยีง แตมีกิจกรรมที่ใหฝกฟงบทสนทนาและการฟงคําบรรยายนอยเกนิไป และไมไดเปน

กิจกรรมที่ฝกใหนกัศึกษาสรุปเรื่องและใจความสาํคัญ  ตีความประโยคที่ฟง แตในแบบทดสอบ 

CU-TEP เปนการวัดความเขาใจจากากรฟงขอความหรอืเร่ืองราวแลวตอบคําถามตามขอความที่

ฟง                   
                   6.2.2    ความสามารถในการใชคําศัพทหลังการทดลองของนกัศึกษากลุมที่
เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก และนกัศึกษากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก   
 
                    จากการเปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ยความสามารถในการใชคําศัพท กอนและหลงัการ

ทดลองโดยรวมและแยกตามประเภทของความสามารถในการใชคําศพัททั้ง 5 ดาน ภายในกลุม

ของนักศึกษากลุมทดลอง พบวา คะแนนเฉลี่ยหลงัการทดลองของนกัศึกษากลุมทดลองสูงขึ้นและ

แตกตางจากคะแนนเฉลีย่กอนการทดลอง อยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ 0.05  (*p=0.000)  

ในขณะที่คะแนนเฉลีย่หลงัการทดลองของนักศึกษากลุมควบคุมสูงขึ้น แตความแตกตางของ

คะแนนเฉลีย่กอนการทดลองไมมีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดบั 0.05 รวมทัง้คะแนนเฉลี่ยหลังการ

ทดลองระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคมุโดยรวม ก็พบวาคะแนนเฉลี่ยหลงัการทดลองของ

นักศึกษากลุมทดลองสูงขึน้และแตกตางจากคะแนนเฉลีย่ของนกัศึกษากลุมควบคมุอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 ซึ่งสอดคลองกับสมมติฐานการวิจยั  

                    จากขอมูลดังกลาวขางตน แสดงใหเหน็วานักศกึษากลุมทดลองที่เรียนแบบใช

คําศัพทเปนหลัก สามารถพฒันาความสามารถในการใชคําศัพทใหเพิม่ข้ึนไดเชนเดยีวกับการ

พัฒนาความสามารถในการใชภาษาทั่วไป  ทัง้นี้เพราะแนวทางการเรียนแบบใชคําศพัทเปนหลัก 

เปนกระบวนการเรียนการสอนที่สงเสริมใหนักศึกษามีปฏิสัมพันธกับบทเรียน ผูสอน และกับตัว

นักศึกษาเอง ทําใหบรรยากาศการเรียนเตม็ไปดวยความสนุกสนาน ประกอบกับความเขาใจที่เกดิ

ขึ้นกับการทํากิจกรรมเปนประการสําคัญ การเรียนที่มกีารนําความหมาย และไวยากรณเขามา

รวมกันกับการใชภาษาเพื่อการสื่อสารควบคูกันไป  กลาวคือ มีการเรียนรูภาษาอังกฤษผาน

คําศัพทโดยไดรับความรูเกี่ยวกับคําศพัททัง้ในดานปริบทและสถานการณที่ใชภาษา ความหมาย 

โครงสรางทางไวยากรณ การออกเสียง และตัวสะกดพรอมกันไป มิลเลอร  (Miller, 1976: 62-63) 

นักศึกษาไดเรียนรูความหมายของคํา และไวยากรณของคํา และไวยากรณของตัวบทควบคูกนัไป

ดวย ซึง่เปนแนวทางทีเ่นนเรื่องการเชื่อมความหมาย และความคิด ควบคูไปกับรูปภาษา และ
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สถานการณในการใชภาษาโดยเฉพาะโดยเฉพาะภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาสายเฉพาะ

ทาง (English for Specific Purpose) ที่ตองเรียนรูศัพทเทคนิคตางภาษา และตางวฒันธรรมอยาง

ลึกซึ้งไมใชเพยีงแคคําศัพทในระดับพืน้ฐานเทานัน้ นอกเหนือไปจากการเรียนรูโครงสรางภาษา 

และการออกเสียง จะเห็นวาแนวความคิดการศึกษาการจําแนกประเภท อาจมีสวนชวยให

นักศึกษาไดเขาใจในภาษาองักฤษเพิม่มากขึ้นทัง้ในดานแบบจําลองความคิด และโครงสรางของ

ภาษาที่สามารถสื่อสาระของผูเขียน หรือผูใชไดในเวลาเดียวกนั  นอกจากนี้ อาจารยผูสอนควร

ตระหนักวารูปภาษา และโครงสรางของภาษาควรเรียนรูในระดับปริบท ทั้งในระดับปริบทการ

ปรากฏที่จาํกดั รวมทัง้ ปริบททางวัจนปฏิบัติศาสตร  สังคม และวัฒนธรรม ควบคูกนัไปดวย 

เนื่องจากในปจจุบัน โลกของเราเปนโลกแหงเทคโนโลยขีาวสาร การตดิตอกับชาวตางประเทศเปน

เร่ืองที่มีความจําเปนมาก ดงันัน้ การเรียนรูภาษาตางประเทศจงึเปนสิง่จําเปนอยางยิ่งกับนักศึกษา

ไทย  

                     นอกจากนัน้ ในการทําแบบฝกผานคาํศัพทในปริบทตางๆ นักศึกษามโีอกาสไดฝก

ความสามารถตามขั้นตอนเริม่จากในระดับที่งายไปหายาก ซึ่งงายตอการเรียนรู และดีกวาตํารา

เรียนที่ใชอยูเดมิรวมทัง้ตําราเรียนทีม่ีจําหนายตามทองตลาดที่เนนการเรียนการสอนเปนหวัขอเร่ือง

และการฝกทักษะการอาน การฟง การพูดและการเขียนโดยมีคําศัพทและไวยากรณสอดแทรกตาม

เนื้อเร่ือง แตในการทําแบบฝกผานคาํศัพทโดยใชคอมพิวเตอรนัน้ จะชวยใหนกัศกึษามีปฏิสัมพันธ

ดวยตนเองตามลําพงั ทําใหนักศึกษากลาคิด กลาตอบมากขึ้น ซึง่จะกอใหเกิดประสิทธิภาพ

ทางการเรียนที่ดีกวาการเรียนในหองเรียนปกติ เพราะทําใหนกัศึกษาเกิดความพงึพอใจ มีความ

มั่นใจ และมีความพรอม ซึง่สอดคลองกับงานวิจยัของ ศุภดา เข็มทอง (2546) ที่พบวาการนาํ

คอมพิวเตอรมาใชในการฝกฝนภาษาทัง้ดานไวยากรณ ความเขาใจในการอาน และคําศัพท จะ

ชวยกระตุนใหนักศึกษามีผลการเรียนที่ดีข้ึน และพัฒนาความสามารถตามศักยภาพของแตละ

บุคคลได  เนื่องจากเมื่อทาํแบบฝกแตละบทเสร็จ นักศึกษาจะไดรับการเฉลยคําตอบในทนัท ีมีการ

ใหคะแนน ซึง่มีลักษณะคลายขอสอบ ทําใหนักศกึษามโีอกาสทําคะแนนของแบบฝกแตละบทได

หลายครัง้จนกวาจะพอใจ หรือมากกวาครัง้แรกทีท่ํา นอกจากนี้ ในการทําแบบฝกบางบท ผูสอน

จะอธิบายแนวคิด หรือทฤษฎีกอนการทําแบบฝกควบคูกันไปดวย พรอมทั้งเฉลยคําตอบที่ถูกตอง

รวมทัง้อธิบายเหตุผล ทําใหนักศึกษาสามารถปรับปรุงแกไขขอผิดพลาดในการทําแบบฝกแตละ

คร้ัง เปนการใหขอมูลยอนกลับในทนัททีนัใด ทําใหนกัศึกษากระตือรือรนในการเรียนเพื่อที่จะ

พัฒนาตนเอง นักศึกษาบางคนสามารถจดัทําสมุดบนัทกึคําศัพทของตนเองไดเปนอยางด ีและ

สามารถเก็บรายละเอยีดความรูเกี่ยวกับคําศัพทที่เรียนไดอยางครบถวนจนคาดไมถึง ซึ่งสงผลให

นักศึกษากลุมนี้ทาํคะแนนไดสูงขึ้นอยางมากตรงตามแนวคิดของ วกีอสกี้ (Vygotsky, 1985) 
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ทฤษฎีการกํากับตนเอง (monitor theory) ของคราเชน และการใชกลวิธีทางอภิปริชานหรือ     

อภิปญญา ซึ่งสอดคลองกับงานวิจยัของ เชง ดอรนเยล และชมิต (Tseng, Dornyel, and Schmitt, 

2006)  ทีน่าํเสนอแนวทางการเรียนคาํศพัทโดยใชเกณฑประเมนิการกํากับตนเอง (self-

regulation)  ของผูเรียน ซึ่งพบวาผูเรียนทีม่ีความสามารถในการกํากับตนเองได จะเปนผูทีม่ี

ประสิทธิภาพ ใฝหาความรู มีความเขาใจ และสามารถถายโอนความรูและทักษะใหมๆ ได

ตลอดเวลา ทาํใหเรียนรูภาษาไดงายมากกวา และมีความสามารถทางภาษาสูงกวาผูเรียนที่ไมมี

ความรูนี ้ 

                       เมื่อพิจารณาคะแนนความสามารถในการใชคําศัพทกอนและหลงัการทดลอง

ภายในกลุมควบคุมแยกตามประเภทของความสามารถในการใชคําศพัท 5 ดาน มีอยู 2 ดานที่

แตกตางกนัอยางมีนยัสําคญัทางสถิติ คอื ดานระบบเสียงและระบบความหมาย ซึง่ผลที่ไดนี้อาจ

เกิดจากกิจกรรมในการเรียนการสอนดานระบบเสียงของกลุมควบคุมทีเ่นนการฟงขอความ บท

สนทนาสัน้ๆ  จากอาจารยผูสอนอานออกเสียงใหฟงและบางบทเรียนกฟ็งเทปที่อาจารยเปดใหฟง 

ทําใหนกัศึกษาไดฝกฟงโดยมีอาจารยคอยควบคุมดูแล จงึทาํใหมพีัฒนาการที่ดีขึ้น สวนดานระบบ

ความหมายกจิกรรมการเรียนการสอนในแบบเรียนจะมีแบบฝกหัดมอบหมายใหนักศกึษาคนควา

ความหมายและคําจํากัดความของคําศพัทจากหองสมดุนอกเวลาเรยีน ทาํใหนักศกึษาไดมีโอกาส

คนควาดวยตนเองเพิ่มเติมจากที่อาจารยสอนในหองเรยีน 

                       เมื่อพิจารณาความสามารถในการใชคําศัพท โดยจําแนกประเภทตาม

ความสามารถในการใชคําศพัท 5 ดานระหวางกลุมทดลองกับกลุมควบคุม มีขอคนพบที่นาสนใจ 

คือ ความสามารถในการใชคําศัพท 3 ดาน ไดแกระบบวิทยาหนวยคาํ และวากยสมัพันธ ระบบ

ความหมาย  และระบบวัจนปฏิบัติศาสตร  ของนกัศึกษาทัง้สองกลุมนั้น มีความแตกตางกนัอยาง

มีนัยสาํคัญทางสถติิที่ระดับ 0.05 ทั้งนี้อาจเปนเพราะแนวทางการเรียนนี้มุงเนนความรูดาน

คําศัพท ที่ใหความรูคําศพัทและไวยากรณควบคูกันไป รวมทัง้ความรูดานความสัมพนัธทาง

เครือขายความหมาย การหาความหมายของคําศัพทโดยใชคําวิภัติ ปจจัย หรือประโยคและ

ขอความที่อยูใกลเคียง นกัศึกษารูจักแยกแยะความหมายของคําที่อยูในปริบทตางๆ ไดเพราะ

นักศึกษามีความตระหนักรูเกี่ยวกับรูปภาษาวาคําที่มีรูปเดียวกนัอาจมีหนาที่และความหมาย

แตกตางกนัไดเมื่ออยูในปริบทที่แตกตางกนั ซึง่การที่ครูใชวิธีสอนโดยแปลความหมายและให

นักศึกษาทองจํานัน้ นักศึกษาจะสามารถจําไดเพียงชั่วคราวเทานัน้ ดังนัน้จึงควรสอนใหนักศึกษา

สังเกตคําศพัทและเขาใจความหมายของคาํไดดวยตนเอง แตในขณะเดียวกนั ความสามารถใน

การใชคําศัพท 2 ดาน คือ ระบบการสะกด และระบบเสียง   ความแตกตางกนัไมมนียัสําคัญทาง

สถิติ ซึ่งผูวิจัยสังเกตเห็นวาสวนใหญนักศกึษามกัจะจดจําคําที่มีรูปภาษากับความหมายเดียวไดดี 
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โดยเฉพาะถาเปนแบบฝกที่มรูีปภาพประกอบคําศัพทไวดวย แตมักมปีญหาสับสนกับคําทีม่ี

หลายความหมาย (polysemy) คําพองรูป (homograph) และคําพองเสียง (homophone)  ดังนั้น

นักศึกษาจงึทาํคะแนนในเรือ่งเหลานี้ไมคอยได ซึ่งสอดคลองกับผลงานวิจัยทางจิตวิทยาของ       

เฮนนิง (Henning, 1973) ทีศ่ึกษา เร่ือง “Remembering foreign language vocabulary: 

acoustic and semantic parameters) พบวาในการศึกษาดานความจําระยะสัน้ของผูเรียน 

(short-term memory) ผูเรียนที่มีความสามารถในการใชภาษาทั่วไปในระดับตํ่ามักจะใหความ

สนใจและระลกึรูคําในดานความสัมพนัธระหวางรูปภาษา/ตัวสะกดและเสียงที่คลายกันมากกวา

ความหมายทีค่ลายคลึงกนั ในขณะที่ผูเรียนที่มีความสามารถในการใชภาษาทั่วไปในระดับสูง

มักจะใหความสนใจและระลกึรูคําในดานความหมายมากกวา ดังนัน้ ถาตองการใหผูเรียนพฒันา

ความสามารถในเรื่องเหลานีใ้หเพิ่มมากขึ้น ผูสอนควรเนนย้ําเรื่องตัวสะกด เสียงและความหมาย

ควบคูกันไปใหกับผูเรียนดวย โดยเฉพาะอยางยิ่งกับผูเรียนในระดับประถมศึกษา ควรเนนความรู

ดานนี้กอนที่จะใหความรูเกีย่วกับการใชภาษาในชีวิตประจําวนัแบบทีส่อนอยูในปจจุบัน เนื่องจาก

ผูวิจัยเห็นวาความหมายเปนหัวใจและสิง่ทีส่ําคัญที่สุดในคลังคําของผูเรียน ซึง่ตองอาศัย

ระยะเวลาในการฝกฝนอยางมากทีเดียว    

                   อยางไรก็ตาม ผูวิจัยพบวา คาเฉลี่ยของคะแนนทดสอบของนักศกึษากลุมทดลอง 

ยังคงสงูกวานกัศึกษากลุมควบคุม นั่นแสดงวากลุมทดลองที่เรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกัมี

แนวโนมที่จะมีคะแนน หรือความสามารถในการใชคําศพัทดานระบบการสะกด และระบบเสียง

เพิ่มข้ึนมากกวากลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  อาจเนื่องจากผูเรียนแบบใชคําศัพทเปน

หลักเปนผูเรียนที่ไดรับการฝกฝนใหรูวิธีสังเกตรูปภาษา และลักษณะทางภาษาศาสตรของคําศัพท 

ทําใหสามารถแยกแยะความแตกตางระหวางคําศัพทและประมวลผลความรูทางภาษาไดดีกวา

กลุมที่เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก  อยางไรก็ดี ขอคนพบดงักลาวเปนเพยีงขอคนพบเบื้องตน

จากการศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่นาํไปทดลองในระยะเวลาสัน้ๆ เทานั้น ผูวิจยัเหน็วาความรู

เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาองักฤษยงัมีอีกมากมายที่เรายังไมรู และรอคอยใหมีการศึกษา

คนควาวิจัยกนัตอไปในอนาคต     
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6.3  ขอจํากดัในงานวิจัย 

                    การวิจัยในครัง้นี ้มีขอจํากัดดังตอไปนี้ 

                      6.3.1  ปญหาดานนักศึกษา  

                         เนื่องจากในการวิจัยครั้งนี.้ใชคอมพิวเตอรในการเรียนการสอนกับกลุมทดลอง 

แตนักศึกษาสวนใหญเปนเพศหญิงไมคอยมีทักษะในการใชอุปกรณคอมพิวเตอรในชวงเริ่มตนการ

ทดลองจงึมีปญหาติดขัด  แตเมื่อไดรับการฝกฝนไประยะหนึ่ง นักศกึษาก็มีความเชีย่วชาญเพิ่ม

มากขึ้น  

                         นอกจากนัน้ นักศึกษาบางคนมีปญหาสุขภาพ มกัจะขาดเรียนบอย เวลาเรียนไม

พอ นักศึกษาบางคนก็ขาดสอบและคะแนนไมถึงเกณฑตองลาออกกลางภาคเรียน  ผูวิจัยจึงตอง

ตัดนักศึกษาทีม่ีปญหาออกไปจากการเก็บขอมูลทําใหจํานวนนกัศึกษาไมถึง 30 คนทัง้สองกลุม

ตัวอยาง 

                   6.3.2  ปญหาดานเทคนิค  เนือ่งจากเครื่องคอมพิวเตอรในหองปฏิบัติการทางภาษา

ของมหาวทิยาลัยเปนคอมพวิเตอรรุนเกา Window 98 มีความสามารถต่ํา ใชการไมไดหลายเครื่อง

และเสียบอย ทําใหบางครั้งนักศึกษาไมมีเครื่องคอมพิวเตอรใช ตองไปใชกับเพื่อน ทาํใหนักศึกษา

เกิดความเบื่อหนาย ไมอยากเรียน  ดังนัน้ความพรอมหรือประสิทธิภาพของอุปกรณการเรียนการ

สอนจึงเปนปจจัยหนึ่งที่สําคญัตอการเรียนการสอน 

 

6.4  ขอเสนอแนะ 

                        จากผลการวิจัย เร่ือง“ผลของการใชแนวทางการเรียนภาษาอังกฤษเปน

ภาษาตางประเทศแบบใชคําศัพทเปนหลกัตอความสามารถในการใชภาษาทั่วไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัทของผูเรียน“ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะดงันี ้ 

                        6.4.1 ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจยันี้ไปใช 

                          จากผลการวิจัยทีพ่บวาแนวทางการเรียนแบบใชคําศพัทเปนหลักสามารถพัฒนา

ความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปโดยเฉพาะดานการอานและความสามารถในการใชคําศัพท

ของนักศึกษากลุมทดลองไดนั้น  ผูวจิัยมขีอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยนี้ไปใช ดงันี ้                                          
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                          6.4.1.1   ผูบริหาร อาจารยและผูที่มหีนาทีเ่กี่ยวของกับการจัดการศึกษา 

ควรสนับสนนุสงเสริมใหมกีารนําแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักที่พัฒนาขึ้นนี้มาใช

จัดการเรียนการสอนดานการอานในสถาบนัการศึกษาตางๆ โดยเฉพาะระดับประถมศึกษา 

สถาบนัการศกึษาสายวิชาชพี และระดับอุดมศึกษา 

                           6.4.1.2   การจัดกิจกรรมในแตละขั้นตอนของแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพท

เปนหลกันี ้อาจารยสามารถเลือกใชวิธีสอนและเทคนิคการสอนไดอยางหลากหลาย โดยพจิารณา

ใหเหมาะสมกบัแนวทางการเรียนแบบใชคาํศัพทเปนหลกั 

                            6.4.1.3   การจัดกิจกรรมตามแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกันี ้เนน

การนาํเทคโนโลยีคอมพิวเตอรเขามาใชผสมผสานกับการสอนในชัน้เรียน เพื่อเปนการสงเสริมการ

เรียนรูแบบอิสระซึ่งเปนสิ่งจาํเปนอยางยิง่สําหรับสังคมยุคสารสนเทศหรือสังคมฐานความรูใน

ปจจุบัน 

                             6.4.1.4  การจัดกิจกรรมตามแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกันี ้เนน

การเรียนแบบรวมมือ การใหนกัศึกษามีสวนรวมในการเรียน สงัเกตและลงมือปฏิบัตกิิจกรรมดวย

ตนเอง อาจารยทีน่ําแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกันี้ไปใชตองเขาใจและตระหนกัถงึ

บทบาทของตนเองซึง่เปลี่ยนจากการเปนผูกํากับควบคุมมาเปนผูใหความชวยเหลือและอํานวย

ความสะดวกในการเรียนรูของนักศกึษา 

                         6.4.2  ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป 

                                   ผลการวิจัยครั้งนี้ มีประเด็นที่นาจะศึกษาคนควาตอไป ดังนี้  

                        6.4.2.1   ควรมีการศึกษาวิจัยเชงิคุณภาพเกี่ยวกับปจจัยในดานทัศนคติ แรงจูงใจ 

อาจารยผูสอน และสื่อการสอน ที่มีผลตอการพัฒนาความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปและ

ความสามารถในการใชคําศพัท เนื่องจากผูวิจัยไดสัมภาษณสอบถามความคิดเหน็ของนักศกึษา

ทั้งสองกลุมแลว พบวา นักศึกษากลุมทดลองจะมทีัศนคติที่ดีตอการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั

โดยเหตุผลวาการเรยีนภาษาอังกฤษจากแนวทางการสอนแบบใหมที่ใชคําศัพทเปนหลัก เปนการ

สอนทีก่ระตุนใหนักศกึษาใชความสามารถ และการตัดสนิใจดวยตนเองในการคนควาหาความรู  

อยางไรก็ตาม มีนักศึกษาบางคนก็ไดแสดงความคิดเหน็ไววา ไมชอบเรยีนภาษาอังกฤษ หรือกลัว

การเรียนภาษาอังกฤษ แตกรู็สึกชอบเรียนขึ้นเมื่อเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลกั ในขณะที่ นักศึกษา

กลุมควบคุมสวนใหญมีทัศนคติในเชิงลบตอกจิกรรมการเรียนการสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก 
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เนื่องจากนักศกึษาไมมีแรงจงูใจในการเรียน แตนกัศึกษากลุมควบคมุก็มีทัศนคติที่ดตีอการ

เรียนแบบไมใชคําศัพทเปนหลักดวย เนื่องจากชอบการสอนของอาจารย  

                   6.4.2.2   ควรทําการวิจัยเกี่ยวกับการฟงและการพูดเพิม่เติมจากการวิจัยครั้งนี้

เนื่องจากกิจกรรมดานการฟงและการพูดในแบบจําลองการเรียนนี้มนีอยเกินไป รวมทั้งผลการวิจยั

ก็ไมพบการพฒันาความสามารถในดานนีข้องกลุมทดลอง ซึง่ความสามารถดานการฟงและการ

พูดเปนความสามารถที่จาํเปนอยางยิง่ตอนักศึกษาไทยในปจจุบนั 

                        6.4.2.3   ควรนําแนวทางการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลักไปทาํการวิจัยเชงิ

ทดลองเพื่อศึกษาเปรียบเทียบความสามารถในการใชภาษาทัว่ไปและความสามารถในการใช

คําศัพท โดยใชเนื้อหาคําศพัททางวิชาการหรือคําศัพทพืน้ฐาน ทั้งนี้เพือ่ขยายผลตอจากการวิจยั

คร้ังนี ้

                        6.4.2.4   ควรมีการศึกษาวิจัยเรื่องเดยีวกันนี ้ในระยะเวลาที่ยาวนานกวานี้ อาจ

เปนการศึกษาวิจัยแบบติดตามผลระยะยาวเพื่อดูพัฒนาการความสามารถของนกัศึกษา โดยมี

ระยะเวลาการเก็บขอมูลประมาณ 1 ปการศึกษาขึ้นไป 

                        6.4.2.5  ควรมีการศึกษาผลของการใชแนวทางการเรียนแบบใชคําศพัทเปนหลัก

กับนักเรียนในระดับชั้นประถมศึกษา และมัธยมศึกษาดวย 
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ภาคผนวก  ข 

EVALUATION FORM OF CONTENT VALIDITY 
Directions:  Please mark � in the box which represents your rating and write your 

comments in the space provided.  

                             1 =    valid                         0  =  not sure            -1  =  invalid 

Learning models    :   _________________________                  Time: ______________ 

Topic                      :   _________________________________________________________ 

Objectives              :  __________________________________________________________                             

                                   
 Checklists 

 
1 0 1 Comments 

1 Relevant Objectives     

 

2 Content Relevance to objectives     

 

3

    

Accuracy of information     

 

4 Quantity of content     

 

5

   

 Sequences of tasks     

 

6 Duration of  tasks     

 

7 Clear commands     

 

8 Likely to maintain interest     

 

9 Content relevance to learners’ level     

 

Evaluator:  ________________________________              
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ภาคผนวก  ค 

เนื้อหาแผนการสอนโดยวิธีสอนแบบไมใชคําศัพทเปนหลัก 
 
สัปดาห คาบ รายการ หมายเหตุ 

1 1-3 Unit 1.  Reading Strategies 

Lesson  1.1  Recognizing reading purposes and techniques  
Objectives : 
1.1  Recognize reading purposes and techniques  

 1.1.1 State definition, purpose and method of each reading technique : 

skimming, scanning, intensive reading 

  1.1.2  Supply the purpose for each reading activity/situation 

  1.1.3  Choose a suitable technique for the purpose  

 

3 

2 1-3 Unit 1.  Reading Strategies  

Lesson 1.2  Reading for main ideas  
 Objectives : 
1.2  Read for main ideas  

  1.2.1  Grasp textual relation (identify referent terms, linking words) 

  1.2.2  State topics 

  1.2.3  Explain how to find main ideas 

  1.2.4  Differentiate main ideas from supporting details 

3 

3 1-3 Unit 1.  Reading Strategies  

Lesson 1.3  Reading for specific information 
 Objectives : 
1.3  Read for specific information 

   1.3.1  Identify specific information in a non-linear text 

   1.3.2  Answer questions requiring specific information from linear texts 

3 

4-5 1-3 Unit 1.  Reading Strategies  

Lesson 1.4  Reading for detailed information 

 Objectives : 
1.4  Read for detailed information 

  1.4.1  Guess meaning of a word from word analysis/ context clues 

  1.4.2  Divide information in complicated sentence into sense groups 

  1.4.3 Answer questions requiring understanding of the texts assigned in 

detail 

  1.4.4  Translate a part of a text on food and nutrition assigned into Thai 

6 
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สัปดาห คาบ รายการ หมายเหตุ 

6 1-3 Unit 2.  Definition and Classification 

Lesson 2.1  Recognizing definition 

 Objectives : 
 2.1  Recognize definition  

   2.1.1  State the expressions used in defining 

   2.1.2  Identify statements giving definition 

   2.1.3  define terms assigned 

   2.1.4  Answer questions concerning definition 

 

3 

7 1-3 Unit 2.  Definition and Classification  

Lesson 2.2  Recognizing classification 
Objectives : 
2.2  Recognize classification 

   2.2.1  Identify expressions used in classifying 

   2.2.2  transfer information from texts to diagrams 

   2.2.3  classify things using information from diagrams 

 

3 

8 1-3 Unit 3.  Comparison 

Lesson 3.1  Recognizing similarities and differences 
 Objectives : 
3.1  Recognize similarities and differences 

    3.1.1 Identify expressions showing similarities and differences  

    3.1.2 Supply suitable expressions indicating similarities / differences 

    3.1.3  Distinguish similarities from differences  

 

 

3 

9 1-3 Unit 3.  Comparison 

Lesson 3.2  Describing similarities / differences 
Objectives : 
3.2  Describe similarities / differences  

    3.2.1  Describe similarities 

    3.2.2  Describe differences 

 

3 
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สัปดาห คาบ รายการ หมายเหตุ 

10 1-3 Unit 4.  Cause and Effect 

Lesson 4.1  Recognizing cause and effect 
Objectives : 
4.1  Recognize cause and effect 

   4.1.1  Match cause with effect and how to solve the problem 

   4.1.2  supply a suitable expression describing cause/effect 

  4.1.3  differentiate cause from effect 

 

 

3 

11 1-3 Unit 4.  Cause and Effect 

Lesson 4.2 Applying cause /effect recognition in problem-solving 
 Objectives : 
4.2  Apply cause /effect recognition in problem-solving 

   4.2.1 Identify the causes 

   4.2.2. Predict the results 

   4.2.3  Suggest ways to solve the problems 

 

3 

12 1-3 Unit 5.  Instructions 

Lesson 5.1 Expressions used  in instructions 

 Objectives : 
5.1 Recognize Expressions used  in instructions 

5.1.1 Identify structures and sequence markers 

5.1.2  Supply the correct form of verbs and suitable sequence  markers  

 

 

3 

13 1-3 Unit 5.  Instructions 

Lesson 5.2  Following and giving instructions 
Objectives : 
5.2 Follow and give instructions 

5.2.1 Sequence the instructions (using pictures as a guide) 

5.2.2 State what is done in the instructions provided  

5.2.3 Write instructions 

5.2.4 Describe steps in doing  /  making something 

 

3 
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สัปดาห คาบ รายการ หมายเหตุ 

14 1-3 Unit 6.  Process Description  

Lesson 2.1  Expressions used in describing a process 
Objectives : 
6.1 Understand the expressions used in describing a process  

6.1.1 Identify verb form, sequence markers and linking words used in 

describing a process 

6.1.2 Supply the correct form of verbs (passive form) and suitable   

Sequence markers  

 

3 

15 1-3 Unit 6.  Process Description  

Lesson 2.1  Describing a process 
Objectives : 
6.2 Describe a process 

6.2.1 Transfer information from texts assigned to diagrams (showing 

steps in a process) 

6.2.2 Write / present processes  using information from the diagrams 

provided  

6.2.3   Describe a process for developing a food product  

3 
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ภาคผนวก  ง 

เนื้อหาแบบจําลองการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก 
 

 

 

 

   

     lexical 
     abilities 

Level of  difficulty  
(Level  1) 

 

Level of  difficulty  
 (Level 2) 

 

Level of difficulty            
(Level 3) 

 

1. Orthography 1.1 Spelling   1.2  Homographs 1.3  Polysemy 

Objectives :  
 
 
 

 -  To encourage learners to 

recognize  the spelling of 

words which have one  form 

or spelling and one meaning 

-  To encourage learners to 

focus on the words which have 

the same  spelling or form but 

different unrelated  meanings 

 - To enable learners to 

distinguish  the words which 

have the same spelling or form 

and several related meanings  

from context 

     

2. Phonology 2.1 Syllable Structure 2.2   Homophones 

2.3  Stress and Intonation 

Patterns 

Objectives : 
 
 

 - To enable learners to 

recognize the sound and 

rhythm of English words 

 -To enable learners to focus 

on the  words having the same 

pronunciation but different 

 - To sensitise learners to some 

regularities in English word 

stress and intonation 

    

 spellings or forms and 

different meanings  

    

3. Morphology & 
Syntax    
Objectives : 

3.1   Parts of Speech and 

Word Formation  

 

- To help learners to see the   

3.2  Word Creation and  

 Noun and Classification 

 

 - To encourage learners'   

3.3  Sentence Structure 

 

 

- To enable learners to identify  

 

a word and its functions  

 

creativity with known 

vocabulary   

 the subject and  predicate part   

of the  sentence   

 

- To raise learners 

awareness of the meaning of 

some common suffixes and 

prefixes 

 

 

- To suggest suitable 

classifiers for different types of 

nouns 

  

 

 

- To  increase learners' 

understanding  of sentence 

patterns 
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Lexical 

   Abilities 
 

Level of  difficulty   
(Level  1) 

 

Level of  difficulty    
(Level 2) 

 

Level of difficulty   
(Level 3) 

 

4.Semantics 

4.1 Hyponymy 

 

4.2  Synonyms and Antonyms  

 

4.3 Semantic Gap  Across 

Languages  and Metaphor 

 Objectives : 
 

 - To help learners develop the  

ability to categorise 

 - To enable learners to 

understand the definition of 

- To raise cultural awareness 

in respect of differences in       

  

- To identify superordinates, 

basic words and subordinates 

from given word groups 

Words 

- To encourage learners to 

distinguish the same  and 

expressing the same overall 

idea and of the role of 

translation                                 

( mother tongue equivalence )   

   

 opposite meaning of the given 

words 

 

-To familiarise learners  with 

the metaphorical meaning of 

common expressions 

5.Pragmatics 
(Language in 
Context)  
 Objectives : 
 

5.1 Words in Context and 

Collocation 

 

5.2 Speech Act and Deixis 

 

 

5.3 Procedural  Text  and 

Transition Words 

 

 

 - To give practice in using 

context to guess the meaning 

of unknown lexical items 

 - To enhance learners to 

distinguish sentence types 

and their meanings (speech 

act ) 

 -  To enable learners to be 

aware of genre  types (recipe, 

instruction and process 

description ) 

  

 

 

 

- To help learners notice words  

their collocation 

 

-  To increase learners' 

understanding of referent 

items and their linking 

-  To help learners develop 

their abilities to use various 

types of transition words  or 

connectors 
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ภาคผนวก จ                         รายการคําศัพท 
 

1 food 41 cooking 81 form 121 best 

2 use 42 pie 82 temperature 122 classify 

3 fat 43 Find 83 call 123 complete 

4 can 44 Have 84 dry 124 cream 

5 milk 45 instructions 85 liquid 125 Good 

6 water 46 Time 86 write 126 Grow 

7 vitamins 47 effect 87 important 127 correct 

8 cheese 48 First 88 like 128 difference 

9 flour 49 Egg 89 listening 129 Dish 

10 cause 50 many 90 table 130 explaining 

11 read 51 meaning 91 chicken 131 Hard 

12 cakes 52 meat 92 contains 132 Long 

13 get 53 process 93 describing 133 understanding 

14 identify 54 protein 94 Take 134 waiter 

15 potatoes 55 butter 95 add 135 pigs 

16 supply 56 bacteria 96 Part 136 yeast 

17 cereals 57 definition 97 Result 137 Flavor 

18 hand 58 Do 98 Rice 138 Give 

19 herbs 59 made 99 Basic 139 Half 

20 look 60 More 100 Batter 140 materials 

21 oven 61 sugar 101 Chef 141 nutrition 

22 present 62 Main 102 colour 142 Shop 

23 put 63 small 103 common 143 spices 

24 rich 64 specific 104 Cows 144 Types 

25 soft 65 Was 105 Crust 145 vegetables 

26 win 66 Order 106 Grain 146 wheat 

27 blend 67 serve 107 High 147 adapt 

28 body 68 similarities 108 Place 148 Know 

29 carbohydrate 69 volatile 109 possible 149 sink 

30 energy 70 working 110 Press 150 match 

31 glass 71 beans 111 Salt 151 Meal 

32 heat 72 Beef 112 soybean 152 measure 

33 ingredients 73 check 113 Thick 153 melt 

34 mixture 74 Fast 114 Want 154 Oil 

35 new 75 Faults 115 Yam 155 quality 

36 fresh 76 Fish 116 animal 156 reason 

37 ground 77 include 117 biscuits 157 See 

38 ice 78 moulds 118 certain 158 source 

39 lemon 79 Need 119 Cover 159 steward 

40 manual 80 problem 120 end 160 Teeth 
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161 onion 203 Same 245 fruit 287 Yolk 

162 pieces 204 Set 246 fry 288 become 

163 plant 205 Solve 247 grilled 289 Bird 

164 powder 206 Study 248 guide 290 Bread 

165 prepare 207 suitable 249 indicate 291 Condiments 

166 product 208 trainee 250 juiciness 292 Contrast 

167 provide 209 Silent 251 keep 293 Customer 

168 refer 210 Able 252 recognize 294 Cut 

169 right 211 baking 253 require 295 Disease 

170 ship 212 appear 254 role 296 Essential 

171 shell 213 Bowl 255 shortage 297 Follow 

172 short 214 cocktail 256 texture 298 Franchise 

173 show 215 comparison 257 thin 299 Seasoning 

174 slice 216 Diet 258 turns 300 Ghee 

175 tapioca 217 Eat 259 utensil 301 Instrument 

176 try 218 edible 260 weight 302 Intensive 

177 air 219 enough 261 allow 303 Interior 

178 stored 220 equal 262 ask 304 Lack 

179 strong 221 guess 263 available 305 Less 

180 toaster 222 kinds 264 bank 306 Mineral 

181 tree 223 kitchen 265 breast 307 Moist 

182 value 224 Large 266 bring 308 Nature 

183 waitress 225 Light 267 calcium 309 Necessary 

184 weak 226 Little 268 choosing 310 Open 

185 arranged 227 Liver 269 curry 311 Opposite 

186 bad 228 Local 270 flesh 312 Partner 

187 better 229 Low 271 raising 313 Poultry 

188 blindness 230 microwave 272 rare 314 Pour 

189 bottle 231 noodles 273 roast 315 Restaurant 

190 braising 232 obtained 274 rub 316 Say 

191 buffalo 233 organisms 275 sauce     317 Service 

192 calories 234 oxygen 276 smoked 318 Sole 

193 care 235 Pan 277 sponge 319 Solid 

194 cholesterol 236 pictures 278 steam 320 Starch 

195 cloth 237 Plain 279 substances 321 Steak 

196 cold 238 Pork 280 success 322 Amylase 

197 creeper 239 Germ 281 suet 323 Application 

198 dark 240 Go 282 sweets 324 Attractive 

199 deficiency 241 guests 283 simmer 325 Beat 

200 difficult 242 heart 284 tell 326 Boil 

201 Divide 243 Help 285 tomato 327 Breakfast 

202 drink 244 Hens 286 tropical 328 Bulk 
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329 equipment 371 Hot 413 unfamiliar 455 Buy 

330 fill 372 improve 414 vegetarian 456 carry 

331 flu 373 intelligent 415 young 457 Cat 

332 front 374 internal 416 adult 458 change 

333 function 375 Iron 417 aeration 459 chocolate 

334 digestion 376 latter 418 affect 460 clean 

335 domestic 377 Least 419 resemble 461 coagulated 

336 drumstick 378 Life 420 reserve 462 come 

337 expert 379 medium 421 room 463 corn 

338 fiber 380 Mix 422 roses 464 cookies 

339 fillet 381 moisture 423 sausages 465 crude 

340 filtered 382 mustard 424 scones 466 curdles 

341 foam 383 natural 425 seed 467 deep 

342 fork 384 older 426 severe 468 demonstrate 

343 full 385 Pass 427 sifted 469 tube 

344 gingerbread 386 pastry 428 skin 470 unsaturated 

345 gourmet 387 Play 429 smell 471 varies 

346 harmful 388 protection 430 soak 472 veal 

347 heavy 389 Legs 431 soup 473 waste 

348 holes 390 legumes 432 speak 474 wrong 

349 ideal 391 length 433 start 475 accept 

350 insufficient 392 Loss 434 stems 476 acid 

351 knife 393 machine 435 stick 477 Act 

352 lard 394 margarine 436 suggest 478 agar 

353 leaves 395 menu 437 swollen 479 anchovies 

354 banana 396 notice 438 talk 480 appetizer 

355 beard 397 orange 439 taste 481 apple 

356 begin 398 pepper 440 think 482 aromatic 

357 believe 399 pizza 441 tiny 483 Ash 

358 beriberi 400 Plate 442 top 484 asianwok 

359 big 401 Plug 443 tough 485 aborigines 

360 board 402 poisonous 444 drain 486 automatic 

361 bran 403 pound 445 dripping 487 garlic 

362 breadcrumbs 404 practical 446 easy 488 gland 

363 budding 405 Rack 447 endosperm 489 grasp 

364 button 406 recipes 448 endospores 490 grasses 

365 cassava 407 remain 449 enzyme 491 great 

366 category 408 colander 450 excellent 492 Ham 

367 cell 409 collect 451 exposed 493 hear 

368 cheap 410 combined 452 extracts 494 herrings 

369 chemical 411 compass 453 eye 495 icing 

370 children 412 composed 454 fall 496 increase 
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497 chips 539 compressed 581 fine 623 integrated 

498 clarified 540 considered 582 finish 624 joint 

499 clockwise 541 Cool 583 flowers 625 kidney 

500 close 542 could 584 forgot 626 Kill 

501 coat 543 counter 585 free 627 label 

502 locate 544 cubes 586 friend 628 Lay 

503 manufacturing 545 cuckoo 587 rest 629 lead 

504 marine 546 cultivate 588 reveal 630 learn 

505 mayonnaise 547 Cups 589 riboflavin 631 splits 

506 mention 548 Curd 590 roll 632 spoon 

507 middle 549 Die 591 roughage 633 spore 

508 milled 550 decay 592 round 634 Spot 

509 mushrooms 551 decrease 593 salivary 635 spread 

510 normal 552 delicate 594 sandwich 636 sprouts 

511 obtain 553 direct 595 sea 637 stand 

512 offal 554 dissolve 596 self 638 staple 

513 omelette 555 distinct 597 sell 639 Stew 

514 ordinary 556 doneness 598 sharp 640 Stiff 

515 original 557 donut 599 shellfish 641 Stir 

516 outer 558 dough 600 shortening 642 Stop 

517 overdone 559 parsley 601 silver 643 stuffed 

518 overload 560 particular 602 smooth 644 sufficient 

519 ox 561 Peas 603 soda 645 supporting 

520 transfer 562 poach 604 sour 646 supreme 

521 usual 563 Poor 605 special 647 Sure 

522 vase 564 practice 606 antibiotic 648 sheep 

523 warm 565 prawn 607 apparatus 649 sieve 

524 wet 566 predict 608 apparent 650 tablespoons 

525 whisked 567 prevent 609 appetite 651 Tap 

526 wide 568 proximate 610 appliance 652 terrible 

527 wiped 569 puddings 611 appropriate 653 thigh 

528 wise 570 pulses 612 arise 654 tissue 

529 crustacean 571 quantity 613 asparagus 655 babies 

530 deteriorate 572 quarter 614 assist 656 backbone 

531 Box 573 Raw 615 attach 657 bacon 

532 break 574 ready 616 attack 658 Bag 

533 breastbone 575 receive 617 concise 659 Ball 

534 breed 576 reduce 618 confirm 660 bane fit 

535 bright 577 regular 619 conscious 661 barbecue                

536 broth 578 remove 620 consist 662 beef ball 

537 bruised 579 drastic 621 continue 663 beverage 

538 bud 580 enrich 622 convert 664 bicycle 
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665 build 707 mollusc 749 crisp 791 binary 

666 cabbage 708 Odd 750 fail 792 blood 

667 canteens 709 pulses 751 family 793 bluish 

668 carcass 710 scurvy 752 famous 794 Bold 

669 carrots 711 Vital 753 feet 795 crumb 

670 casserole 712 absorb 754 ferment 796 crunchy 

671 catering 713 abundant 755 fire 797 cucumber 

672 ceases 714 accelerated 756 firm 798 culinary 

673 celery 715 adequate 757 float 799 cuttlefish 

674 cellulose 716 adjusted 758 flow 800 dairy 

675 center 717 advantage 759 foil 801 danger 

676 develop 718 advice 760 fold 802 decorate 

677 diabetics 719 Aid 761 forehead 803 delicious 

678 doctor 720 alcohol 762 forelegs 804 delivers 

679 dogs 721 cheeseburger 763 lean 805 fritter 

680 duck 722 chemists 764 leeks 806 Frost 

681 durian 723 chewing 765 lentils 807 germs 

682 head 724 Chill 766 lettuce 808 Gin 

683 health 725 Chop 767 lime 809 glycerol 

684 hit 726 cinnamon 768 liquor 810 golden 

685 homogenize 727 citrus 769 live 811 gourds 

686 honey 728 Clam 770 lobster 812 grease 

687 hotel 729 Clear 771 longans 813 Hair 

688 house 730 cocoa 772 love 814 hamburger 

689 ill 731 coconut 773 polish 815 handle 

690 modern 732 commercial 774 pot 816 Lung 

691 move 733 compact 775 preserve 817 proof 

692 mutton 734 complains 776 snack 818 purchased 

693 nut 735 complement 777 spinach 819 Pure 

694 obese 736 complicate 778 squeeze 820 general 

695 obvious 737 emulsifier 779 squid 821 raisins 

696 occur 738 enamel 780 stale 822 rancid 

697 olive 739 exact 781 sterilized 823 rapid 

698 omit 740 industry 782 world 824 refrigerator 

699 rinse 741 inform 783 yogurt 825 stream 

700 rum 742 Jar 784 tea 826 stupid 

701 salad 743 ovenproof 785 teflon 827 sudsy 

702 sanitation 744 Over baking 786 tender 828 sultanas 

703 saute 745 overflows 787 tongue 829 Sun 

704 scalding 746 overloaded 788 paprika 830 sundry 

705 scramble 747 oyster 789 parasols 831 sweat 

706 seafood 748 pancakes 790 pasta 832 pasteurization 
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ภาคผนวก ฉ 

แผนการสอนแบบใชคําศัพทเปนหลัก 
 

WEEK 

 

                    LEVEL 1   

    

WEEK LEVEL 2 

 

WEEK LEVEL 3 

 

1. 1.Spelling  6. 6.  Homographs 11. 11.Polysemy 

 Tasks  Tasks  Tasks 

 

1.1  WORD  OR  NON-

WORD 

 

6.1   SCRAMBLE GAME 

 

11.1 WORDSWORK  2 

 1.2  SPELLING  GAP  6.2   WORDSWORK  1  11.2  WORDS OF THE DAY 

 1.3  SPELLING  CHECK  6.3   CROSSWORD  11.3  WORD GUESS 

         

2. 

 

2.  Syllable Structure 

 

7. 7.   Homophones 

 

12. 

12.  Stress and Intonation Patterns 

 Tasks  Tasks  Tasks 

 2.1  PHONIC GAME  1  7.1  HOMOPHONES  1  121  WORD STRESS 

 2.2  SAME OR DIFFERENT    7.2  HOMOPHONES  2  12.2  INTONATION PATTERN 

 2.3  PHONIC GAME 2  7.3  HOMOPHONES  3  12.3  CONVERSATION FOCUS 

         

         

3. 

 

 

3.   Parts of Speech and 

Word Formation 

 

8. 8.  Word Creation and Noun and  

Classification 

 

13. 13.  Sentence Structure 

 

 

 Tasks  Tasks  Tasks 

 3.1  WORD SEARCH  1  8.1  WORD SEARCH  2  13.1  TEXT SEARCH  1 

 3.2  AFFIX  GAME  8.2  CROSSWORD  13.2  TEXT SEARCH  2 

 3.3  WORD CHOICE  8.3  WORD SEARCH  3  13.3  ERROR IDENTIFICATION 

4. 

 

 

4.  Hyponymy 

 

 

9. 9.  Synonyms and Antonyms  

 

 

14.  14. Semantic Gap  Across 

Languages and Metaphor 

 

 Tasks  Tasks  Tasks 

 

4.1  SEMANTIC NETWORKS 

 

 9.1  SYNONYMS & ANTONYMS 

 

 

 14.1 WORD - TRANSLATION  

PRACTICE 

 

 

4.2  WORD GROUPING 

 

 9.2  SEMANTIC MAPPING 

 

 14..2  EQUIVALENT 

EXPRESSIONS 

 4.3  DIAGRAM FILLING   9.3  COOL WORD OF THE DAY  14.3  LEXICAL MATCHING 
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WEEK 

 

                     LEVEL 1L   

    

WEEK LEVEL 2 

 

WEEK LEVEL 3 

 

         

5. 

 

5. Words in Context and 

Collocation 

10. 10.  Speech Act and Deixis 

 

15. 15.  Procedural  Text and 

Transition Words 

      

 Tasks  Tasks  Tasks 

 

5.1  COLLOCATION 1 

 

 10.1  SPEECH ACT AND 

SENTENCE TYPE 

 15.1  TRANSITION WORD  

PRACTICE 

 5.2  COLLOCATION 2  10.2  REFERENCE SEARCH  15..2  TEXT DESCRIPTION  1 

 

5.3  CONTEXTUAL 

MEANING 

 

 

10.3  SORTING REFERENT ITEMS 

 15.3 TEXT DESCRIPTION  2 
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ภาคผนวก ช 

 Rajamangala University of Technology Pranakhon Chotiwet Campus 
LEXICAL ABILITY  TEST 

Time   1.30     hours                                                                 60  Marks 
@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 

                                      
PART  1 : Phonology (9 items) 
Directions : Listen to the tape and choose the correct  answer. ( for items 1-7 ) 
       
Conversation 1    
 

 

 

 

 

 

1.  a.  food                                           b.  desert              

     c.  dinner                                        d.  dessert  

 
Conversation 2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Waitress:    Would you care for some  (1.)_______ ? 

 Man:           Well…. What do you have? 

 Waitress:   Tonight we have cheesecake, homemade pie, sherbet, and a fresh  fruit  salad with  

whipped   cream.  

Ted:     Everything looks good. What are you going to have , Julie? 

Julie:    I think I’ll have the spaghetti and a salad. How about you ? What are you  

having? 

Ted:      Spaghetti sounds _______ (2) , but I feel like eating a steak. I guess   

              we’re ready to order. Excuse me! 

Waitress:   Good evening. Have you decided yet? 

Julie:    Yes. I’ll ________ (3) the spaghetti and a salad. 

Waitress:   And what kind of dressing would you like on your salad? 

Julie:     I’d like oil and vinegar. 
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2. a.  nice                                           b.  good          

    c.   sweet                                       d.  cool  

3. a.  get                                             b.  have     

    c.  take                                           d.  like  

 
Conversation  3   
 

 

 

 

 

 

 

 

4.    a.   I’d like one.                       

       b.   I’ll get it.     

       c.   I’d love some.            

       d.   I wouldn’t like it. 

5.    a.  Is that all? 

       b.  Anything else ?                   

       c.  Could I help you with something?      

       d.  Would you like something to drink ? 

 

6.         What is the name of the beef fillet served with sautéd  bread and lemon? 

a.  Sole Meuniere          

b.  Beef Stroganoff       

c.  Chicken Kiev       

d.  Tournedos 

 

 

Waiter:      Shall I bring you some more coffee ? 

Woman:    Please.  (4.) ___________________ .                            

Waiter:      Here you are, ma’am.  

Woman:     And could I get a little more cream, please ?  

Waiter:       Of course.  ( 5. ) ___________________ ?  

Woman:     I think ……. just the check, thanks.  

Waiter:       Right away.  
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7.              Why does the customer complain about the meat? 

a.  It’s very salty.           

b.  It is overdone.   

c.  It’s  uncooked.     

d.  It is very sweet. 

8.  The next stop was a restaurant where I bought them each a …………….. dinner. 

        a.  steal                                      b.   steel        

        c.  stake                                     d.   steak 

9.  A:  I suppose I need a student card  ……………  use the pool.  

     B:  Yes, and also when you use the library . 

        a.    to                                        b.   too                               

        c.    two                                      d.   through 
PART  2 : Orthography (6 items) 
Directions :  Choose the best answer for each question .  
10.   ……….  is the simplest form of flour mixture; and it is a mixture of flour, eggs, and 

some  liquid.  

a.  Bitter                               b.   Butter          

c.  Batter                              d.   Better  

  11.  Restaurants always present   food with style. 

a. to show                              b.  a  gift            

c. at the particular place        d.   to give something to someone 

  12.  She was carrying an armful of cat-food and Coke cans. 

 a.  abilities                             b.  baskets 

 c.  containers                         d. openers    

  13.  Parsley , a good source of  iron and vitamins A , C and E , is a common herb of  

the  Mediterranean area.    

       a.  a common hard metal                

       b.  making clothes smooth  

       c.  chemical element found in food and blood 

 d.  a chain used to prevent a prisoner from moving 
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 14. Put the spaghetti into plenty of salted boiling water. 

a. washing                            

b. being angry                       

      c. cooking something  

      d. becoming hot enough to turn into vapor 

15. Adding milk to hot tea is a British preference (not normally followed in Europe or  

Asia). 

a.     spicy   

b.  heated 

c.  popular  

d.  stylish  

 
PART  3 : Morphology and syntax  (12 items) 
16.   The number of food  ________ methods is growing now. 

           a.  prepare                               

           b.  prepared                

           c.  preparatory               

           d.  preparation  

17.   In my opinion, the tastiest Chinese dishes ______ lobster, shrimp or pork. 

            a.  contain                                

            b.  contains        

            c.  container             

            d.  containing  

18.  A lot of people  believe that the most healthy ________ are high in fiber, vitamins and 

minerals but low in fat , cholesterol, sugar and salt. 

             a.  diets                              

             b.  meats            

             c.  fruits                       

             d.  herbs 
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19.  We have to save people from the ________ conditions and requirements of 

today’s fast lifestyle.  

             a.  inhealthful 

             b. unhealthful 

             c.  dishealthful 

             d.  mishealthful  

20.   There are many stages in the process of milk ____________ before it reaches us in 

a bottle. 

              a.  produce                         

              b.  product            

              c.  producing                     

              d.  production 
    
For items  21-22  
 Which one has the correct order? 
21. (1) is sold as, (2) or vitaminised soybean milk, (3) soybean milk, (4) ordinary 

soybean milk  

              a.  3-1- 4-2                                              b.  4-1-3-2        

              c.  2-1- 4 -3                                             d.  1-4-2-3 

22. (1) prevents children, (2) in the diet, (3) growing properly, (4) a shortage of vitamin C  

              a. 2-3-4-1                                                 b.  1-2-3-4    

              c.  3-2-4-1                                                d.  4-2-1-3   

 
For items  23-24    
Each item consists of a sentence with four underlined parts. Select the part (a, b, c or 
d) which is incorrect. 
 

23. Because of  their high vitamin and low calorie content , mushrooms are include  

                       a.                                                     b.                                                   c.                       

in certain  diets.  

                      d.                                         
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24.  The surface of the tongue is covered with tiny taste’s buds.                                    

                                    a.                    b.                         c.        d.    

 
   For items  25-27 

Fill in the missing words.       
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

25.  a.  eat        

       b.  ate      

       c.  eaten              

       d.  eating 

26.  a.   greatly   

       b.   usually      

       c.   originally          

       d.   hopefully 

27.  a.     jars         

        b.    packs          

        c.    boxes           

       d.   glasses  

 

             

                 Marmalade  is a type of jam made from oranges. It is remarkably popular in Britain , 

where it is traditionally (25.) ______  on toast at breakfast. However, although it is an everyday 

part of life in Britain, it is not British. Marmalade (26.) ______ came from Portugal and the word 

comes from a Portuguese word.  

                After its arrival in Britain in 1495, marmalade was at first eaten as an after-dinner 

sweet. It was often moulded into  attractive shapes and then sliced. It was considered a very 

desirable delicacy and an excellent gift and today it is not uncommon for people to give special 

(27.) ____ of marmalade as presents. Marmalade was also used as a treatment for coughs and 

it was thought to strengthen the heart. 
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PART  4 : Semantics  (15 items) 
28.  _____  consists of beef, veal, lamb and mutton.  

      a.  Fish                              

      b.  Meat                     

      c.  Offal            

      d.  Poultry 

29. Carrots, artichokes , spring onions  and beansprouts are all types of ______ . 

       a.  fruits            

       b.  herbs               

       c.  spices      

       d.  vegetables 

30.  Chickens and ducks are two kinds of _________  

   a.  steak       

   b.  fillet       

   c.  poultry            

   d.  crustaceans  

31. If you take ice-cream out of freezer, it will ________ .  

   a.  melt              

   b.  break      

   c.  reduce                  

   d.  disappear  

32.    Whole meal bread and most vegetables provide a good source of _______ , a 

substance that aids in digestion and promotes general good health. 

   a.  fat           

   b.  fiber        

   c.  calories           

   d.  cholesterol 
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33.   Some recipes call for only the  ________  , or the yellow part of the egg. 

   a.  bulk                   

   b.  folk       

   c.  yolk                     

   d.  butter  

34.   A person who is an expert on the relationship between food and health is defined 

as ________   

     a.  chef               

     b.  nutritionist  

     c.  naturalist          

     d.  vocationist 

35.   The opposite of sour which means that something tastes of sugar or honey is ____ . 

         a.  salty              

         b.  sour     

         c.  sweet  

         d.  bitter 

36.     Appetizer is a                     portion of food or drink, served before the meal or as a 

first course. 

        a.   small                    

        b.   large     

        c.   medium            

        d.    round 

37.   It's a good idea - I'll keep it ______ . 

          a.  in head         

          b.  in mind      

          c.  in heart                        

          d.  in memory   
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38.    Susan ________   my son very well. She's an excellent cook. 

           a.  looked at          

           b.  looked for     

           c.  looked up              

           d.  looked after   

39.    Beck didn't make very good grades in school, but his sister was a real _____ .     

           a.  egghead            

           b.  bad egg 

           c.  cough potato   

           d.   big cheese 

40.     Our neighbor grills his chicken over an open flame but we _____  the chicken for  

three hours in  a   hot oven. 

           a.  fry                         

           b.  roast        

           c.  sauté   

           d.  barbecue 

41.   A:    'I've spilled some coffee on the carpet.' 

         B:      '_______________'  

          a.   All right !                         

          b .  No comment ! 

          c.   Take your time .       

          d.   It doesn’t matter. 

42.    Bob said the test was difficult , but  I thought it was ______ . 

           a.  an egghead           

           b.  a cough potato 

           c.  big cheese         

           d.  a piece of cake 
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PART 5 : Pragmatics  (18 items) 
43. Foods taken directly from the freezer are generally _________ before cooking . 

        a.  diluted                        

        b.  defrosted     

        c.  decreased    

        d.  destroyed    

44. Twelve anchovy fillets are enough to ______ a sauce to coat a pound of pasta. 

  a.   do                       

  b.   does          

  c.   make             

  d.   makes  

45. I don’t drink _______ coffee at night because it keeps me awake.  

         a. sweet                

         b.  light      

         c.  heavy           

         d.  strong 

46. The soup will turn out well if we follow the _____  in the cookbook.  

         a.  index              

         b.  formula         

         c.  figures                  

         d.  instructions     

47. ______ meat , cheese contains mainly protein. 

        a.  Both            

        b.  Like               

        c.  The same              

        d.  Similar 
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48. We do not get enough essential vitamins ; _______ , our body becomes weak. 

 a.  but                

 b.  whereas         

 c.  therefore        

 d. as a result of  

49. Most food proteins are very delicate substances that coagulate, i.e. turn to solid very 

easily.   

      This change is important in protein cooking.   

a.  become thick   

b.  become liquid 

c.  become frozen      

d.  become volatile 

 
For  items 50-52 
Directions : Complete the following dialogues with suitable answers below.  
 
 

 

 

 

50. a.   Sure                         

      b.   All right     

      c.   No problem            

      d.   You’re welcome 

 

 

 

 

 

 

Waiter:       May I take your order? 

Customer:  Yes, I’d like a hamburger and a large order of French fries, please. 

Waiter:        ___________. And would you like a salad? 
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51.   a.  you take a glass                

        b.  take a glass                              

        c.   taking a glass         

        d.   the glass is  taken 

 

 

 

 

 

52.   a. I’ll speak to the chef immediately, sir.  

        b.  I’ll see the wine waiter for you. 

        c. Can you tell me what the problem was?    

        d. Would you like to order something else?   

 

 

 

 

 

 

 

 

.       Trainee:   How do you mix a Dry Martini? 

        Steward:   First, check if you have everything you need . Then _________, polish   

                         it, and fill it with ice.  

        Trainee:    Which glass shape? 

         Steward:   A special dry Martini glass. 

        Trainee:    OK. What ’s next? 

         Steward:  Next, take a large glass and quarter fill it with ice. 

         Trainee:   Mm. 

Man:       Waiter, we ordered our drinks 20 minutes ago. 

Waiter:    I’m terribly sorry, sir. __________________  
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For items 53-60  
Directions : Choose the correct answer for each question.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

53. What does “They” (in line 2 ) refer to? 

     a.  workers                              

     b.  food parts 

     c.  micro-organisms          

     d.  water, dust and soil 

54.  What does  “ food poisoning ” (in line 5)  mean? 

     a. poor hygiene and handling  

     b. illness caused by eating dirty food           

     c. food flavors in cheese and fermented foods 

     d. original condition for any length of time 

 

 

                

           Micro-organisms are present in water, dust, soil, sewage and on the hand of workers. As 

a result their presence in food is more-or-less inevitable. They are not all harmful, however, and 

some of the most prized food flavors in cheese and fermented foods (such as yogurt) are the 

result of the growth of micro-organisms. On the other hand, some are harmful and their 

presence in food may cause food poisoning. If food is to be kept in its original condition for any 

length of time, it is essential that the growth of micro-organisms is prevented as far as possible. 

This can be done either by killing the micro-organisms and preventing further attack, or by 

storing the food in conditions which are unfavorable for their growth. 

                                                           (Adapted from Edgson & Marber,1999:75 -76) 
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55. What does “it” in sentence 6  refer to ? 

a.   the food                           

b.  a hamburger 

c.   a limited budget           

d.   the fast- food restaurant 

 

 

 

 

 

 

 

 

56. What does “ it ’’ in sentence  3  refer to ? 

          a.  pan      

          b.  omelets   

          c.  food        

          d.  aluminum 

 

 

       The fast-food restaurant has become well-known for many reasons. First, the fast –

food restaurant is good for people who must have a quick bite because of a busy 

schedule. Second, the food is inexpensive yet tasty. A person can eat an enjoyable meal 

out and stay within a limited budget. Finally, the food is usually consistent. For example, a 

hamburger from a popular fast-food restaurant looks and tastes about the same no 

matter where in the world it is purchased.  

 

            To produce perfect omelets, you need a well-seasoned or nonstick heavy-bottomed 

pan with sloping sides . Omelet pans range from 7 to 12 inches. You may choose an 

aluminum ,steel or cast-iron pan, but before using it you must clean and season it well unless 

it is nonstick. The “seasoning” is a coat of oil, which adheres permanently to the interior 

surface to prevent food from sticking. Ideally, the pan should be used only from omelets and 

not for cooking  other foods. To season the pan, first wash it in hot water, scouring the inside 

surface with fine steel wool and soap. Rinse and dry the pan thoroughly. 
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57.  a. ferment                                            b. fermented   

       c.  is fermented                                   d.  are fermented 

58.  a.  Thus                                               b.  Then        

       c.  Therefore                                        d.  Finally 

59.  a.  on                                                    b.  after         

       c.  before                                              d.  during 

60. a.  fry                                                      b. is fried     

      c.  be fried                                              d.  are fried   

 

 

%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%% 

             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                  Salted soybeans   are made  from soybeans and salt.   First,  the beans  are 

soaked , cooked , cooled and allowed to _____(57) . After fermentation, a large quantity 

of salt is added  to the beans. _____ (58), they are stored in bottles. Salted soybeans are 

often pounded to a paste ________ (59) use. They may ______ (60) or braised. As they 

are very salty, it is not necessary to add extra salt to the dish. 

 



 195 

ภาคผนวก  ซ 

คูมือการใชแบบจําลองการเรียน 
 

              แบบจําลองการเรียนแบบใชคําศัพทเปนหลัก สามารถใชไดกับเครื่องคอมพิวเตอรทีม่ี

ความเร็ว CPU ขั้นต่ํา และอุปกรณประกอบ ดังนี ้ 

 1.   Intel Pentium 4 3.0 GHz, Ram 512 MB, Hard disk  80 GB , CD-ROM DVD16x, Sound  

       16 bit, VGA 128 MB, Speaker 250 watt , Monitor 17 “   

2.   ระบบการเชื่อมตอ Internet แบบ High Speed 256/512 MB    

3.   ระบบปฏิบัติการ MS-Windows XP Pro SP2 และ MS-Office XP  

 

 

 

ขั้นตอนในการใช  มีดังนี ้

1. คลิกที่โฟลเดอรชื่อ  ARUNEE 

       2. คลิกที่โฟลเดอรชื่อ TECH ENG 

      3.  คลิกที่ไฟลชื่อ Rachamangala University of Technology Pranakorn 

      4. จะพบหนาจอแรกนําเขาสูบทเรียน ดังภาพดานลาง   
 

RAJAMANGALA  UNIVERSITY  OF  TECHNOLOGY

PRA  NAKHORN , CHOTIWET CAMPUS
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       5. เปดหนาจอโปรแกรม Power Point ใหอยูในรูปของการนําเสนอภาพนิ่งเพื่อให

หนาจอมีขนาดเต็มจอภาพ 
         6. แลวใชลูกศรบนแปนคอมพวิเตอรเลื่อนหนาจอไปยังหนาถัดไปเพื่อเขาสูบทเรียนตาม

หนาจอดานลางตามลําดับดังนี ้

 
หนาจอที่ 2                                                หนาจอที่ 3.     

 

HELLO  ! !   Everybody

WELCOME
TO

THE ENGLISH WORLD

                   

TECHNICAL ENGLISH I
01-320-003

created by ARUNEE  ARUNREUNG

 
 

หนาจอที4่.                                            หนาจอที ่5.  

  

15   LEARNING  MODELS ...

                 

MODEL  15MODEL  10MODEL  55. PRAGMATICS

MODEL  13 

MODEL  14

MODEL  8 

MODEL  9

MODEL  3 

MODEL  4

3.  MORPHOLOGY    
AND    SYNTAX

4.  SEMANTICS

MODEL  12MODEL  7MODEL  22.  PHONOLOGY

MODEL  11MODEL  6MODEL  11.  ORTHOGRAPHY

3 .2 .1 .LEVEL
MODEL

CLICK ON THE MODELS TO JOIN NOW

 
  

          7. ในหนาจอที่ 5 จะพบตารางแสดงรายการบทเรียน ผูเรียนสามารถคลิกที่บทเรียนที่

ตองการเรียนไดเลย หรือจะใชลูกศรที่แปนคอมพิวเตอรเลื่อนไปยังบทเรียนก็ได เพื่อเรียนบทเรียนที ่

1 จนถงึบทเรียนที่ 15  ดังภาพดานลางทีแ่สดงหนาจอที่ 6 - หนาจอที่ 20 
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หนาจอที ่6.                                             หนาจอที่ 7.          
      
 

1. SPELLING

1.1   WORD  OR  NON-WORD

1.2   SPELLING GAP

1.3 SPELLING CHECK

Click on the tasks to learn

back

 

2. SYLLABLE STRUCTURE

2.1  PHONIC GAME  1  

2.2  SAME OR DIFFERENT

2.3  PHONIC GAME  2  
Click the tasks to learn 

back

 
           
หนาจอที่ 8.                                             หนาจอที่ 9. 
 

3. PART OF SPEECH / WORD FORMATION

3.1   WORD SEARCH  1 

3.2   AFFIX GAME 

3.3   WORD CHOICE

Click the tasks to learn

back

 

4.  HYPONYMY

4.1   SEMANTIC NETWORKS

4.2   WORD GROUPING

4.3   DIAGRAM  FILLING
back

 
 
หนาจอที ่10.                                                 หนาจอที ่11. 
              

5. WORDS IN CONTEXT / COLLOCATION

5.1  COLLOCATION  1

5.2  COLLOCATION  2

5.3  CONTEXTUAL  MEANING   

back

 

6. HOMOGRAPHS

6.1 SCRAMBLE   GAME 

6.2    WORDSWORK  I 

6.3    CROSSWORD

Click on the tasks to learn 

back
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หนาจอที ่12.                                                      หนาจอที ่ 13. 
    

7.  HOMOPHONES

7.1   HOMOPHONES  1 

7.2   HOMOPHONES  2 

7.3   HOMOPHONES  3

back

 

8. WORD CREATION /   NOUN & 
CLASSIFICATION

8.1  WORD SEARCH  2

8.2  CROSSWORD 

8.3  WORD SEARCH 3

Click on the tasks to learn

back

 
 
หนาจอที ่14.                                                   หนาจอที ่15. 
            

9.  SYNONYMS /ANTONYMS

9.1  SYNONYMS  &  ANTONYMS

9.2  SEMANTIC MAPPING

9.3  COOL WORD OF THE DAY
back

  

10.  SPEECH  ACT / DEIXIS

10.1  SPEECH ACT AND SENTENCE TYPE

10.2 REFERENCE SEARCH

10.3 SORTING REFERENT ITEMS

back

 
 
หนาจอที ่ 16.                                                   หนาจอที ่ 17. 
 

   

11. POLYSEMY

11.1 WORDSWORK  II

11.2    WORDS OF THE DAY

11.3   WORD GUESS
Click on the tasks to learn

back

    

12. STRESS AND INTONATION PATTERNS

12.1     WORD  STRESS

12.2     INTONATION  PATTERNS 

12.3     CONVERSATION  FOCUS
back
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หนาจอที ่18.                                                    หนาจอที ่19. 
       

13. SENTENCE STRUCTURE

13.1  TEXT  SEARCH  1

13.2  TEXT SEARCH  2

13.3   ERROR   IDENTIFICATION

back

 

14. SEMANTIC SPACE ACROSS LANGUAGES/ METAPHOR

14.1 WORD-TRANSLATION PRACTICE

14.2 EQUIVALENT EXPRESSIONS

14.3 LEXICAL MATCHING
back

 
 

 
หนาจอที ่ 20. 
 

15.  PROCEDURAL TEXT / CONNECTORS

15.1   TRANSITION WORD PRACTICE

15.2   TEXT DESCRIPTION  1

15.3   TEXT DESCRIPTION  2

back

 
 

8.  ในแตละหนาจอของบทเรียน จะมีแบบฝก 3 แบบฝก ผูเรียนสามารถคลิกที่แบบฝกเพื่อเขาสู

บทเรียนและสามารถยอนกลับไปที่หนาจอที่ 5 ไดโดยคลิกที่ปุม  back 
 
 

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@ 



200 

Chulalongkorn University. 
 

ภาคผนวก  ฌ 
 

ผลการวิเคราะหขอสอบรายขอ 
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Chulalongkorn University. 
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Chulalongkorn University. 
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Chulalongkorn University. 
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Chulalongkorn University. 
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Chulalongkorn University. 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

                   นางสาวอรุณี อรุณเรือง เกิดเมื่อวันที่ 8 กุมภาพันธ 2506 สําเร็จการศึกษาระดับ

มัธยมศึกษาตอนตนจากโรงเรียนสามเสนวิทยาลัย และระดับมัธยมศึกษาตอนปลายจากโรงเรียน

เตรียมอุดมศึกษา  พญาไท  สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี   สาขาวิชาภาษาอังกฤษ                   

คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2528 และระดับปริญญาโท 

สาขาวิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2532 และ

เขาศึกษาตอในระดับดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย  ในปการศึกษา  2545 ปจจุบันรับราชการเปนอาจารยระดับ  7 สาขาวิชา

ภาษาตางประเทศ  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร 
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